
























































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































LIBRO OCTAVO

El libro octavo de la Historia eclesiástica contiene lo siguiente:

1. De la situación anterior a la persecución de nuestros días.
2. De la destrucción de las iglesias.
3. Del modo de conducirse los que combatieron en la persecución.
4. De los mártires de Dios dignos de ser celebrados, cómo llena­

ron cada lugar con su recuerdo después de ceñirse variadas co­
ronas en defensa de la religión.

5. De los de Nicomedia.
6. De los de las casas imperiales.
7. De los egipcios de Fenicia.
8. De los de Egipto.
9. De los de Tebaida.

1 0 . Informes escritos del mártir Fileas acerca de lo ocurrido en Ale­
jandría.

11. De los de Frigia.
12. De otros muchísimos, hombres y mujeres, que combatieron de 

diversas maneras.
13. De los presidentes de las iglesias, que, por medio de su sangre, 

mostraron la verdad de la religión de que eran embajadores.
14. Del carácter de los enemigos de la religión.
15. De lo acontecido a los de fuera.
16. Del cambio y mejoramiento de ios asuntos.
17. De la palinodia de los soberanos 1.

Η'
Τάδε και ή όγδόη περιέχει βίβλος τής έκκλησιαστικής Ιστορίας

Α ' Περί τώ ν πρό του  καθ’ ήμάς διωγμού.
Β' Περί τής τώ ν έκκλησιών καθαιρέσεως.
Γ' Περί του  τρόπου τώ ν  κατά  τόν διωγμόν ήγωνισμένων.
Δ ' Περί τώ ν αοιδίμων του  θεου μαρτύρων ώς π ά ντα  τόπον έπλησαν τής έαυτών μνήμης, 

ποικίλους τούς ύπέρ εύσεβείας άναδησάμενοι στεφάνους.
Ε' Περί τώ ν  κατά  Ν ικομήδειαν.
ς' Περί τώ ν  κατά  τούς βασιλικούς οϊκους.

Ζ ' Περί τώ ν  κα τά  Φοινίκην Α ιγυ π τίω ν .
Η ' Περί τώ ν  κα τά  τή ν  Α ίγυπ τον.
Θ ' Περί τώ ν κα τά  Θηβαΐδα.
Γ Φιλέου μάρτνρος περί τώ ν  κ α τ ’ Αλεξάνδρειαν πεπραγμένων έγγραφοι δ ιδασκαλία ι. 

(Α ' Περί τώ ν κατά  Φ ρυγίαν.
ΙΒ ' Περί πλείστω ν έτέρων άνδρών τε και γυναικώ ν διαφόρως ήγωνισμένων.
ΙΓ ' Περι τώ ν τής έκκλησίας προέδρων τώ ν τό  γνήσιον ής έπρέσβευον εύσεβείας δ ιά  το υ  

σφών αίματος έπιδεδειγμένων.
I Δ ' Περί το υ  τρόπου τώ ν  τής εύσεβείας έχθρών.
I Ε' Περί τώ ν  το ϊς έκτος συμβεβηκότων.
Ις' Περί τής έπί τό  κρεΐττον τώ ν  πραγμάτω ν μεταβολής.

ΙΖ ' Περί τής τώ ν κρατουντώ ν παλινωδίας.

1 En los Mss ER, este libro comprende 33 capítulos.



[P r ó l o g o ]

Después de haber descrito en siete libros enteros la sucesión de 
los apóstoles 2, creemos que es uno de nuestros más necesarios de­
beres transm itir, en este octavo lib ro  3, para conocimiento también 
de los que vendrán después de nosotros, los acontecimientos de nues­
tro  propio tiempo 4, pues merecen una exposición escrita bien pen­
sada. Y  nuestrp relato tendrá su comienzo desde este punto.

i
[D e  l a  s it u a c ió n  a n t e r io r  a  l a  p e r s e c u c ió n  d e  n u e s t r o s  d ía s ]

1 Explicar como se merece cuáles y cuán grandes fueron, antes 
de la persecución de nuestro tiempo, la gloria y la libertad 5 de que 
gozó entre todos los hombres, griegos y bárbaros, la doctrina de la 
piedad para con el D ios de todas las cosas, anunciada al mundo por 
medio de Cristo, es empresa que nos desborda.

2 Sin embargo, pruebas de ello podrían ser la acogida de los 
soberanos para con los nuestros 6, a quienes incluso encomendaban

Τήν τώ ν άποστόλων δ ιαδοχήν έν όλοις 
έπ τά  περιγράψαντες β ιβλίο ις, έν όγδόω 
το ύ τω  συγγράμματι τά  καθ’ ήμάς αύτούς, 
ού τής τυχούσης ά ξ ια  όντα  γραφής, Ιν  τ ι  
τώ ν  άναγκα ιοτά τω ν ήγούμεθα δεΐν είς 
γνώ σιν κα ί τώ ν  μεθ’ ήμάς παραδούναι, 
καί άρξετα ί γε ό λόγος ήμϊν έντεύθεν.

Α '
1 Ό σ ης μέν καί όποιας πρό το ύ  καθ’

ήμάς δ ιωγμού δόξης όμού καί παρρησίας 
ό διά Χρ ιστού τω  β ίω  κατηγγελμένος τής 
είς τόν  τώ ν  όλων Θεόν εύσεβείας λόγος 
παρά πάσιν άνθρώποις, Έ λ λ η σ ί τε  καί 
βαρβάροις, ήξ ίω το , μεΐζον ή καθ’ ήμάς 
έπαξίως δ ιηγήσασθαι·

2  τεκμήρια  δ* άν γένο ιτο  τώ ν  κρα­
τουντώ ν α ί περι τους ήμετέρους δεξιώσεις, 
οίς κα ί τάς τώ ν έθνών ένεχείριζον ήγεμο- 
νίας, τής περί τό  θύειν άγωνίας κατά

2 Cf. supra V I I  32,32.
3 Cf. Introducción.
4 Esto es, la gran persecución. Va, pues, a comenzar algo muy distinto que lo expuesto 

en los siete libros anteriores; va a centrarse en un solo tema: la persecución de Diocleciano. 
A  pesar de esta unidad de tema, es muy d ifíc il encontrar un esquema: en cualquiera que se 
intente, se encuentran lagunas, imprecisiones, desorden arbitrario, etc. No obstante, R. E. Som- 
m erville (An Ordering Principle fo r Book V I I I  o f Eusebius, Ecclesiastical H istory: A  sugges­
tion: VigCh 20 [1966] 91-97) encuentra cierto orden, no precisamente cronológico, topológico 
o parecido, sino consistente en el paralelismo entre los lamentos del salmista en Sal 88,40-46 
(cf. infra 1,9) y los acontecimientos históricos desgranados a lo largo de los 13 capítulos; cf. 
P. K eresztes, From the great persecution (303-311) to the peace of Galerius: VigCh. >7 (1983) 
379-399; P. S. D a vies , The Origin and Purpose o f the Persecution o f 303 A .D .: J ib  n.s. 40 
(1989) 66-94.

5 Según E. Bovon («L’Histoire Eclésiastique» d’Eusèbe de Césarée et l ’histoire du salut: 
Oikonomia. Heilgeschichte als Thema der Theologie [Hamburgo 1967] 137), Eusebio, en 
estos tres últimos libros de su HE, tiende a secularizar palabras neotestamentarias como 
παρρησία, φως, ελπίς, ειρήνη, χαρά, etc., vaciándolas de su significación escatológica original 
y  dándoles un sentido de «escatología realizada»; cf. también G. J. M . B a r t e l i n k ,  Quelques 
observations sur παρρησία dans la littérature paléochrétienne : Graecitas et Latinitas Christia- 
norum primaeva 3 (Nimega 1970).

6 La retórica le hace a Eusebio exagerar la buena disposición de los emperadores; olvida 
lo que antes ha dicho de Aureliano y de sus predecesores. Desde la muerte de Aureliano, la 
Iglesia disfrutaba de paz, es cierto, pero nada más. Eusebio utiliza un procedimiento retórico:



el gobierno de las provincias, dispensándoles de la angustia de tener 
que sacrificar, por la mucha amistad que reservaban a nuestra doc­
trina.

3 ¿Qué necesidad hay de hablar de los que estaban en los pa­
lacios imperiales y de los supremos magistrados? Estos consentían 
que sus familiares— esposas, hijos 7 y criados— obraran abiertamente, 
con toda libertad, con su palabra y su conducta, en lo referente a la 
doctrina divina, casi permitiéndoles incluso gloriarse de la libertad 
de su fe. Los consideraban muy especialmente dignos de aceptación, 
aún más que a sus compañeros de servicio.

4 T a l era el famoso Doroteo 8, el mejor dispuesto y más fiel de 
todos para con ellos y por esta causa el más distinguido con honores, 
más incluso que los que ocupaban cargos y gobiernos. Y  con él el 
célebre Gorgonio y cuantos fueron considerados dignos del mismo 
honor que ellos, por razón de la palabra de D ios 9.

5 ¡Era de ver también de qué favor todos los procuradores y 
gobernadores juzgaban dignos a los dirigentes de cada iglesia! ¿Y 
quién podría describir aquellas concentraciones de miles de hombres 
y aquellas muchedumbres de las reuniones de cada ciudad, lo m is­
mo que las célebres concurrencias en los oratorios? 10 Por causa de 
éstos precisamente, no contentos ya en modo alguno con los antiguos
πολλήν ήν άπέσφζον περί τό  δόγμα φ ι­
λ ίαν αυτούς άπαλλάττσντες.

3 τ ί  δεΐ περί τώ ν κα τά  τούς β ασ ιλ ι­
κούς λέγειν οίκους καί τώ ν  έπί πάσιν 
άρχόντω ν; ο ί το ίς οίκείοις είς πρόσωπον 
έπι τ φ  θείφ  παρρησιαζομένοις λ ό γ φ  τε 
καί β ίφ  συνεχώρουν, γαμετα ϊς καί πα ισ ΐ 
καί οίκέταις, μόνον ούχΐ καί έγκαυχάσθαι 
έπί τή  παρρησίφ τής πίστεως έπιτρέπον- 
τες· ους έξόχως καί μάλλον τώ ν  συνθερα- 
πόντω ν άποδεκτούς ήγουντο ,

4  οΐος έκεΐνος ήν Δωρόθεος, πάντω ν 
αύτοϊς εύνούστατός τε καί π ισ τό τατος  και 
τούτω ν ένεκα διαφερόντως παρά τούς έν 
άρχαϊς καί ήνεμονίαις έντιμότατος, ό τε

σύν α ύ τφ  περιβόητος Γσργόνιος καί δσοι 
τής  αύτής όμοίως τούτο ις  ήξ ίω ντο  δ ιά τόν 
το υ  θεού λόγον τιμής*

5 οΐας τε  κα ί τούς καθ’ έκάστην έκκλη- 
σίαν άρχοντας παρά πάσιν έπιτρόποις 
καί ήγεμόσιν άποδοχής ήν δράν άξιουμέ- 
νους. πώς 5* άν τ ις  διαγράψειεν τάς μυ- 
ριάνδρους έκείνας έπισυναγωγάς καί τά  
πλήθη τώ ν  κατά  πάσαν πόλιν άθροισμά- 
τω ν τάς τε έπισήμους έν το ίς  προσευκτη- 
ρίοις σννδρσμάς; ών δή ένεκα μηδαμώς 
έτ ι το ίς πάλα ι οίκοδομήμασιν άρκουμενσι, 
ευρείας είς πλάτος άνά πάσας τάς πόλεις 
έκ θεμελίων άνίστω ν έκκλησίας.

primero exagerar la gloria y libertad de la Iglesia antes de la persecución para, por contraste, 
acentuar la gravedad de la corrupción que acabó con ella y provocó, como juicio divino 
(cf. infra § 7), la persecución, que de esta manera quedaba justificada; R. M . Grant (Euse­
bius V I I I :  An other Suggestion: VigCh 22 [1968] 1 6 -1 8 )  ve como trasfondo de toda esta parte 
el pasaje de la 1 Clementis 3 ,1-3 ; cf. también P. T h r a MS, Christianisierung des Römerreiches 
una heidnischer Widerstand (Heidelberg 1991).

7 Posiblemente se refiera a la esposa de Diocleciano, Prisca, y a su hija Valeria, esposa 
de Galerio, las cuales, según Lactancio (De mort. pers. 15,1), eran cristianas, aunque segura­
mente no pasaban de catecúmenas.

8 Cf. infra 6,1.5.
9 Sobre Doroteo y  Gorgonio, cf. infra 6,5.
10 Las palabras o expresiones π ρ ο σ ε υ κ τ ή ρ ιο ν ,  ε ύ κ τ ή ρ ιο ν  y ο ίκ ο ς  ε υ κ τ ή ρ ιο ς  tienen en 

Eusebio sentido de iglesia-edificio o templo; cf. L . V o e l k l , Die konstantinischen Kirchenbau­
ten nach Eusebius: Rivista di Archeologia cristiana 29 (1953) 49-66; 187-206; G. J. M . Bap- 
TELiNfK, «Maison de prière* comme dénomination de Véglise en tant qu’édifice, en particulier chez 
Eusèbe de Césarée: REG 84 (1971) 101-118.



edificios, levantaron desde los cimientos iglesias de gran am plitud 
por todas las ciudades.

6 Esto con el tiempo iba avanzando y cobrando cada día mayor 
acrecentamiento y grandeza, sin que envidia alguna lo impidiera y 
sin que un mal demonio fuera capaz de hacerlo malograr n i obstacu­
lizarlo con conjuros de hombres, en tanto que la celestial mano de 
Dios protegía y custodiaba a su propio pueblo porque en realidad 
lo merecía.

7 Pero desde que nuestra conducta cambió, pasando de una 
mayor libertad al orgullo y la negligencia, y los unos empezaron a 
envidiar e in ju ria r a los otros, faltando poco para que nos hiciéramos 
la guerra mutuamente con las armas llegado el caso, y los jefes des­
garraban a los jefes con las lanzas de las palabras, los pueblos se 
sublevaban contra los pueblos y una hipocresía y disimulo sin nom ­
bre alcanzaban el más alto grado de malicia, entonces el ju ic io  de 
Dios, con parsimonia, como gusta de hacerlo, cuando aún se reunían 
las asambleas, iba suave y moderadamente suscitando su visita, co­
menzando la persecución por los hermanos que m ilitaban en el 
ejército n .

8 Y  nosotros, como si estuviéramos insensibles, no nos preocu­
pábamos de cómo hacernos benévola y propicia la divinidad, sino 
que, como algunos ateos que piensan que nuestros asuntos escapan 
a todo cuidado e inspección, íbamos acumulando maldades sobre 
maldades, y los que parecían ser nuestros pastores rechazaban la 
norma de la religión, inflamándose con mutuas rivalidades, y no 
hacían más que agrandar las rencillas, las amenazas, la rivalidad y la 
enemistad y odio recíprocos, reclamando encarnizadamente para sí 
el objeto de su ambición como si fuera el poder absoluto. Entonces

6 τα υ τα  δέ το ΐς χρόνοις προϊόντα 
όσημέραι τε  είς αύξην καί μέγεθος έπιδι- 
δόντα ούδείς άνείργεν φθόνος ούδέ τ ις  δα ί­
μων πονηρός οίός τε  ήν βασκαίνειν ούδ’ 
άνθρώπων έπιβουλαΐς κωλύειν, ές δσον ή 
Θεία και ουράνιος χειρ έσκεπέν τε καί έφρού- 
ρει, ο ία  δή άξιον όντα, τό ν  έαυτής λαόν.

7 Ώ ς δ’ έκ τής έπί πλέον έλευθερίας έπί 
χα υνό τη τα  καί νωθρίαν τ ά  καθ’ ήμάς μετ- 
η λλά ττετο , άλλων άλλοις διαφθονουμένων 
καί διαλοιδορουμένων καί μόνον ούχί ήμών 
αύτώ ν έαύτοϊς προσπολεμούντων δπλοις, 
εί ούτω  τύχο ι, καί δόρασιν το ΐς  δ ιά  λόγω ν 
άρχόντων τε  άρχουσι προσρηγνύντων και 
λαών επί λαούς καταστασ ιαζόντω ν τής τε 
ύποκρίσεως άφάτου καί τής είρωνείας έπι 
πλεΐστον δσον κακίας προΐούσης, ή μέν δ ή

θεία κρίσις, ο ία  φίλον αυτή , πεφεισμένως, 
τώ ν άθροισμάτων έ τ ι συγκροτουμένων, 
ήρεμα καί μετρίως τή ν  αυτής έπισκοπήν 
άνεκίνει, έκ τώ ν  έν στρατεία ις άδελφών 
καταρχομένου του  διωγμού*

8 ώς δ’ άνεπαισθήτως έχοντες ούχ 
δπως εύμενές καί ϊλεω καταστήσεσθαι τό  
θειον προυθυμούμεθα, ο ία  δέ τινες άθεοι 
άφρόντιστα κα ί άνεπίσκοπα τ ά  καθ* ήμάς 
ήγούμενοι άλλας έπ* άλλαις προσετίθεμεν 
κακίας ο ΐ τε δοκούντες ήμών ποιμένες τόν 
τής θεοσεβείας θεσμόν παρωσάμενοι τα ϊς  
πρός άλλήλους άνεφλέγοντο φιλονεικίαις, 
αύτά δή τα υ τα  μόνα, τάς έριδας καί τάς 
άπειλάς τόν τε  ζήλον καί τό  πρός άλλή­
λους έχθος τε καί μίσος έπαύξοντες ο ΐά  τε 
τυραννίδας τάς φιλαρχίας έκθύμως διεκδι-

11 Cf. infra 4 ,1 -4 ; L a c t a n c i o ,  De mort. pers. 10,4; W . H. C. JKREND, Prelude to the 
great persecution. The propaganda war · The Journal o f Ecclesiastical history 38 (1987) 1-18.



sí, entonces fue cuando, según dice Jeremías: oscureció el Señor en 
su cólera a la hija de Sión y precipitó del cielo ahajo la gloria de Israel, 
sin acordarse del escabel de sus pies en el día de su ira ; antes bien, el 
Señor sumergió en lo profundo a todas las bellezas de Israel y destruyó 
todas sus vallas 12;

9 y  según lo profetizado en los Salmos, destruyó el testamento de 
su siervo y con la ruina de las iglesias profanó su santuario, destruyó 
todas sus vallas y plantó la cobardía en sus fortalezas. Y todos los ca­
minantes saqueaban al pasar a las muchedumbres del pueblo y, por si 
esto fuera poco, se convirtió en baldón para sus vecinos. Porque exaltó la 
diestra de sus enemigos y desvió la ayuda de su espada y no le sostuvo 
en la guerra, sino que incluso le despojó de su pureza, derribó por el sue­
lo su trono, acortó los días de su tiempo y, por último, extendió su igno­
minia 13.

2

[ D e  l a  d e s t r u c c ió n  d e  l a s  i g l e s ia s ]

i  Todo esto se ha cumplido, efectivamente, en nuestros días, 
cuando con nuestros propios ojos hemos visto los oratorios, desde 
la cumbre a los cimientos, enteramente arrasados, y las divinas y 
sagradas Escrituras entregadas al fuego en medio de las plazas pú-

κούντες, τό τε  δή, τό τε  κοπτά τή ν  φάσκουσαν 
τοΟ Μερεμίου φωνήν έγνόφωσεν εν όργή 
αύτού κύριος τή ν  θυγατέρα Σιών καί κα- 
τέρριψεν έξ ούρανοΰ δόξασμα Ισ ρ α ή λ  ούκ 
έμνήσθη τε  υποποδίου ποδών αύτού έν 
ή μέρα όργής αύτού· άλλά καί κατεπόντι- 
σεν κύριος π ά ντα  τ ά  ώραΐα Ισ ρ α ή λ  και 
καθεϊλεν πάντας τούς φραγμούς αύτοΰ,

9 κα τά  τε  τ ά  έν Ταλμοϊς προθεσπισ- 
θέντα κατέστρεψεν τή ν  διαθήκην το ύ  δού­
λου αύτοΰ καί έβεβήλωσεν είς γη ν  δ ιά τής 
τώ ν  έκκλησιών καθαιρέσεως τό  άγ ίασμα 
αυτού καί καθεϊλεν πάντας τους φραγμούς 
αύτού, έθετο τ ά  οχυρώ ματα αυτού δειλίαν· 
διήρπασάν τε  τ ά  πλήθη το ύ  λαού πάντες 
οί διοδεύοντες όδόν, κα ί δή έπί τούτο ις  
όνειδος έγενήθη τοίς γε ίτοσ ιν  αύτού. ύψω-

σεν γάρ τή ν  δεξιάν τώ ν  έχθρών αύτού καί 
άπέστρεψεν τή ν  βοήθειαν τής βομφαίας 
αύτου καί ούκ άντελάβετο αύτού έν τώ  
πολέμω· άλλά καί κατέλυσεν άπό καθαρισ­
μού αύτόν καί τόν  θρόνον αύτοΰ είς τή ν  
γην  κατέρραξεν έσμίκρυνέν τε  τάς ημέρας 
τού  χρόνου αύτού, καί έπι πάσιν κατέχεεν 
αύτού αίσχύνην.

Β '

1 συντετέλεστα ι δήτα  καθ’ ήμάς άπαν­
τα , όπηνίκα τώ ν  μέν προσευκτηρίων τούς 
οίκους έξ ύψους είς έδαφος αύτοϊς θεμελίοις 
καταρριπτουμένους, τάς δ’ ένθεους και 
Ιεράς γραφάς κα τά  μέσας άγοράς πυρί 
παραδιδομένας αύτοϊς έπείδομεν όφθαλμοϊς

12 Lam  2,1-2.
13 Sal 88,40-46. Para Euscbio, en los siete primeros libros, este salmo predice siempre la 

destrucción de Jerusalén, justo ju icio  divino sobre los judíos; lo mismo encontramos en su 
Comentario a los Salmos. Aquí, en cambio, lo aplica a la persecución: el juicio de Dios recae 
sobre los cristianos y hasta sirve de cañamazo para todo el libro, como hemos visto, supra 
pról. nota 4 , siguiendo la sugerencia de Sommerville.



blicas, y a los pastores de las iglesias ocultándose aquí y allá vergon­
zosamente, o prendidos indecorosamente y escarnecidos por los 
enemigos cuando, según otro oráculo profético, vertióse el desprecio 
sobre los principes y los hizo errar por lo intransitable, sin camino 14.

2 Pero no es tarea nuestra describir las tristes calamidades que 
al fin  éstos 15 pasaron, pues tampoco es lo nuestro dejar memoria de 
sus mutuas disensiones y de sus locuras de antes de la persecución, 
por lo cual decidimos también no contar de ellos más que aquello 
que nos permita justificar el ju ic io  de Dios.

3 Por consiguiente, no nos hemos dejado llevar a hacer memo­
ria de los que han sido tentados por la persecución o de los que han 
naufragado 16 por completo en el negocio de su salvación y por su 
propia voluntad se han precipitado en los abismos de las olas, sino 
que a la historia general vamos a añadir únicamente aquello que 
acaso pueda aprovechar primero a nosotros mismos y luego tam ­
bién a nuestra posteridad.

Vamos, pues; comencemos ya desde este punto a describir en 
resumen 17 los combates sagrados de los mártires de la doctrina d i­
vina.

4 Era éste el año diecinueve del imperio de Diocleciano y el 
mes de D istro— entre los romanos se diría el de marzo 18— cuando,

τούς τε  τώ ν έκκλησιών ποιμένας αίσχρώς 
ώδε κάκεΐσε κρυπταζομένους, τούς δέ 
άσχημόνως άλισκομένους καί πρός τώ ν  
έχθρών καταπαιζομένους, ότε κ α τ ’ άλλον 
προφητικόν λόγον έξεχύθη έξουδένωσις 
έπ* άρχοντας, κα ί έπλάνησεν αύτούς έν 
άβάτω  καί ούχ όδω.

2 άλλά τούτω ν μέν ούχ ήμέτερον δια- 
γράφειν τάς έπί τέλει σκυθρωπός συμφοράς 
έπεί καί τάς πρόσθεν το υ  διωγμού δ ιαστά­
σεις τε  αύτώ ν είς άλλήλους καί άτοπ ίας ούχ 
ήμίν οίκεΐον μνήμη παραδιδόναι* δΓ δ καί 
πλέον οΰδέν Ιστορήσαι περί αυτώ ν δ ιέγ- 
νωμεν ή δ ι’ ών άν τή ν  θείαν δικαιώσαιμεν 
κρίσιν.

3 ούκ ουν ούδέ τώ ν πρός τού διωγμού 
πεπειραμένων ή τώ ν είς άπαν τής σω τη­
ρίας νεναυαγηκότων αύτη  τε  γνώ μη το ΐς  
τού  κλύδωνος έναπορριφέντων βυθοϊς μνή­
μην ποιήσασθαι προήχθημεν, μόνα δ’ εκεί­
να τή  καθόλου προσθήσομεν Ισ τορ ία , ά 
πρώτοις μέν ήμίν αύτοϊς, έπειτα  δέ καί το ΐς  
μεθ’ ήμάς γ ένο ιτ ’ άν πρός ώφελείας.

Ίω μεν  ούν έντεύθεν ήδη τούς Ιερούς 
άγώνας τώ ν του  θείου λόγου μαρτύρων 
έν έπιτομή διαγράψοντες.

4 έτος το ύ το  ήν έννεακαιδέκατον τής  
Δ ιοκλητιανού βασιλείας, Δύστρος μήν, λέ- 
γ ο ιτο  δ ’ άν ούτος Μάρτιος κατά  “Ρωμαίους, 
έν ώ τής τού  σω τηρίου πάθους έορτής

14 Sal 106,40.
15 Se refiere a los pastores de las iglesias aludidas en el párrafo anterior.
16 C f. i  T im  1,19.
17 Según R. Laqueur (Eusebius als Historiker seiner Zeit [Berlin 1929] p. 10-16.34-40), 

este resumen, que abarca hasta el capítulo 12, sustituye en parte al tratado MPal, desde que 
éste fue desgajado de una anterior redacción del libro V II I ,  para, en redacción posterior, «ser 
tratado de otra forma» y tener vida propia. Cf. infra 13.6-7.

18 E u s e b io , Chronic, ad annum 304: H E LM , p .228. Según Lactancio (De mort. pers. 
12-13), la persecución comenzó el 23 de febrero de 303, aunque el edicto no fue expuesto 
al público hasta el día siguiente, 24. Éusebio se atiene a Palestina, donde la persecución llega­
ría, efectivamente, a fines de marzo (la Pascua cayó el 18 de abril); cf. J. L a l l e m a n d , Les 
préfects d’Égypte pendant la persécution de Dioclétien: Mélanges Henri G r é g o ir e  (Bruselas 
195*) P185. M . R. C a t a u d e l l a  (Per la cronología dei rapporti fra  cristianesimo e impero agli 
inizi del IV  secolo: Siculorum Gymnasium 20 [1962] 83-110) presenta un cuadro cronológico 
que, en parte, coincide con cl tradicional, y en parte adelanta un año; llega a la siguiente con-



estando próxima la fiesta de la Pasión del Salvador, por todas partes 
se extendieron edictos imperiales mandando arrasar hasta el suelo 
las iglesias y hacer desaparecer por el fuego las Escrituras, y procla­
mando privados de honores 19 a quienes los disfrutaban y de libe r­
tad a los particulares 20 si permanecían fieles en su profesión de 
cristianismo 21.

5 T a l era el prim er edicto contra nosotros, pero no mucho des­
pués nos vinieron otros edictos 22 en los que se ordenaba: primero, 
arrojar en prisiones a todos los presidentes de las iglesias en todo 
lugar, y luego, forzarles por todos los medios a sacrificar.

3
[ D e l  . m o d o  d e  c o n d u c ir s e  l o s  q u e  c o m b a t ie r o n

E N  LA  PERSECUCIÓN]

i  Entonces 23, pues, precisamente entonces, numerosísimos d i­
rigentes de las iglesias, luchando animosamente en medio de terribles 
tormentos, ofrecieron cuadros de grandes combates, pero fueron 
millares los otros, los que de antemano embotaron sus almas con la 
cobardía, y así fácilmente se debilitaron desde la primera acometida. 
De los restantes, cada uno fue alternando diferentes especies de

έπελαυνούσης ήττλω το πανταχόσε βασι­
λ ικά  γράμματα , τάς μέν έκκλησίας είς έδα­
φος φέρειν, τάς δέ γραφάς αφανείς τη/ρΐ 
γενέσθαι π ροστάττοντα , κα ί τούς μέν τιμής 
έττειλημμένονς άτίμους, τούς δ* έν οίκετία ις, 
εί έτπμένοιεν τη  τοΟ Χριστιανισμού προθέ- 
σει, έλευθερίας στερεϊσθαι προαγορεύοντα.

5  καί ή μέν πρώ τη καθ* ήμών γραφή 
το ια ύ τη  τ ις  ή ν  μετ* ού πολύ δέ έτέρων 
έπ ιφοιτησάντω ν γραμμάτω ν, προσετάτ- 
τετο  τούς τώ ν  έκκλησιών προέδρους πάν­
τας τούς κα τά  π ά ντα  τόπον π ρώ τα μέν

δεσμοίς παραδίδοσθαι, είθ’ ύστερον πάση 
μηχανή θύειν έξαναγκάζεσθαι.

Γ'
1 τό τε  δή ούν, τό τε  πλεΐσ το ι μέν όσοι 

τώ ν έκκλησιών άρχοντες, δειναίς αίκία ις 
προθύμως έναθλήσαντες, μεγάλων άγώ - 
νων Ιστορίας έπεδείξαντο, μυρίοι 6* άλλοι 
τή ν  ψυχήν ύπό δειλίας προναρκήσαντες 
προχείρως ούτως άπό πρώτης έξησθένη- 
σαν προσβολής, τώ ν  δέ λο ιπώ ν έκαστος 
εϊδη διάφορα βασάνων ένήλλαττεν, δ μέν

clusión: 303: comienza la persecución; 304: abdica Diocleciano; 305: muerte de Constancio 
Cloro y elección de Constantino; 310: edicto de Galerio y su muerte en Sárdica; 311: batalla 
de Puente M ilv io  y  muerte de Majencio; 312: derrota y muerte de M axim ino Daza (p.109).

19 άτίμους =» «infames»: pérdida de todos los honores y hasta el derecho de ciudadania.
20 Los «particulares», por oposición a los «dignatarios» y hombres públicos, mejor que 

♦los que estaban en servidumbre».
21 Eusebio comienza sin más a describir la persecución, sin preocuparse de darnos algu­

na razón de este cambio de la política de Diocleciano para con los cristianos, tan favorable 
antes, según indicó supra 1,1-6. Si queremos saber algo sobre ello, debemos acudir a L a c t a n - 
CIO, De mort. pers. 11-12; traducción castellana, con introducción y  notas, por R. Teja = 
BCG, 46 (M adrid  1982).

22 El segundo y el tercero; cf. infra 6,8-11, pero sin señalar fechas.
23 El contenido de este capítulo se repite en MPal 1,3-5; por este paralelo sabemos que 

los hechos narrados ocurrieron en Cesárea entre el 7 de junio y el 17 de noviembre de 303» 
después de promulgado el tercer edicto, ya que se aplica la tortura como se manda en él; 
cf. M . EI. F r it z e n , Methoden der diocletianischen Chiisteiwerfolgung, nach der Sclirift des 
Eusebius über die Märtyrer in Palestina (Mainz 1961).



tormentos: uno, lacerado su cuerpo con azotes; otro, castigado con 
las torturas insoportables del potro y de los garfios, en las cuales ya 
algunos malograron sus vidas.

2 Y  otros, a su vez, pasaron por el combate de muy diversas 
maneras. A l uno, efectivamente, lo empujaban por la fuerza los de­
más, y aproximándole a los infames e impuros sacrificios, lo dejaban 
ir  como si hubiera sacrificado, aunque no lo hubiera hecho. E l otro, 
aunque en modo alguno se hubiera acercado n i hubiera tocado nada 
maldito, como los demás decían que había tocado, se retiraba en si­
lencio cargado con la calumnia; a otro lo levantaban medio muerto 
y lo arrojaban como si ya fuera cadáver;

3 y aún hubo quien, acostado en el suelo, era arrastrado largo 
trecho por los pies y se le contaba entre los que habían sacrificado. 
A lguno gritaba y a grandes voces atestiguaba su negativa a sacrifi­
car, y otro vociferaba que él era cristiano y se gloriaba de confesar 
el nombre salvador; el otro sostenía firme que él n i había sacrificado 
n i sacrificaría jamás.

4 Sin embargo, también éstos fueron arrojados fuera por la fuer­
za bajo el menudeo de los golpes en la boca por obra del nu trido  
grupo de soldados que para ese fin  allí formaban, y a bofetadas en el 
rostro y en las mejillas se les redujo al silencio. Así de grande era la 
estima que los enemigos de la religión tenían de aparentar, por todos 
los medios, que habían conseguido su intento. Pero n i aun tales mé­
todos servían contra los santos mártires. ¿Qué discurso sería bastan­
te para una descripción exacta de los mismos? 24

μάστιξ ιν  αίκιζόμενος τό  σώμα, δ δέ στρε- 
βλώσεαην και ξεσμοϊς άνυπομονήτοις τ ι ­
μωρούμενος, έφ’ οίς ήδη τινές ούκ αίσιον 
άπηνέγκαντο τοΟ βίου τέλος.

2 άλλοι δ’ αΰ πάλιν άλλως τόν  άγώ να 
διεξήεσαν· δ μέν γάρ τ ις  έτέρων βίφ  σννω- 
θούντων καί τα ϊς  παμμιάροις καί άνάγνοις 
προσαγόντων θυσίαις ώς τεθυκώς άπηλ- 
λά ττετο , κα ι εί μή τεθυκώς ήν, δ δέ μηδ’ 
δλως προσπελάσας μηδέ τίνος εναγούς 
έφαψάμενος, είρηκότων δ* έτέρων δ τ ι τε- 
Θύκοι, σ ιω πή φέρων τή ν  συκοφαντίαν άπ- 
ήει· άλλος ήμιθνής αΙρόμενος ώς άν ήδη 
νεκρός έρρίπτετο,

3 καί τ ις  αύ πάλιν έπ’ έδάφους κείμενος 
μακράν έσύρετο το ϊν  ποδοΐν, έν τεθυκόσιν

αύτο ϊς λελογισμένος, δ δέ τ ις  έβόα κα ί με­
γάλη  διεμαρτύρετο φωνή τής θυσίας τή ν  
άρνησιν, καί άλλος Χριστιανός είναι έκε- 
κράγει, τή  τοΰ  σω τηρίου προσρήματος 
όμολογίφ λαμπρυνόμενος* Ιτερος τό  μή 
τεθυκέναι μηδέ θύσειν ποτέ διετείνετο.

4 όμως δ’ ούν καί οϊδε πολυχειρίφ τής 
έπί το ύ το  τεταγμένης σ τρατιω τικής  πα- 
ρατάξεως κα τά  στόματος παιόμενοι καί 
κατασιγαζόμενοι κα τά  τε προσώπου καί 
παρειών τυπτόμενοι μετά βίας έξ ωθούντο- 
ούτως έξ άπαντος ο ΐ τής θεοσεβείας έχθροί 
τό  δοκεΐν ήνυκέναι περί πολλοΰ έτίθεντο.

’Αλλ* ού καί κα τά  τώ ν  άγ ίω ν αύτοϊς 
μαρτύρων τα ύ τα  προυχώρει* ών είς ακρι­
βή δ ιήγησ ιν  τ ίς  άν ήμϊν έξαρκέσειεν λόγος;

24 Sin embargo, las caídas fueron también abundantes; cf. G. RlCClOTTi, La «Era de 
los Mártires» (Barcelona 1955) p.104; A . G. Ham m an, Les martyrs de la Grande Persécution 
(303-311) (Pans 1979).



4

[ D e  l o s  m á r t ir e s  d e  D io s  d ig n o s  d e  s e r  c e l e b r a d o s , c ó m o

LLE N A R O N  CADA LUG AR CON SU RECUERDO DESPUES DE CEÑIRSE V A ­

RIADAS CORONAS E N  DEFENSA DE LA  R E L IG IO N ]

1 Efectivamente, se podría relatar que fueron innumerables los 
que mostraron un celo admirable por la religión del D ios del univer­
so, no sólo desde el punto en que estalló la persecución contra todos, 
sino mucho antes, cuando todavía se mantenía la paz.

2 Porque fue muy recientemente cuando el que había recibido 
el poder 25, como quien se levanta de un profundo sueño 26, la em­
prendió contra las iglesias, ocultamente aún y no a las claras, en el 
tiempo que siguió a Decio y Valeriano. Y  no atacó de golpe con una 
guerra contra nosotros, sino que todavía probó solamente con los 
que estaban en las legiones 27, pues de este modo pensaba que atra­
paría más fácilmente también a los demás si primero salía victorioso 
en la lucha contra aquéllos. Era de ver entonces a gran número de 
soldados abrazar contentísimos la vida c iv il y evitar así convertirse 
en negadores de su religión para con el Hacedor de todas las cosas.

3 Efectivamente, así que el general del ejército— quienquiera 
que entonces fuese 28— emprendió la persecución contra las tropas 
y se dio a clasificar y depurar a los funcionarios m ilitares 29, como

Δ'
1 μυρίους μέν γά ρ  Ιστορήσαι άν τ ις  

θαυμαστήν ύπέρ εύσεβείας του  θεού τώ ν 
όλων ένδεδειγμένους προθυμίαν, ούκ έξ 
δτουπερ μόνον ό κα τά  πάντω ν άνεκινήθη 
διωγμός, πολύ πρότερον δέ καθ’ δν έτ ι 
τ ά  τής εΙρήνης συνεκροτεΐτο.

2 ά ρ τι γάρ  ά ρ τι πρώτον ώσπερ άπό 
κάρου βαθέος υποκινουμένου του  τή ν  έξου- 
σίαν είληφότος κρύβδην τε  έ τ ι κα ί άφανώς 
μετά τόν  άπό Δεκίου καί Ουαλεριανου 
μεταξύ χρόνον τα ϊς  έκκλησίαις έπιχειροϋν- 
τος ούκ άθρόως τε  τω  καθ* ήμών έπαπο-

δυομένου πολέμω, άλλ* έτ ι τώ ν κατά  τά  
στρατόπεδα μόνων άποπειρωμένου (τα ύ - 
τη  γάρ  καί τούς λοιπούς άλώναι βαδίως 
ώετο, εί πρότερον έκείνων καταγω νισάμε- 
νος περ ιγένοιτο), πλείστους παρήν τώ ν 
έν στροττείαις όράν άσμενέστατα τόν Ιδ ιω ­
τικό ν  προασπαζομένους βίον, ώς άν μή 
έξαρνοι γένο ιντο  τής περί τόν  τώ ν όλων 
δημιουργόν εύσεβείας.

3 ώς γά ρ  ό στρατοπεδάρχης, όστις 
ποτέ ήν έκείνος, ά ρ τι πρώτον ένεχείρει τω  
κα τά  τώ ν  στρατευμάτω ν διωγμώ, φυλο- 
κρινών καί διακαθαίρων τούς έν το ϊς  στρα- 
τοπέδοις άναφερομένους αΐρεσίν τε  διδούς

25 Cf. Jn 19,10-11; se trata del demonio, autor primero y principal de toda persecución 
(cf. supra V  1,5); su representante es Galerio, responsable principal de la persecución, según 
Lactancio (o.e., 11). Cf. G. R ic c io r r i,  o.e., ρ.39-55·

26 Los largos años de paz transcurridos desde la persecución de Valeriano.
27 Estas «purgas* dentro del ejército las había llevado a cabo Galerio antes ya de iniciarse 

la persecución de 303, en 295 y años siguientes; cf. infra apénd.i; L a c ta n c io , o.e., 10; G. R ic - 
c iO T T i,  o.e., p.43-51; D. v a n  B e r c h e m ,  Le martyr de la Légion Thébaine. Essai sur la forma­
tion d*une légende: Schweizerische Beiträge z. Altertumwiss. 8 (Basilea 1956).

28 En Chronic, ad annum 301: H E L M , p.227, Eusebio da el nombre de Veturio, y San 
Jerónimo traduce su cargo como «magister militiae», comandante supremo.

29 Cf. supra V I 5,3-



diera a escoger entre seguir gozando de ia graduación que les corres­
pondía, si obedecían, o verse, por el contrario, privados de la misma, 
si se oponían a las órdenes, muchísimos soldados del reino de Cristo, 
sin vacilar, prefirieron la confesión de Cristo a la gloria aparente y al 
bienestar que poseían.

4 En ese momento era raro que uno o dos de éstos recibieran 
no sólo la pérdida de su graduación, sino también la muerte a cam­
bio de su piadosa resistencia, pues por entonces ej u rd idor de la cons­
piración todavía guardaba cierta moderación y osaba aventurarse 
solamente hasta algún que otro derramamiento de sangre 30, ya que 
todavía le asustaba, según parece, la muchedumbre de los fieles y 
aún vacilaba en desatar una guerra contra todos a la vez 31.

5 Mas cuando ya se lanzó al ataque más abiertamente, im posi­
ble expresar con palabras el número y calidad de los mártires de 
Dios que era dado contemplar a los que habitaban las ciudades y los 
campos todos.

5
[D e l o s  m á r t i r e s  d e  N ic o m e d ia ]

Así, pues, tan pronto como se promulgó en Nicomedia el edicto 
contra las iglesias, uno que no era personaje oscuro 32, sino de los 
más preclaros, según la estimación de las excelencias en esta vida, 
empujado por el celo de Dios, se lanzó con fe ardiente, y después

ή πειθαρχούσιν ής μετήν (χύτοϊς άττο- 
λοτύειν τιμής ή τουναντίον στέρεσθαι τα ύ ­
της, εΐ ά ν τ ιτά ττο ιν το  τ φ  π ρ οσ τάγματι, 
ττλεΐστοι δσοι τής  Χ ρ ιστού βασιλείας 
σ τρ α τ ιώ τα ι τή ν  είς αυτόν δμολογίαν, μή 
μελλήσαντες, τής δοκούσης δόξης καί ευ­
πραγίας ής είχοντο, άναμφιλόγως πρου- 
τίμησαν.

4 ήδη δέ σπανίως τούτω ν είς που καί 
δεύτερος ού μόνον τής άξίας τή ν  αποβο­
λήν, όλλά  κα ί θάνατον τής ευσεβούς 
ένστάσεως ά ντ ικα τη λλά ττο ντο , μετρίως 
πως ήδη τό τε  τού  τή ν  έπιβουλήν ένερ- 
γούντος κα ί μέχρις α ίματος έπ’ ένίων 
φθάνειν έπιτολμώντος, το ύ  πλήθους, ώς 
έοικεν, τώ ν π ιστώ ν δεδιττομένου τε  αύ­

τόν έτ ι καί άποκναίοντος έπί τόν  κατά  
πάντω ν άθρόως έφορμήσαι πόλεμον.

5 Ώ ς  δέ κα ί γυμνότερον έπαπεδύετο, 
ούδ* Ισ π ν  λόγω  δυνατόν άφηγήσασθαι 
όσους κα ί δποίονς τού  θεού μάρτυρας 
όφθαλμοίς παρήν όράν το ίς  άνά πάσας 
τάς τε πόλεις καί τάς χώρας οίκοΰσιν.

Ε'

α ύτίκα  γούν τώ ν ούκ άσημων τις , άλλά 
καί ά γαν κα τά  τάς έν τ φ  β ίω  νενομισμένας 
ύπεροχάς ένδοξοτάτων, άμα τ φ  τή ν  κα τά  
τώ ν έκκλησιών έν τή  Ν ικομήδεια προτε- 
θήναι γραφήν, ζήλω  τ φ  κα τά  θεόν υπο­
κινηθείς διαπύρω τε έφορμήσας τή  π ίσ τε ι,

30 Cf. Heb 12,4.
f*A ^ j , esPecialmente H. D e le h a ye , La persécution dans l ’armée sous Dioclétien: Bulletin 

de 1 Académie Royale de Belgique (1921) 150-156; J. F o n ta in e , Le culte des martyrs militaires 
et son expression poétique au IV e siècle: Augustinianum 20 (1980) 141-171.

32 N i Eusebio ni Lactancio dan su nombre; no han resultado los intentos por identificarlo, 
ni siquiera el de Papebroch (AA.SS. April. I I I  106-108), que piensa en San Jorge; también 
se ha pensado en el San Evecio del 24 de febrero dei Martirologio siríaco.



de arrancar el edicto 33 que se hallaba en lugar visible y público, por 
considerarlo impío e irreligioso, lo desgarró, a pesar de haber en la 
misma ciudad dos emperadores, el más antiguo de todos y el que 
después de él ocupaba el cuarto puesto en el gobierno 34.

Mas éste fue el primero de los que en aquella ocasión se d is tin ­
guieron de esta manera, y tras su frir en seguida cuanto era de supo­
ner por ta l atrevimiento, conservó la calma y la tranquilidad hasta su 
ú ltim o  suspiro 35.

6

[D e l o s  m á r t i r e s  d e  l a s  c a s a s  i m p e r i a l e s ]

i  Por encima de todos cuantos fueron celebrados alguna vez 
como admirables y famosos por su valentía, así entre los griegos 
como entre los bárbaros, esta ocasión ha hecho destacar a los divinos 
y excelentes mártires Doroteo 36 y los servidores imperiales que le 
acompañaban. Aunque sus amos los tenían considerados dignos del 
más alto honor y en el trato no los dejaban detrás de sus propios 
hijos, ellos juzgaban, con toda verdad, mayor riqueza 37 que la gloria 
y el placer de esta vida las injurias, los trabajos y los variados géne­
ros de muerte inventados contra ellos por causa de su religión. Sola­
mente mencionaremos el fin  que tuvo uno de ellos y dejaremos a 
nuestros lectores que por él colijan qué sucedió a los otros.

έν προφανεί κα ί δημοσίψ κειμένην ώς 
ανοσίαν κα ί άσεβεστάτην άνελών σπαράτ- 
τε ι, δυεϊν έπιπαρόντων κατά  τή ν  αύτήν 
πόλιν βασιλέων, τού  τε  πρεσβυτάτου τώ ν 
άλλων καί το ύ  τόν  τέταρτον άπό τούτου  
τής άρχής έπικρατούντος βαθμόν, άλλ ’ 
ούτος μέν τώ ν τηνικάδε πρώτος τούτον 
διαπρέψας τό ν  τρόπον άμα τε  το ια ύ τα  
ο ία  κα ί εΐκός ήν, ύπομείνας ώς άν έπ! 
το ιο ύ τω  τολμήματι, τό  άλυπον κα ί ά τά - 
ραχον είς αύτήν τελευτα ίαν διετήρησεν 
άναπ νοήν

ζ '

1 πάντω ν δέ όσοι τώ ν πώποτε ανυμ­

νούνται θαυμάσιοι καί έπ* ανδρεία βε- 
βοημένοι είτε παρ’ Έ λλη σ ιν  είτε παρά 
βαρβάροις, Θείους ήνεγκεν ό καιρός και 
διαπρεπείς μάρτυρας τούς άμφί τόν  Δω­
ρόθεον βασιλικούς παϊδας, ο ί καί τής 
ά νω τάτω  παρά το ίς  δεσπόταις ήξιωμένοι 
τιμής γνησ ίω ν τε  αύτοϊς διαθέσει τέκνων 
ού λειπόμενοι, μείζονα πλούτον ώς άλη- 
Θώς ή γ η ν τα ι τής  τού  βίου δόξης καί 
τρυφής τούς υπέρ εύσεβείας όνειδισμούς 
τε  καί πόνους και τούς κεκαινουργημένους 
έπ* αύτοϊς πολυτρόπους θανάτους* ών 
ένός τίνος ο ΐω  κέχρητα ι μνησθέντες τώ  
τού  βίου τέλει, σκοπείν έξ αύτού και τ ά  
το ϊς άλλοις συμβεβηκότα το ίς έντυγχά- 
νουσιν καταλείψομεν.

33 El primer edicto; cf. L a c t a n c io , De mort. pers. 13.
34 Es decir, el Augusto Diocleciano y el César Galerio.
35 Es Lactancio (o.e., 13) quien describe cómo murió este atrevido cristiano. Eusebio

dice que fue el primero en morir, pero también silencia los nombres de los que le siguieron,
sin que sepamos sus razones.

36 Cf. infra § 5.
37 Cf. Heb 11,26.



2 En la ciudad mencionada 38, uno de ellos 39 fue conducido 
públicamente ante los emperadores ya indicados40; se le ordenó, 
pues, que sacrificara, y al oponerse élly se mandó colgarlo desnudo 
y desgarrar a fuerza de azotes todo su cuerpo hasta que, rendido, 
incluso a pesar suyo hiciese lo mandado.

3 Pero como él se mantenía inflexible aun después de padecer 
estos tormentos, y sus huesos aparecían ya a la vista, mezclaron v i­
nagre con sai y lo derramaron por las partes más laceradas de su 
cuerpo. Mas también pisoteó estos dolores, y entonces arrastraron ai 
medio unas parrillas y fuego, y como se hace con la carne comesti­
ble, fueron consumiendo en el fuego el resto de su cuerpo, y no todo 
a la vez, para que no muriera en seguida, sino poco a poco41. Los 
que le habían puesto sobre la hoguera no podían soltarlo hasta que, 
aun después de tantos padecimientos, diera señal de acceder a lo 
mandado.

4 Pero él, sólidamente aferrado a su propósito, entregó vence­
dor sü alma en medio de los tormentos 42. T a l fue el m artirio  de uno 
de los servidores imperiales, digno realmente del nombre que lle ­
vaba: se llamaba Pedro.

5 Aunque no fueron menores los tormentos de los otros 43, sin 
embargo, en gracia a las proporciones del libro, los omitiremos, y 
únicamente referiremos que Doroteo y Gorgonio, juntamente con 
otros muchos del servicio imperial, después de pasar por combates

2 ήγετό  τ ις  είς μέσον κα τά  τή ν  προει­
ρημένη ν πόλιν έφ’ ών δεδηλώκαμεν αρ­
χόντω ν. θύειν δή ούν προσταχθείς, ώς 
ένίστατο, γυμνός μετάρσιος άρθήναι κε­
λεύεται μάστιξ ίν  τε  τό  παν σώμα κατα - 
ξαίνεσθαι, είς ότε ήττηθείς καν άκων τό  
προσταττόμενον ποιήσειεν.

3 ώς δέ καί τα υ τα  πάσχων άδιάτρεπ- 
τος ήν, όξος λοιπόν ήδη τώ ν όστέων υπο­
φαινομένων αύτου σύν καί ά λα τι φύραντες 
κα τά  τώ ν διασαπέντων του  σώματος με­
ρών ένέχεον· ώς δέ καί ταύτας Ιπ ά τε ι τάς 
άλγηδόνας, έσχάρα τούντεΰθεν καί πυρ 
είς μέσον εΐλκετο, καί κρεών έδωδίμων 
δίκην τά  λείψανα α ύ τφ  τού  σώματος ύπό 
τοΰ πυρός ούκ είς άθρουν, ώς άν μή συν-

τόμως άπαλλαγείη, κα τά  βραχύ δέ άνη- 
λίσκετο, ού πρότερον άνεΐναι τώ ν έπ ιτ ι-  
θέντων αύτόν τή  πυρα συγχωρουμένων, 
πριν άν καί μετά τοσ αΰτα  τοΤς προστατ- 
το  μένοις έπινεύσειεν.

4  δ δ’ άπριξ έχόμενος τής προθέσεως 
νικηφόρος έν αύταϊς βασάνοις παρέδωκε 
τήν  ψυχήν, το ιούτον  τώ ν βασιλικών ένός 
τό  μαρτύριον παίδων, άξιον ώς όντως 
καί τής προσηγορίας· Πέτρος γάρ εκα­
λείτο.

5  ού χείρονα δέ καί τ ά  κα τά  τους 
λοιπούς όντα λόγου φειδόμενοι συμμε­
τρίας παραλείψομεν, τοσουτον ίστορή- 
σαντες ώς δ τε  Δωρόθεος καί ό Γοργόνιος 
έτέροις άμα πλείοσιν τής βασιλικής οίκε-

38 Nicomcdia.
39 Pedro, como veremos en el párrafo 4.
40 Cf. supra 5; el hecho ocurrió, pues, antes de partir Galerio, al declararse el segundo 

incendio; cf. G. R i c c i o t t i , o.e., ρ.56.
41 E l suplicio del fuego lento, según Lactancio (o.e., 21,7), lo había autorizado Galerio 

por primera vez contra los cristianos.
42 Es decir, murió sin haber sido condenado a muerte; el primer edicto no autorizaba este 

extremo; cf. supra 2,4. Los martirologios lo conmemoran el 12 de marzo.
43 Los demás servidores imperiales compañeros de Pedro; cf. § 4.



de todo género, murieron ahorcados y alcanzaron el premio de la 
divina victoria 44.

6 En este tiempo 45, A ntim o, que entonces presidía la iglesia de 
Nicomedia, fue decapitado por su testimonio de Cristo. Y  a él se 
añadió una muchedumbre compacta de mártires cuando en esos m is­
mos días, y sin saber cómo, se declaró un incendio en el palacio im ­
perial de Nicomedia. A l sospecharse falsamente y correrse la voz de 
que había sido provocado por los nuestros 46, a una orden im peria l47, 
los cristianos de aquel lugar, en tropel y amontonadamente, unos 
fueron degollados a espada, y otros acabados por el fuego. Una tra ­
dición 48 dice que entonces hombres y mujeres saltaban por sí m is­
mos al fuego con un fervor divino inefable. Los verdugos, por su 
parte, amarraban a otra muchedumbre a unas barcas y la arrojaban 
a los abismos del mar 49.

7 En cuanto a los servidores imperiales, tras su muerte, habían 
sido confiados a la tierra con los honores correspondientes, mas los 
que se tienen por dueños los hicieron exhumar de nuevo, en la op i­
nión de que también a éstos debían arrojarlos al mar, no fuera que 
algunos, de yacer en sepulcros, los adorasen y los considerasen— al 
menos ellos esto pensaban— como dioses50. Tales fueron los acon­
tecimientos del comienzo de la persecución en Nicomedia.

τ ία ς  μετά  τούς πολυτρόπους άγώνας 
βρόχψ τή ν  ζωήν μεταλλάξαντες, τής 
ένθέου νίκης άπηνέγκαντο βραβεία.

6 έν το ύ τω  τής κα τά  Νικομήδειαν 
έκκλησίας ό τη ν ικα ΰτα  προεστώς Ά ν θ ι­
μος δ ιά  τή ν  είς Χριστόν μαρτυρίαν τή ν  
κεφαλήν άποτέμνεται* το ύ τω  δέ πλήθος 
άθρουν μαρτύρων προστίθεται, ούκ ο ίδ ’ 
όπως έν το ϊς  κα τά  τή ν  Νικομήδειαν βασι- 
λείοις ττυρκαϊάς έν αύταΤς δή τα ϊς  ήμέραις 
άφθείσης, ήν καθ’ ύπόνοιαν ψευδή πρός 
τώ ν ήμετέρων έπιχειρηθήναι λόγου δια- 
δοθέντος, π α γγενεϊ σωρηδόν βασιλικώ  
νεύματι τώ ν τήδε θεοσεβών ο ΐ μέν ξίφει

κατεσφάττοντο , ο! δέ δ ιά πυρός έτελειούν- 
το , δτε λόγος έχει προθυμία θεία τ ιν ί και 
άρρήτω άνδρας άμα γυνα ιξ ιν  έπί τή ν  
πυράν καθαλέσθαι· δήσαντες δέ οί δήμιοι 
άλλο τ ι  πλήθος έπί σκάφαις το ίς  θαλατ- 
τ ίο ις  έναπέρριπτον βυθοΐς.

7 τούς δέ γε  βασιλικούς μετά θάνατον 
παΐδας, γή  μετά τής προσηκούσης κηδείας 
παραδοθέντας, αύθις έξ υπαρχής άνορύ- 
ξαντες έναπορρϊψαι Θαλάττη κα ί αύτούς 
ωοντο δεΐν ο! νενομισμένοι δεσπόται, ώς 
άν μή έν μνήμασιν άποκειμένους προσκυ- 
νοϊέν τινες, θεούς δή αύτούς, ώς γε φοντο, 
λογιζόμενοι. κα ί τ ά  μέν έπί τής Ν ικομη-

44 Las ejecuciones comenzaron después y a causa del incendio de que se habla en el pá­
rrafo siguiente, a pesar del edicto; cf. L a c ta n c io , o.e., 15.

45 Sin duda después del incendio. La fiesta de San Antim o se celebra en Occidente el 
17 de abril; en el Martirologio siriaco aparece su nombre el 24 de abril.

46 Constantino, que se hallaba presente en Nicomedia, dirá más tarde, en su Oratio ad 
sanctorum coetum 25, que fue un rayo lo que provocó el incendio; Eusebio, que lo achaca a la 
casualidad, recoge sin más los falsos rumores que acusaban a los cristianos. Lactancio (o.e., 14) 
es categórico en afirmar que Galerio, insatisfecho del tenor del edicto, provocó adrede el 
incendio para acusar a los cristianos y forzar a Diocleciano a la persecución sangrienta, obje­
tivo que logró después de provocar, a los quince días, un segundo incendio (Constantino 
y Eusebio sólo mencionan uno), que acabó con la resistencia del primer augusto.

47 Cf. L a c ta n c io , De mort. pers. 15.
48 Se trata de un documento; no sabemos cuál.
49 En esta persecución fueron bastantes los mártires que murieron ahogados, como ire­

mos viendo.
50 Este ensañamiento con las cenizas de los mártires parece que fue obsesión de Galerio; 

cf. L a c ta n c io , o.e., 21-11; Divin. Instit. 5,11,6.



8 Pero no mucho después, habiendo intentado algunos, en la 
región llamada Melitene, y otros incluso en Siria, atacar al imperio, 
salió una orden imperial de que en todas partes se encarcelase y 
encadenase a los dirigentes de las iglesias 51.

9 Y  el espectáculo a que esto dio lugar sobrepasa toda narra­
ción: en todas partes se encerraba a una muchedumbre innumerable, 
y en todo lugar las cárceles, aparejadas anteriormente, desde antiguo, 
para homicidas y violadores de tumbas, rebosaban 52 ahora de obis­
pos, presbíteros, diáconos, lectores y exorcistas 53, hasta no quedar 
ya sitio allí para los condenados por sus maldades.

10 Más aún, ai prim er edicto 54 siguió otro 55, en que se man­
daba dejar marchar libres a los encarcelados que hubieran sacrifica­
do y pasar por la tortura a los que resistiesen. ¿Cómo, repito, en este 
caso podría uno enumerar la muchedumbre de mártires de cada 
provincia, sobre todo de A frica, Mauritania, Tebaida y Egipto? 56 
De Egipto, algunos que habían incluso emigrado a otras ciudades y 
provincias sobresalieron por sus martirios.

δείας κατά  τή ν  άρχήν άποτελεσθέντα του  
διωγμού τοιαΟτα·

8 ούκ είς μακρόν δ’ έτέρων κατά  τήν  
Μ ελιτηνήν ούτω  καλουμένην χώραν καί 
αύ πάλιν  άλλων άμφί τή ν  Συρίαν έπκρυή- 
ναι τή  βασιλεία πεπειραμένων, τούς παν- 
ταχόσε τώ ν έκκλησιών προεστώτας είρ- 
κτα ϊς καί δεσμοΐς ένεϊραι πρόσταγμα έφοί- 
τα  βασιλικόν.

9 καί ήν ή Θέα τώ ν  έπί τούτο ις  γ ινο ­
μένων πάσαν δ ιήγησ ιν  ύπεραίρουσα, μυ- 
ρίου πλήθους έν π α ντί τόπ ω  καθειργνυ- 
μένου καί τά  π α νταχή  δεσμωτήρια, άν- 
δροφόνοις καί τυμβωρύχοις π άλα ι πρότε­
ρον έπεσκευασμένα, τό τε  πληρούντων έπ ι­
σκόπων καί πρεσβυτέρων καί διακόνων

αναγνω στώ ν τε  καί έπορκιστών, ώς μηδέ 
χώραν έ τ ι το ΐς  επί κακουργίαις κατακρί- 
το ις  αύτόθι λείπεσθαι.

10 αύθις δ’ έτέρων τ ά  π ρώ τα γράμ­
ματα έπ ικατειληφότων, έν οίς τούς κατα - 
κλείστους θύσαντας μέν έάν βαδίζειν έπ* 
έλευθερίας, ένισταμένους δέ μυρίαις κα τα - 
ξαίνειν προστέτακτο βασάνοις, πώς άν 
πάλιν  ένταΟθα τώ ν  καθ’ έκάστην έπαρ- 
χ ίαν μαρτύρων άριθμήσειέν τ ις  τό  πλήθος 
καί μά λ ισ τα  τώ ν  κα τά  τή ν  Α φ ρ ικήν καί 
τό  Μαύρων έθνος Θηβαΐδα τε  καί κατ* 
Α ίγυπ τον ; έξ ής καί είς έτέρας ήδη προελ- 
θόντες πόλεις τε  καί έπαρχίας διέπρεψαν 
το ΐς μαρτυρίοις.

51 Los disturbios o presuntas tentativas de insurrección de la provincia de Armenia 
Menor— cuya capital era Melitene— y de Siria, sirvieron de pretexto para un segundo edicto 
que atacaba a los dirigentes cristianos. La fecha de su promulgación debe situarse entre finales 
de abril y primeros de junio de 303; cf. G. R ic c io t t i, o.e., p.58-59.

52 Cf. L acta n c io , De mort. pers. 15,5.
53 Cf. la lista de órdenes en Roma, supra V I 43,11; los «dirigentes» de la Iglesia son, pues,

todos los grados del clero.
54 En realidad, el segundo, aludido en el párrafo 8; cf. supra 2,5.
55 El que llamamos tercer edicto, promulgado en el segundo semestre de 303, en vista 

del exiguo resultado logrado con el segundo.
50 Es de notar que en esta enumeración de lugares de cuyos mártires se hará mención, 

Eusebio omite los territorios de Constancio y, paradójicamente, los de Galerio (el Ilírico, 
las provincias danubianas y Acaya).



7
[ D e  l o s  m á r t ir e s  e g ip c io s  d e  F e n i c i a ]

1 Nosotros conocemos de entre ellos, por lo menos, a los que 
brilla ron  en Palestina 57, e incluso conocemos a los que sobresalieron 
en T iro  de C ilic ia 58. Viéndoles, ¿quién no se pasmará de los innu­
merables azotes y de la resistencia con que los soportaron estos atle­
tas de la religión verdaderamente maravillosos? Y  después de los 
azotes 59, el combate con las fieras devoradoras de hombres, los ata­
ques de leopardos, de osos de diferentes especies, de jabalíes y de 
toros abrasados con h ierro candente: ¿cómo no pasmarse de la 
admirable paciencia de aquellas nobles personas frente a cada una de 
estas fieras?

2 También nosotros nos hallamos presentes a estos aconteci­
mientos y observamos cómo el poder divino 60 del mismo Jesucristo, 
Salvador nuestro, de quien ellos daban testimonio, se hacía presente 
y se mostraba claramente a los mártires: las fieras devoradoras de 
hombres tardaron mucho tiempo en atreverse a tocar y hasta a apro­
ximarse a los cuerpos de los amigos de D ios 61, mientras que se lan­
zaban contra los otros que las azuzaban desde fuera, sin duda; los

Ζ '

1 Ίσ μεν  γούν τούς έξ αύτώ ν διαλάμ- 
ψαντας έν Π αλα ιστίνη , ϊσμεν δέ κα ί τούς 
έν Τύρψ τής Φοινίκης· οΟς τ ίς  Ιδών ού 
κατεπ λάγη  τάς άναρίθμους μάστιγας και 
τάς έν τούτο ις  τώ ν  ώς άληθώς παραδόξων 
τής θεοσεβείας άθλητώ ν ένστάσεις τόν  τε 
παραχρήμα μετά τάς μάστιγας έν θηρσίν 
άνθρωποβόροις άγώ να κα ί τάς έν το ύ τω  
παρδάλεων καί διαφόρων άρκτω ν σνών 
τε  αγρ ίω ν κα! πνρ! καί σ ιδήρφ  κεκαντη- 
ριασμένων βοών προσβολάς καί τάς πρός 
έκαστον τώ ν θηρίων θαυμασίους τώ ν  γεν­
ναίων ΰπομονάς;

2 οίς γιγνομένοις καί αυτο ί παρήμεν, 
όπηνίκα το ύ  μαρτυρουμένου σωτήρος 
ήμών, αύτού δή Ιη σ ο ύ  Χριστού, τή ν  
θείαν δύναμιν έπιπαρούσαν έναργώς τε  
αύτήν το ίς  μάρτυσιν έπιδεικνυσαν Ισ το- 
ρήσαμεν, τώ ν άνθρωποβόρων έπί πλείονα 
χρόνον μή προσψαύειν μηδέ πλησιάζειν 
το ϊς  τώ ν θεοφιλών σώμασιν έπ ιτολμώ ν- 
τω ν, άλλ* έπί μέν τούς άλλους, δσοι δή- 
πουθεν έξωθεν έρεθισμοϊς παρώρμων αύτά, 
φερομένων, μόνων δέ τώ ν  Ιερών άθλητών, 
γυμνών έστώ τω ν κα ί τα ϊς  χερσίν κα τα - 
σειόντων έπί τε  σφάς αύτούς έπισπωμέ- 
νων (το ύ το  γά ρ  αύτοϊς έκελεύετο π ράτ- 
τε ιν ), μηδ* δλως έφαπτομένων, άλλ* έσθ*

57 En este capítulo y en el siguiente, hasta el 13 inclusive, Eusebio va a dar cuenta del 
desarrollo de la persecución fuera de Nicomedia e intentará seguir un orden topográfico más 
o menos acertado. La confusión es grande, ya que los sucesos narrados no se explican por los 
tres primeros edictos (de 303) y tampoco se mencionan otros, a pesar de constituir la base 
legal en que debían apoyarse. E l cuarto edicto (de 304) lo menciona sólo en MPal 3,1. Lo  
referente a Palestina queda reservado para el tratado especial de los Mártires de Palestina. 
En todo caso, podemos señalar que en Palestina los martirios tuvieron lugar preferentemente 
en las fiestas del dies imperii o del dies natalis de los emperadores; cf. J. C o l in ,  Les Jours des 
supplices des martyres chrétiens et les fêtes impériales (Eusèbe M art. Palest.) : Mélanges d ’A r ­
chéologie et d ’H istoire offerts a A. P ig a n io l , ed. par R. C h e v a l l ie r  (Paris 1966) p.1565-1580; 
J.-P. R e y -C o q u a is , Le calendrier employé par Eusèbe de Césarée dans les «Martyrs de Pa­
lestine»: AB 96 (1978) 55-64.

58 Eusebio fue, pues, testigo ocular en lo sucedido en Palestina y en T iro .
5Q Cf. supra V 1,38.
60 Cf. infra 12,11.
61 Cf. supra V 1,42.



santos atletas fueron los únicos a los que en modo alguno tocaron, 
a pesar de que se hallaban de pie, desnudos, y les hacían señas con 
las manos, provocándolas contra ellos m ismos62 (pues así se les 
mandaba que hicieran). Incluso cuando se avalanzaban contra ellos, 
nuevamente retrocedían, como rechazadas por una fuerza más divina.

3 E l hecho de prolongarse este espectáculo largo tiempo causó 
gran asombro a los espectadores, hasta el punto de que, ante la in ­
acción de la primera fiera, dieron suelta a una segunda e incluso a una 
tercera contra un solo y mismo m ártir.

4 Era para quedar atónito ante la intrépida constancia de aque­
llos santos en tales circunstancias y  ante la firme e inflexible resis­
tencia de sus cuerpos jóvenes. A llí, pues, verías a un joven, de edad 
de veinte años no cumplidos, de pie, sin cadenas y con las manos 
extendidas en forma de cruz 63, que con ánimo impasible y tranquilo 
se entregaba en la mayor calma a las oraciones de Dios, sin moverse 
n i desviarse lo más m ínim o del lugar donde se hallaba, mientras osos 
y leopardos, respirando fu ro r y muerte 64, casi tocaban ya su carne; 
pero, no sé cómo, por una fuerza inefable y divina, a punto ya de 
apretar sus fauces, de nuevo salían corriendo hacia atrás. T a l era 
este hombre.

5 También hubieras podido ver a otros (eran cinco en total) 
que fueron arrojados a un toro bravo. A  los de fuera65 que se le 
acercaban, éste los lanzaba al aire con sus cuernos y los despezadaba, 
dejándolos medio muertos para ser retirados; en cambio, cuando se 
lanzaba furioso y amenazador solamente contra los santos mártires, 
n i acercarse a ellos podía siquiera; aunque diera golpes aquí y allá

δπη μέν καί έπ ' αύτούς δρμώντων, ο ία 
δέ πρός τίνος θειοτέρας δι/νάμεως άνα- 
κρουομένων καί αύ π άλιν είς τούπ ίσω  
χωρούντων·

3 δ καί είς μακρόν γινόμενον θαΟμα 
παρεΐχεν ού σμικρόν το ΐς  θεωμένοις, ώστε 
ήδη δ ιά  τό  άπρακτον το ύ  πρώ του δεύτε­
ρον καί τρ ίτο ν  προσαφίεσθαι ένί καί τ φ  
α ύ τφ  μάρτνρ ι θηρίον.

4 κα ταπ λαγήνα ι δ* ήν τή ν  έπί το ύ " 
το ΐς άπ τόητον τώ ν Ιερών έκείνων καρτε­
ρίαν κα ί τή ν  έν σώμασι νέοις βεβηκυΐαν 
κα ί άδ ιάτρεπτον ένστασιν. έώρας γούν 
ήλ ικ ίαν ούδ* δλων έτών είκοσι δ ίχα  δεσμών 
έστώτος νέου καί τάς μέν χεΐρας έφαπλούν- 
τος είς σταυρού τύπον, άκαταπ λήκτω  δέ 
καί άτρεμεί διάνο ία  τα ΐς  πρός τό  Θειον

σ χο λα ίτα τα  τεταμένου λ ιτα ΐς  μηδ* δλως 
τε  μεθισταμένου μηδ* άποκλίνοντός πο ι 
τού  Ινθα είστήκει τόπου, άρκτων καί παρ- 
δάλεων θυμού κα ί θανάτου πνεόντων σχε­
δόν αυτής καθαπτομένων αύτού τής σαρ- 
κός, άλλ* ούκ οίδ* δπως θείφ καί άπορρήτω 
δυνάμει μόνον ούχί φραττομένων τό  στόμα 
καί αύθις παλινδρομούντων είς τούπ ίσω . 
καί ούτος μέν τ ις  το ιούτος ή ν

5 π άλιν δ’ άν έτέρους είδες (πέντε γάρ 
οΐ πάντες έτύγχανον) ήγριωμένω τα ύρ φ  
παραβληθέντας, δς τούς μέν άλλους τώ ν 
έξωθεν προσιόντων το ΐς κέρασιν είς τόν  
άέρα β ίπ τω ν διεσπάραττεν, ήμιθνήτας α ϊ- 
ρεσθαι καταλιπώ ν, έπί μόνους δέ Θυμώ κ α ί 
άπειλή τούς Ιερούς δρμών μάρτυρας ούδέ 
πλησιάζειν αύτοϊς οίός τε  ήν, κυρ ίττω ν δέ

62 Cf. Sa n  I g n a cio  d e  A n t io q u ía , Roman. 5,2: supra I I I  36,8.
63 Cf. supra V 1,41.
64 Cf. Act 9,1.
65 La expresión señala a los paganos.



con sus patas y cuernos, y respirase fu ror y amenaza66 porque lo 
azuzaban con hierro al rojo vivo, la providencia sagrada lo arrastra­
ba hacia atrás 67. Así, al no hacerles tampoco este toro el más m ín i­
mo daño, soltaron contra ellos otras fieras.

6 Finalmente, después de terribles y variadas acometidas de 
éstas, todos ellos fueron degollados a espada y entregados a las olas 
del mar en vez de a la tierra y a los sepulcros 68.

8

[ D e  l o s  m á r t ir e s  d e  E g ip t o ]

Así fue también la lucha de los egipcios que en T iro  libraron 
públicamente sus combates por la religión.

Pero de ellos se podría además admirar a los que sufrieron mar­
tir io  en su patria 69, donde hombres, mujeres y  niños, en número 
incontable, despreciando el v iv ir  pasajero, soportaron por la ense­
ñanza de nuestro Salvador diferentes géneros de muertes: unos, des­
pués de los garfios, de los potros, de los azotes cruelísimos y de in ­
finitos y variados tormentos 70, que hacen estremecer con sólo oírlos, 
fueron arrojados al fuego; a otros los tragó el mar; otros tendían va­
lientemente sus propias cabezas a los que las cortan; otros incluso 
morían en medio de las torturas; a otros los consumió el hambre, y 
otros, a su vez, fueron crucificados, los unos como es costumbre

το ϊς ποσΐν και το ϊς κέρασιν τήδε κάκεϊσε 
χρώμενος καί δ ιά  τους άττό τώ ν καυτήρων 
ερεθισμούς Θυμου και απειλής πνέων είς 
τοΰπ ίσω  πρός τής Ιεράς άνθείλκετο προ- 
νοίας, ώς μηδέ τούτου  μηδέν μηδαμώς αύ­
τούς άδικήσαντος ετερα ά τ τα  αύτοϊς έπα- 
φίεσθαι θηρία.

6 τέλος δ* ούν μετά τάς δεινάς κα ι 
ποικίλας τούτω ν προσβολάς ξίφει κα τα - 
σφαγέντες οί πάντες ά ντι γης και τάφω ν 
τοϊς θαλαττίο ις  παραδίδονται κύμασιν.

Η'
καί το ιοΰτος μέν 6 άγώ ν τώ ν κα τά  Τυ­

ρόν τούς υπέρ εύσεβείας άθλους ένδειξαμέ- 
νων Α ίγυ π τίω ν ·

θαυμάσειε δ’ άν τ ις  αύτώ ν καί τούς έπί 
τής οίκείας γης μαρτυρήσαντας, ένθα μυ* 
ρίοι τόν αριθμόν, άνδρες άμα γυ να ιξ ίν  και 
πα ισ ίν, ύπέρ τής το υ  σωτήρος ήμών δ ι­
δασκαλίας, του  πρόσκαιρου ζην καταφρο- 
νήσαντες, διαφόρους ύπέμειναν θανάτους, 
οΐ μέν αύτώ ν μετά ξεσμούς καί στρεβλώ ­
σεις μάστιγάς τε χαλεπω τάτας καί μυρίας 
άλλας ποικίλας κα ί φρικτάς άκοΰσαι βα- 
σάνους πυρί παραδοθέντες, οί δέ πελάγει 
καταβροχθισθέντες, άλλοι δ’ εύθαρσώς το ϊς 
άποτέμνουσιν τάς έ αυτώ ν προτείναντες κε- 
φαλάς, ο ΐ δέ καί έναποθανόντες τα ϊς  βασά- 
νοις, έτεροι δέ λ ιμώ  διαφθαρέντες, καί άλλοι 
πάλιν άνασκολοπισθέντες, οΐ μέν κατά  τό  
σύνηθες τοΤς κακούργοις, ο ΐ δέ κα ί χειρό-

66 C f. Act 9,1.
67 Cf. supra § 2.
68 Cf. supra 6,η; H .  D e le h a y e ,  Les martyrs d’Égypte (Bruselas 1 9 2 3 ) p. 19.
69 El norte de Egipto, por oposición a la Tebaida, d istrito del sur; cf. in fra  9.
70 Eusebio insistirá en esta constante invención de nuevos tormentos; cf. infra 10,3. 

5 ; 1 2 ,7 .



hacer a los malhechores, y los otros aún peor, clavados al revés, 
la cabeza para abajo, y dejados con vida hasta que perecían de ham­
bre sobre el mismo patíbulo.

9

[D e l o s  m á r t i r e s  d e  T e b a id a ]

1 Mas los ultrajes y dolores que soportaron los mártires de 
Tebaida sobrepasan toda descripción. Les desgarraban todo su cuer­
po empleando conchas en vez de garfios, hasta que perdían la vida; 
ataban a las mujeres por un pie y  las suspendían en el aire mediante 
unas máquinas, con la cabeza para abajo y el cuerpo enteramente 
desnudo y al descubierto, ofreciendo a todos los mirones el espectácu­
lo más vergonzoso, el más cruel y el más inhumano de todos.

2 Otros, a su vez, morían amarrados a árboles y ramas: tirando 
con unas máquinas juntaban las ramas más robustas y extendían 
hacia cada una de ellas las piernas de los mártires, y dejaban que las 
ramas volvieran a su posición natural. Así habían inventado el des­
cuartizamiento instantáneo de aquellos contra quienes tales cosas 
emprendían.

3 Y  todo esto se perpetraba no ya por unos pocos días o por 
breve temporada, sino por un largo espacio de años enteros, m u­
riendo a veces más de diez personas, a veces más de veinte; en 
otras ocasiones, no menos de treinta, y alguna vez hasta cerca de 
sesenta; y aún hubo vez que en un sólo día se dio muerte a cien

νως άνάπαλιν κάτω  κάρα προσηλωθέντες 
τηρούμενοί τε ζώντες, είς δτε καί επ’ αύτώ ν 
ίκρίων λ ιμ φ  διαφθαρείεν.

Θ'

1 Π άντα δ’ ύπεραίρει λόγον καί άς 
ύπέμειναν αίκίας καί άλγηδόνας οί κατά  
Θ ηβαΐδα μάρτυρες, όστράκοις ά ντ ί ονύχων 
δλον τό  σώμα καί μέχρι* απαλλαγής του 
βίου καταξαινόμενοι, γύνα ιά  τε το ΐν  πο- 
δοϊν έξ ένός άποδεσμούμενα μετέωρά τε 
καί διαέρια κάτω  κεφαλήν μαγγάνοις τ ισ ίν  
είς ύψος άνελκόμενα γυμνοΤς τε παντελώς 
καί μηδ’ έπικεκαλυμμένοις το ΐς σώμασιν 
θέαν το ύ τη ν  α ίσχ ίσ την καί πάντω ν ώμο- 
τά τη ν  καί άπανθρωποτάτην το ΐς όρώσιν 
άπασιν παρεσχημένα·

2 άλλοι δ’ αύ πάλιν δένδρεσιν καί

πρέμνοις έναπέθνησκον δεσμούμενοι* τού., 
γάρ μάλιστα  στερροτάτους τώ ν κλάδων 
μηχοτναΐς τ ισ ιν  έπί τα ύτόν  συνέλκοντες είς 
έκάτερά τε τούτω ν τά  τώ ν μαρτύρων άπο- 
τείνοντες σκέλη, είς τή ν  έαυτών ήφίεσαν 
τούς κλάδους φέρεσθαι φύσιν, άθρουν τώ ν 
μελών διασπασμόν καθ’ ών τα ύτ* ένεχεί- 
ρουν επινοούντες.

3 καί τα ύ τά  γε π ά ντα  ένηργεΐτο  ούκ 
επ’ όλίγας ήμέρας ή χρόνον τ ιν ά  βραχύν, 
άλλ’ έπί μακρόν όλων ετών δ ιάστημα, 
ότέ μέν πλειόνων ή  δέκα, ότέ δέ ύπέρ τούς 
είκοσι τόν άριθμόν αναιρούμενων, άλλοτε 
δέ ούχ ή ττο ν  καί τρ ιάκοντα , ήδη δ’ 
εγγύς που εξήκοντα, κα ί π άλιν άλλοτε 
έκατόν έν ήμέρα μια άνδρες άμα κομιδή 
νηπίοις καί γυνα ιξ ίν  έκτείνοντο, ποικίλα ις 
καί έναλλαττούσαις τιμω ρία ις καταδ ικα­
ζόμενοι.



hombres, por cierto con sus h ijitos y sus mujeres, condenados a va­
rios y  sucesivos castigos.

4 Y  nosotros mismos, hallándonos en el lugar de los hechos 71, 
vimos a muchos sufrir en masa y en un solo día, unos, la 
decapitación, y otros, el suplicio del fuego, hasta llegar el hierro 
a embotarse a fuerza de matar y a partirse en pedazos a puro des­
gaste, mientras los mismos asesinos se turnaban entre sí por el 
cansancio.

5 Entonces podíamos contemplar el ímpetu admirabilísimo y 
la fuerza y fervor realmente divinos de los que han creído y  siguen 
creyendo en el C risto de Dios. Efectivamente, aún se estaba d ic­
tando sentencia contra los primeros y ya de otras partes saltaban 
al tribunal ante el juez otros que se confesaban cristianos, sin pre­
ocuparse en absoluto de los terribles y multiformes géneros de 
tortura, pero sí proclamando impasibles, con toda libertad, la re li­
gión del D ios del universo y recibiendo la suprema sentencia de 
muerte con alegría, regocijo y buen humor, hasta el punto de can­
tar salmos, himnos y acciones de gracias al D ios del universo hasta 
exhalar el ú ltim o aliento.

6 Admirables fueron también éstos, en verdad, pero más ad­
mirables fueron especialmente aquellos que, brillando por su r i ­
queza y su alcurnia, por su gloria, su elocuencia y filosofía, sin em­
bargo, todo lo pospusieron a la verdadera religión y a la fe en 
nuestro Salvador y Señor Jesucristo 72.

4 ιστορήσαμεν δέ καί αύτο ί έπί τώ ν 
τόπων γενόμενοι πλείους άθρόως κατά  
μίαν ημέραν τούς μέν τής κεφαλής άπ οτο- 
μήν ύπομείναντας, τους δέ τή ν  δ ιά πυρό> 
τιμω ρίαν, ώς άμβλύνεσθαι φονεύοντα τόν 
σίδηρον άτονουντά τε διαθλάσθαι αύτούς 
τε τούς άναιρουντας άποκάμνοντας άμοι- 
βαδόν άλλήλους διαδέχεσθαι·

5 δτε κα ί θαυμασ ιω τάτην όρμήν θείαν 
τε ώς αληθώς δύναμιν καί προθυμίαν τώ ν 
είς τόν Χριστόν τού  θεού πεπ ιστει/κότω ν 
συνεωρώμεν. άμα γοΰν τή  κατά  τώ ν 
προτέρων άποφάσει έπεπήδων άλλοθεν 
άλλοι τώ  πρό τοΰ  δικαστοΰ βήματι 
Χριστιανούς σφάς όμολογοΰντες, άφρον- 
τίσ τω ς μέν πρός τά  δεινά καί τούς τώ ν

πολυειδών βασάνων τρόπους διακείμενοι, 
άκαταπλήκτω ς δέ παρρησιαζόμενοι έπί 
τή  είς τόν  τώ ν  δλων θεόν εύσεβεία μετά 
τε χαράς καί γέλω τος καί ευφροσύνης τή ν  
ύσ τάτην άπόφασιν τού  θανάτου κα τα ­
δεχόμενοι, ώστε ψάλλειν κα ί ύμνους καί 
ευχαριστίας είς τόν  τώ ν  όλων θεόν μέχρις 
αύτής έσχάτης άναπέμπειν άναπνοής.

6 θαυμάσιοι μέν ούν καί ούτοι, έξαιρέ- 
τως δ’ έκεΤνοι θαυμασιώτεροι οΐ πλούτω  
μέν καί ευγενεία καί δόξη λ ό γ φ  τε καί 
φιλοσοφία διαπρέψαντες, π ά ντα  γε μήν 
δεύτερα Θέμενοι τής άληθούς εύσεβείας και 
τής είς τόν σω τήρα καί κύριον ήμών Ίη -  
σοΰν Χριστόν πίστεως,

71 Si, como nos dice supra V I I  32,28, Eusebio permaneció en Palestina siete años com ple­
tos de persecución, lo  más probable es que su estancia en E g ip to  no tuviera  lugar hasta el 311; 
teniendo en cuenta el período de calma que siguió al ú ltim o  edicto de G alerio , los hechos 
de que fue testigo debieron de o c u rr ir  después de noviem bre de 311, m uy posiblemente ya 
en 312, con el recrudecim iento de la persecución bajo M ax im ino ; cf. infra  IX  2 y  4.

72 Los anteriores, párrafos 1-5, pertenecían a la Tebaida; los que siguen— párrafos 6-8— son 
de A le jandría, más relacionados con lo  descrito en el capítu lo 8 que con los cinco párrafos 
precedentes.



7 T a l era Filoromo, encargado de cierta magistratura im por­
tante de la administración imperial de Alejandría, quien, por su 
dignidad y cargo romanos, cada día administraba justicia con es­
colta de soldados. Y  tal era Fileas, obispo de la iglesia de Tm uis, 
varón ilustre por sus cargos y funciones públicas desempeñadas 
en su patria, no menos que por sus conocimientos de filosofía73.

8 Estos hombres, aunque un gran número de parientes y de 
amigos les suplicaban, lo mismo que otros magistrados en activo, 
y a pesar de que hasta el mismo juez les exhortaba a que tuviesen 
compasión de sí mismos y mirasen por sus hijos y mujeres, en 
modo alguno se dejaron llevar por tan fuertes argumentos para 
escoger el amor a la vida y despreciar las leyes sobre la confesión 
y la negación de nuestro Salvador74, sino que, resistiendo a todas 
las amenazas e insolencias del juez con varonil y filosófico razonar, 
más aún, con ánimo lleno de piedad y amor de Dios, los dos fueron 
decapitados.
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[ I n f o r m e s  e s c r it o s  d e l  m á r t i r  F i l e a s  a c e r c a  d e  l o  o c u r r id o  
e n  A l e j a n d r í a ]

i  Puesto que ya hemos dicho que Fileas fue digno de gran 
consideración por sus muchos conocimientos profanos, venga él 
mismo a ser testigo de sí mismo y a la vez nos declare quién era él

7 οίος Φιλόρωμος ήν, άρχήν τ ιν α  ού 
τή ν  τι/χούσαν τής κογγ* Αλεξάνδρειαν, 
βασιλικής διοικήσεως έγκεχειρισμένος, ός 
μετά τοΟ άξιώ ματος καί τής “Ρωμαϊκής 
τιμής, ύττό σ τρ α τιώ τα ις  δορυφορούμενος 
έκάστης άνεκρίνετο ήμέρας, Φιλέας τε  τής 
Θμουϊτώ ν έκκλησίας έττίσκοιτος, διαπρέ- 
ψας άνήρ τα ΐς κα τά  τή ν  πατρ ίδα  πολι- 
τε ία ις  τε  καί λειτουργία ις έν τε το ΐς  κατά  
φιλοσοφίαν λόγοις·

8 οΐ καί μορίων όσων πρός αίματός τε 
κα ί τώ ν  άλλων φίλων άντιβολούντων, 
έ τ ι μήν τώ ν  έπ’ άξίας άρχόντων, πρός 
δέ καί αύτού τού  δικαστού παρακαλούν- 
τος ώς άν αύτώ ν ο ίκτον λάβοιεν φειδώ

τε παίδων καί γυναικώ ν ποιήσοιντο, 
ούδαμώς πρός τώ ν  τοσούτω ν έπί τό  φι- 
λοζωήσαι μέν έλέσθαι, καταφρονήσαι δέ 
τώ ν περί όμολογίας καί άρνήσεως τού  
σωτήρος ήμών θεσμών ύπήχθησαν, άν- 
δρείω δέ λογισμώ  καί φιλοσόφω, μάλλον 
δέ εύσεβεϊ καί φιλοθέω ψυχή πρός άπάσας 
τού  δικαστού τάς τε άπειλάς καί τάς ύβρεις 
ένστάντες, άμφω τάς κεφαλάς άπετμή- 
θησαν.

Γ
1 Έ π εΙ δέ καί τώ ν έξωθεν μαθημάτων 

ένεκα πολλού λόγου άξιον γενέσθαι τόν  
Φιλέαν έφαμεν, αύτός εαυτού π α ρ ίτω

73 Sobre Fileas de Tmuis, cf. infra ίο; 13,7. S a n  J e r ó n im o ,  De vir. ill. 78. M urió  decapi­
tado juntamente con el laico Filoromo, el 4  de febrero de 3 0 5 . Las Actas del proceso conser­
vadas se consideran auténticas, al menos en lo esencial; pueden verse traducidas en D . Ruiz 
B u e n o ,  Actas de los Mártires: BAC 75 (M adrid 1 9 5 1 ) p .i 1 4 9 -1 157; A A . SS. Februarii I  
p.459; la reconstrucción del texto griego, por V. M artin, en Papyrus Bodmer X X , Apologie 
de Philéas évêque de Thmuïs (Ginebra 1964); A . PlETERSMA, The Acts o f Phileas, bishop o f 
Tmuis = Cahiers d ’Orientalisme, 7 (Ginebra 1984).

74 Cf. M t 10,31-33; Le 11,8-9.



y nos cuente con mayor exactitud que lo haríamos nosotros los 
m artirios ocurridos en su tiempo en Alejandría. Estas son sus pa­
labras:

D e  l a  c a r t a  d e  F i l e a s  a  l o s  t m u i t a s

2 «Como quiera que en las divinas y sagradas Escrituras en­
contramos todos estos ejemplos, modelos y buenos indicadores, los 
bienaventurados mártires que estaban con nosotros, sin vacilar lo 
más mínimo, fijando limpiamente el ojo de sus almas en el D ios 
del universo y abrazando en sus mentes la muerte por la religión, 
se aferraban tenazmente a su vocación por haber hallado que nues­
tro  Señor Jesucristo se hizo hombre por causa nuestra, para des­
tru ir  de raíz todo pecado y  proveernos de viático de entrada en la 
vida eterna, pues no tuvo por rapiña el ser igual a Dios, sino que se 
anonadó a sí mismo tomando forma de siervo, y hallado en su figura 
como hombre, se humilló a sí mismo hasta la muerte, y muerte de cruz 75.

3 »Por lo cual, los mártires portadores de Cristo, anhelando 
los carismas mayores76, soportaron todo trabajo y toda clase de 
invenciones de tormentos, no por una sola vez, sino algunos hasta 
dos veces, y aunque los guardias rivalizaban en amenazas contra 
ellos, no sólo de palabra, sino también de obra, no abandonaron 
su resolución, por aquello de que el amor perfecto arroja fuera 
el temor 77.

4 »¿Y qué discurso bastaría para enumerar su fortaleza y  su 
valor en cada tormento? Porque, como todo el que quería tenía

μάρτυς, άμα μέν έαυτόν όστις ποτ* ήν, 
έτπ δείξων, άμα δέ κα ί τ ά  κατ* αύτόν έν τή  
* Αλεξανδρεία συμβεβηκότα μαρτύρια άκρι- 
βέστερον μάλλον ή ήμεΐς Ιστορήσων δ ιά  
τούτω ν  τώ ν  λέξεων

ΑΠΟ ΤΩΝ ΦΙΛΕΟΥ ΠΡΟΣ ΘΜ Ο ΥΙΤΑΣ 
ΓΡΑΜΜΑΤΩΝ 

2 «τούτω ν άπάντω ν υποδειγμάτω ν 
ήμϊν κα ί υπογραμμών καί καλών γνω ρισ­
μάτω ν έν τα ϊς  θείαις κα ί ίεραϊς γραφαϊς 
κειμένων, ούδέν μελλήσαντες ο ΐ μακάριοι 
συν ήμϊν μάρτυρες, τό  τής ψυχής δμμα 
πρός τόν έπί π άντω ν θεόν καθαρώς 
τείναντες κα ί τό ν  έπ* εύσεβείφ θάνατον έν 
ν φ  λαβόντες, άπρίξ τής κλήσεως εΐχοντο, 
τόν μέν κύριον ήμών Ίησ ουν Χριστόν 
εύρόντες ένανθρωπήσαντα δΓ ήμάς, ίνα  
πάσαν μέν άμαρτίαν έκκόψη, έφόδια δέ

τής είς τή ν  α ϊώ νιον ζω ήν εΙσόδου ήμϊν 
κατάθητα ι* ού γά ρ  άρπαγμόν ή γήσ α το  
τό  είναι ϊσα θεφ, άλλ ’ έαυτόν έκένωσεν 
μορφήν δούλου λαβών, κα ί σ χήμα τι εύρε- 
Θείς ώς άνθρωπος έαυτόν έταπείνωσεν έως 
θανάτου, θανάτου δέ σταυρού*

3 ^ δ ι ’ ό κα ί ζηλώσαντες τ ά  μείζονα 
χαρ ίσματα  ο! χριστοφόροι μάρτυρες πάν­
τ α  μέν πόνον κα ί παντο ίας έπινοίας α ίκ ισ - 
μών ούκ είς άπαξ, άλλ* ήδη καί δεύτερόν 
τίνες ύπέμειναν, πάσας δέ άπειλάς ού 
λόγοις μόνον, άλλά καί έργοις τώ ν  δορυ­
φόρων κάτ* αύτώ ν φιλοτιμουμένων, ούκ 
ένεδίδουν τή ν  γνώ μην δ ιά  τό  τή ν  τελείαν 
άγάπ ην έξω βάλλει ν τόν  φόβον*

4 »ών καταλέγειν τή ν  άρετήν καί τή ν  
έφ’ έκάστη βασάνψ άνδρείαν τ ίς  άν 
άρκέσειεν λόγος; άνέσεως γάρ ούσης άπα-

75 F lp  2,6-8.
76 Cf. i  Cor 12,31.
77 Cf. i  Jn 4 ,i 8.



permiso para ultrajarlos, unos los golpeaban con palos, otros con 
varas, otros con azotes, otros con correas y otros con cuerdas.

5 »E1 espectáculo de las torturas variaba y contenía en sí m u­
cha maldad, porque a los unos los colgaban del potro, con las dos 
manos atadas a la espalda, y, por medio de ciertas máquinas, se les 
distendían todos los miembros, y estando así, los verdugos, a una 
orden, se ensañaban con sus cuerpos en su totalidad, no solamente 
en los costados, como se acostumbraba con los asesinos, sino que 
les castigaban con sus armas defensivas 78 incluso en el vientre, en 
las piernas y en las mejillas. A  otros los colgaban del pórtico atados 
por una sola mano; la tensión de las articulaciones y de los m iem ­
bros les era más terrib le que cualquier dolor. A  otros, en fin, los 
ataban a las columnas cara con cara y sin posar los pies en el suelo: 
con el peso del cuerpo, las ataduras se tensaban y apretaban fuer­
temente.

6 «Y esto lo soportaban no sólo mientras el gobernador79 
conversaba con ellos y de ellos se ocupaba, sino casi durante el día 
entero, pues mientras iba pasando a los otros, dejaba a sus m inis­
tros que vigilasen a los primeros por si alguno, vencido por las 
torturas, parecía ceder, pero ordenando despiadadamente que apre­
tasen aún más las ataduras 80 y que, bajando a los que al cabo de 
todo expirasen, los arrastraran por tierra.

7 »Y es que no tenían para con nosotros la más mínima con­
sideración, sino que obraban como si no existiéramos, segundo

σι το ϊς  βουλομένοις ένυβρίζειν, ο ϊ μέν 
ξύλοις έπαιον, έτεροι δέ βάβδοις, άλλοι 
δέ μάστιξ ιν , έτεροι δέ πάλιν  Ιμάσιν, άλλοι 
δέ σχοινίοις.

5  >κα! ήν ή θέα τώ ν  αΐκισμών ένηλ- 
λαγμένη καί ττολλήν τή ν  έν αύτή  κακίαν 
έχουσα. ο ΐ μέν γάρ  όττίσω τώ  χεϊρε 
δεθέντες περί τό  ξύλον έξηρτώ ντο  καί 
μαγγάνοις τ ισ ΐ δ ιετείνοντο παν μέλος, 
είθ* ούτως δ ιά  παντός το ΰ  σώματος 
έπήγον έκ κελεύσεως οι βασανιστα ί, ού 
καθάπερ το ϊς  φονεΟσιν έπί τώ ν  πλευρών 
μόνον, άλλά καί τής γαστρός καί κνημών 
κα ί παρειών το ϊς  άμυντηρίοις 'έκόλαζον 
έτεροι δέ άπό τής στοάς μιας χειρός έξηρ- 
τημένοι αίωρουντο, πάσης άλγηδόνος 
δεινοτέραν τή ν  άπό τώ ν άρθρων καί 
μελών τάσ ιν έχοντες· άλλοι δέ πρός τοϊς

κίοσιν άντιπρόσωποι έδοΰντο, ού βεβη- 
κόσιν το ϊς  ποσίν, τ φ  δέ βάρει το ϋ  σώμα­
τος βιαζομένων μετά τάσεως άνελκομένων 

* τώ ν  δεσμών.

6  »κα! τοΟθ’ ύπέμενον, ούκ έφ’ όσον 
προσδιελέγετο ούδ* αύτοϊς έσχόλαζεν ό 
ήγεμών, άλλά μόνον ούχ! δι* όλης τής 
ή μέρας, δτε γάρ  καί έφ’ έτέρονς μετέ- 
βαινεν, το ϊς προτέροις κατελίμπανεν έφε- 
δρεύειν τους τή  έξουσία αύτου ύπηρετον- 
μένους, ε! πού τ ις  ήττηθεις τώ ν  βασάνων 
ένδιδόναι έδόκει, αφειδώς δέ κελεύων κα! 
το ϊς  δεσμοΐς προσιέναι κα! μετά τα ΰ τα  
ψυχορραγοϋντας αύτούς κατατιθεμένους 
είς τή ν  γη ν  έλκεσθαι·

7 »ού γά ρ  είναι καν μέρος φροντίδος 
αύτοϊς περ! ήμών, άλλ* ούτω  κα! δ ια- 
νοεϊσθαι κα! πράττειν , ώς μηκέτ* δντων,

78 El texto no da más de sí, además de resultar francamente sin sentido.
79 Según las Actas del proceso (cf. supra 9,7), se llamaba Culciano; cf. también infra 

I X i i , 4 .
80 El texto no da para más. Schwartz supone que Fileas escribió algo así como κα ί το ϊς 

(μ ά σ τ ιξ ι κα ί το ΐς ) δεσμοϊς προστιθήναι.



tormento que, sobre el de los golpes, inventaron nuestros adver­
sarios.

8 »Los había que incluso después de los tormentos yacían 
sobre el cepo con los pies distendidos hasta el cuarto agujero, de 
suerte que hasta por fuerza tenían que estar boca arriba sobre el 
cepo, impotentes, por tener recientes las heridas de los golpes por 
todo el cuerpo. O tros yacían tirados en el suelo por efecto de los 
tormentos aplicados a la vez, y ofrecían a los mirones un espec­
táculo más cruel que al ser atormentados, pues llevaban en sus 
cuerpos las marcas de las m últiples y diversas torturas inventadas.

9 »Así las cosas, unos morían en medio de los tormentos, aver­
gonzando con su constancia al adversario; otros, encerrados medio 
muertos en la cárcel, fallecían al cabo de pocos días oprimidos 
por los dolores; y los demás, lograda la recuperación de sus fuerzas 
a base de cuidados81, con el tiempo y la estancia en la cárcel se 
hicieron todavía más animosos.

.10 »Así, pues, cuando les fue intim ado el escoger82: o bien 
tocar el sacrificio abominable y  no ser molestados, logrando de ellos 
la libertad maldita, o bien no sacrificar y recib ir condena de muerte, 
ellos, sin vacilar lo más mínimo, marcharon alegremente a la muer­
te, pues sabían lo que las Sagradas Escrituras nos prescriben: El 
que ofrezca, dice, sacrificios a otros dioses será exterminado 83; y no 
tendrás otros dioses que a mí»84.

11 Tales son las palabras que el m ártir, como verdadero filó -

το ύ τη ν  δει/τέραν βάσανον έπί τα ΐς  ιτλη - 
γα ΐς  τώ ν  ύπεναντίων έφευρόντων.

8 »ήσαν δέ οί κα ί μετά τούς αίκισμούς 
έπί τού  ξύλου κείμενοι, δ ιά τώ ν τεσσάρων 
όπών διατεταμένοι άμφω τώ  πόδε, ώς 
καί κα τά  άνάγκην αύτούς έπί τοΟ ξύλου 
ύπτίους είναι, μή δυναμένους δ ιά  τό  έναυ- 
λα  τ ά  τραύματα  άπό τώ ν π ληγώ ν καθ* 
όλου το υ  σώματος έχειν· έτεροι δέ είς 
τούδαφος' βιφέντες Ικειντο υπό τής τώ ν 
βασάνων άθρόας προσβολής, δεινοτέραν 
τή ν  όψιν τής ένεργείας το ΐς  όρώσιν παρέ- 
χοντες, ποικίλας κα ί διαφόρους έν το ΐς 
σώμασιν φέροντες τώ ν βασάνων τάς έπ ι- 
νοίας.

9 »τούτω ν ούτως έχόντων οϊ μέν έναπ- 
έθνησκον τα ΐς  βασάνοις, τή  καρτερία 
καταισχύναντες τόν  άντίπαλον, οϊ δέ

ήμιθνήτες έν τ φ  δεσμω τηρίφ συγκλειό- 
μενοι, μετ’ ού πολλάς ήμέρας τα ϊς  ά λγη - 
δόσι συνεχόμενοι έτελειούντο, ο! δέ λο ιπ ο ί 
τής άπό τής θεραπείας άνακτήσεως τν -  
χόντες τώ  χρόνφ  καί τή  τής φυλακής 
δ ιατρ ιβή  θαρσαλεώτεροι έγ ίνοντο.

10 »ούτω γούν, ήνίκα προσετέτακτο 
αίρέσεως κειμένης ή έφαψάμενον τής ένα- 
γούς θυσίας άνενόχλητον είναι, τής έπα- 
ράτου έλευθερίας παρ’ αύτώ ν τυχόντα , 
ή μή θύοντα τή ν  έπί θανάτφ  δίκην 
έκδέχεσθαι, ούδέν μελλήσαντες άσμένως 
έπί τόν  θάνατον έχώρουν* ήδεσαν γάρ 
τά  Οπό τώ ν Ιερών γραφών ήμϊν προ- 
ορισθέντα. ό γάρ  Θυσιάζων, φησίν, θεοΐς 
έτέροις έξολοθρευθήσεται, κα ί ό τ ι ούκ 
έσονταί σοι Θεοί έτεροι πλήν εμού».

11 το ια ύ τα ι τού  ώς άληθώς φιλοσό-

81 Cuidados procurados por los m ismos perseguidores, ya que «nih il a liud  devitan t quam  
ne to r t i m oriantur» ( L a c ta n c io ,  Divin. Instit. 5,11).

82 Esto su po ne  ya p ro m u lg a d o  e l c u a r to  e d ic to .
83 Ex 22,20; esta m is m a  c ita  la  h a lla m o s  en  M artyr. Phil, i :  D . Ruiz B u e n o , o .e ., p. 1149.
84 Ex 20,3.



sofo y amigo de Dios, hallándose todavía en la cárcel antes de su 
ú ltim a  sentencia, escribió a los hermanos de su iglesia, confián­
doles la situación en que se encontraba y, a la vez, exhortándoles 
a mantenerse firmemente asidos a la religión de Cristo aun después 
de su inm inente consumación.

12 Mas ¿qué necesidad hay de extenderse prolijamente y de 
añadir a combates recientes otros combates aún más recientes, sos­
tenidos por los santos mártires en toda la tierra, sobre todo por 
aquellos que ya no eran atacados con arreglo a una ley común, 
sino con todo el aparato de una guerra?

11

[De LOS MÁRTIRES DE FRIGIA]

1 Es el caso, pues, que ya por entonces, en Frigia, toda una 
pequeña ciudad de cristianos fue cercada con todos sus hombres 
por soldados que le prendieron fuego y abrasaron a todos, in c lu i­
dos niños y mujeres, que invocaban a gritos al D ios del universo. 
La  razón fue que todos los habitantes de la ciudad en masa, in ­
cluidos el mismo inspector imperial de cuentas85, los duunviros 
y todos los magistrados con el pueblo entero, se habían confesado 
cristianos y no obedecían en lo más m ínim o a los que les ordenaban 
adorar a los ídolos 86.

2 Y  hubo otro, llamado Adaucto, en posesión de una d ign i­
dad romana y  procedente de un linaje ilustre de Italia, que había

φου τε  όμοΟ κα ί φιλοθέου μάρτυρος α ί 
φωναΐ άς πρό τελευτα ίας άποφάσεως, 
Οπό τή ν  δεσμωτικήν Ι6 ’ υπάρχων τά ξ ιν , 
το ϊς  κα τά  τή ν  αύτου παροικίαν άδελφοίς 
έπεστάλκει άμα μέν τ ά  έν οίς ήν, άνατιθέ- 
μενος, άμα δέ, κα ί παρορμών αύτους έπι 
τό  άπρίξ εχεσθαι κα ί μετ* αύτόν όσον 
ούπω τελειωθησόμενον τής έν Χ ρ ιστώ  
θεοσεβείας.

12 άλλά τ ί  χρή πολλά λέγειν καί 
καινοτέρας έπί καινοτέραις τώ ν  άνά τή ν  
οίκουμένην Θεοπρεπών μαρτύρων άθλή- 
σεις παρατίθεσθαι, μά λ ισ τα  τώ ν  ούκέτι 
μέν κο ινφ  νόμψ, πολέμου δέ τρόπω  πεπο- 
λιορκημένων;

Ι Α '

1 Ή δ η  γοΟν όλην χρ ιστιανώ ν π ολ ίχ ­
νην αύτανδρον άμφ! τή ν  Φ ρυγίαν έν κύ- 
κλψ περιβαλόντες ό π λ ΐτα ι πϋρ τε  ύφά- 
ψαντες κατέφλεξαν αύτοϊς άμα νηπίοις 
και γυ να ιξ ΐ τό ν  έπί πάντω ν θεόν μαρτυ- 
ρομένοις, ό τ ι δή πανδημει πάντες οΐ τή ν  
πόλιν οίκουντες λογ ισ τής τε  αύτός και 
σ τρ α τη γο ί συν το ϊς  έν τέλει πάσιν και 
όλω δήμω χριστιανούς σφάς όμολογοΰν- 
τες, ούδ’ όπωστιοϋν το ϊς  π ροστάττουσ ιν  
είδωλολατρεϊν έπειθάρχουν.

2 κα ί τ ις  έτερος “Ρωμαϊκής αξίας έπει- 
λημμένος, Ά δ α υ κτος  τουνομα, γένος τώ ν  
παρ’ Ίτα λ ο ϊς  έπισήμων, δ ιά πάσης προελ-

85 «Curator reí publicae».
86 Sin duda es a este episodio al que se refiere Lactancio  (D ivin. Instit. 5,11,10). 

W . M . Ramsay (The Cities and Bishoprics of Phrigia [O x fo rd  1897] p.502-508) cree que se 
tra ta  de Eumenia, patria  de insignes m ártires, como hemos visto supra V  16,22; 18,14; 24,4.



avanzado por todos los grados del honor ante los emperadores, 
hasta el punto de haber pasado irreprochablemente a los puestos 
de la administración general, en lo que ellos llaman oficio de d i­
rector superior y de intendente general87. Habiéndose distinguido 
además de en todo esto por sus obras virtuosas en la religión y por 
sus repetidas confesiones del C risto de Dios, soportó el combate 
por la religión en el ejercicio mismo de su cargo de intendente 
general y fue coronado con la diadema del m artirio .

12

[D e  o t r o s  m u c h í s i m o s , h o m b r e s  y  m u j e r e s , q u e  c o m b a t i e r o n  

D E  D IV E R S A S  m a n e r a s ]

i  ¿Qué necesidad tengo yo ahora de recordar por sus nom­
bres a los demás, de contar la muchedumbre de los hom bres88 
o de p in tar los variados tormentos de los admirables mártires ? 
A  unos los mataron a hachazos, como ocurrió con los de Arabia; 
a otros les quemaron las piernas, como sucedió a los de Capadocia; 
a veces los colgaban de lo alto por los dos pies, cabeza abajo, y 
encendían debajo un fuego lento, cuyo humo los asfixiaba ai arder 
la leña, como en el caso de los de Mesopotamia; y a veces les corta­
ban la nariz, las orejas y las manos 89 y partían en trozos los restan­
tes miembros y partes de sus cuerpos, como aconteció en A le ­
jandría.

θών άνήρ τής παρά βασιλεύσι τιμής, ώς 
καί τάς καθόλου διοικήσεις τής παρ* αύ- 
το ΐς  καλουμένης μα γ ισ τρότη τός τε  καί 
καθολικότητος άμέμπτως διελθεΐν, έπ ί πά- 
σι τούτο ις  διαπρέψας το ΐς  έν θεοσεβείς 
κατορθώμασιν καί τα ϊς  είς τό ν  Χριστόν 
τοΟ θεου όμολογίαις, τ φ  το υ  μαρτυρίου 
δ ιαδήματι κατεκοσμήθη, έπ* αυτής τής 
το υ  καθολικού πράξεως τόν  ύπέρ εύσε­
βείας ΰπομείνας άγώ να.

Ι Β '

1 Τ ί με χρή νυν έπ* όνόματος τώ ν 
λοιπώ ν μνημονεύειν ή τό  πλήθος τώ ν

άνδρών άριθμεΐν ή τάς πολυτρόπους α ί- 
κίας άναζωγραφεΐν τώ ν  θαυμασίων μαρ­
τύρων, το τέ  μέν πέλνξιν άναιρουμένων, 
ο ία  γέγονεν το ΐς  έπ* Α ραβ ίας, το τέ  δέ τά  
σκέλη κατεαγνυμένων, ο ϊα  το ΐς  έν Καπ­
παδοκία σνμβέβηκεν, κα ί ποτέ μέν κα τά  
κεφαλής έκ το ΐν  ποδοΐν είς ύψος άναρτω - 
μένων καί μαλθακού πυρός ύποκαιομένου 
τ φ  παραπεμπομένω καπνφ τής φλεγομέ- 
νης ύλης άποπνιγομένων, ο ία  το ΐς  έν 
Μέση τώ ν  ποταμώ ν έπήχθη, ποτέ δέ βϊνας 
καί ώ τα  καί χεΐρας άκρωτηριαζομένων τ ά  
τε  λο ιπ ά  του  σώματος μέλη τε  καί μέρη 
κρεουργουμένων, ο ία  τά  έπ* Άλεξανδρείας 
ήν;

87 E n tre  los cargos y  funciones civ iles del orden ecuestre, los que Eusebio parece querer 
designar aquí son los de «magister sum m arum  rationum» (d irec to r general de la hacienda 
privada) y  «rationalis* (in te rven to r o in tendente general de las finanzas).

88 Cf. L . H e r t l i n g , Die Zahl der Märtyrer bis 313: G regorianum  25 (1944) 103-129; 
E. d e  M o r e a u , Le nombre des martyrs des persécutions romaines : N ouve lle  Revue Théolo­
gique 73 (1951) 812-832.

89 Los m ismos suplicios refiere Lactancio (De mort. pers. 36,7).



2 ¿Para qué reavivar el recuerdo de los de Antioquía, de los 
que eran asados en braseros, no para hacerles m orir, sino para alar­
gar su tormento; y de los que preferían meter su mano derecha 
en el fuego antes que tocar el sacrificio maldito? 90 Algunos de 
ellos, por h u ir de la prueba, antes de ser aprehendidos y de caer 
en manos de los conspiradores, ellos mismos se arrojaban de lo 
alto de sus casas, considerando el m orir como un sustraerse a la 
maldad de los impíos 91.

3 Y  cierta persona, santa y admirable por la v irtud  de su alma» 
aunque mujer por su cuerpo, y famosa, además, entre todas las 
de Antioquía, por su riqueza, su linaje y  su buen nombre, había 
criado a sus hijas en las leyes de la religión, una pareja de vírgenes 
notables por la belleza de su cuerpo y en plena juventud. Movióse 
contra ellas mucha envidia que por todos los medios se esforzaba 
en descubrir su escondite. A l enterarse luego de que se hallaban 
en tierra extraña, se las arregló astutamente para llamarlas a A n ­
tioquía, y así cayeron en las redes de los soldados. Viéndose a sí 
misma y a sus hijas en ta l apuro, la madre les habló y les expuso 
los horrores que les vendrían de los hombres, incluido el más te­
rr ib le  e insoportable de todos, la amenaza de violación 92, exhor­
tándose a sí misma y exhortando a las hijas a no tolerar n i siquiera 
el que se llegase a rozar sus oídos. Les decía también que el entre­
gar sus almas a la esclavitud de los demonios era peor que todas 
las muertes y que toda ruina, y les sugería que la única solución 
de todo esto era la fuga hacia el Señor.

2  τ ί  δε! τώ ν  έπ* *Αντιοχείας άναζω- 
πυρεϊν τή ν  μνήμην, έσχάραις πυρός ούκ 
είς θάνατον, άλλ* έπί μακρς* τιμωρίς* κα τ- 
οπτωμένων, έτέρων τε  θάττον  τή ν  δε­
ξιάν α ύ τφ  πυρί καθιέντων ή τής έναγοϋς 
θυσίας έφαπτομένων; ών τίνες τή ν  πεί­
ραν φευγοντες, πρίν άλώ ναι καί είς χείρας 
τώ ν έτπβούλων έλθεΐν, άνωθεν έξ υψηλών 
δωμάτων έαυτούς κατεκρήμνισαν, τόν  Θά­
νατον άρπαγμα θέμενοι τής τώ ν δυσσε- 
βών μοχθηρίας.

3  καί τ ις  Ιερά κα ί Θαυμασία τή ν  τής 
ψυχής άρετήν, τό  δέ σώμα γυνή καί τά  
άλλα τώ ν  έπ* *Αντιοχείας π λούτψ  καί 
γένει κα ί εύδοξίφ παρά πάσ ι βεβοημένη, 
παίδων ξυνωρίδα παρθένων τη  του  σώμα­
τος ώρα καί άκμή διαπρεπουσών θεσμοϊς 
εύσεβείας άναθρεψαμένη, έπειδή πολύς ό

περί αύτάς κινούμενος φθόνος π ά ντα  τρό ­
πον άνιχνεύων λανθανούσας περιειργά- 
ζετο, ε ϊτ* έπ* άλλοδαπής αύτάς δ ιατρ ίβειν 
μαθών πεφροντισμένως έπί τή ν  * Α ντ ιό ­
χειαν έκάλει δ ικτύω ν τε  ήδη σ τρ α τ ιω τ ι­
κών είσω περιβέβληντο, έκ άμηχάνοις έαυ- 
τή ν  κα ί τάς παϊδας θεασαμένη κα ί τά  
μέλλοντα έξ άνθρώπων δεινά τ φ  λόγω  
παραθεΐσα τό  τε  πάντω ν δεινών κα ί άφο- 
ρητότερον, πορνείας Απειλήν, μηδέ άκροις 
ώσίν ύπομεϊναι δεΐν άκουσαι έαυτή τ ε  καί 
τα ίς  κόραις παρακελευσαμένη, άλλά καί 
τό  προδουναι τάς ψυχάς τή  τώ ν  δαιμό­
νων δουλείφ πάντω ν ύπάρχειν Θανάτων 
καί πάσης χείρον άπωλείας φήσασα, μίαν 
τούτω ν άπάντω ν είναι λύσιν ύπετίθετο 
τή ν  έπί τόν  κύριον καταφυγήν,

90 Así San Barlaán, al que probablemente alude Eusebio; cf. A B  22 (1904) 129-145; 
S a n  J u a n  C r i s ó s t o m o , Laudatio in mart. Barlaam: PG 50,675-682.

91 Esto hizo Santa Pelagia; c f .  S a n  J u a n  C r i s ó s t o m o , Homil. in mart. Pelag.: PG 5 0 ,  
579-586.

92 Cf. MPal 5.3.



4 Entonces, puestas de acuerdo las tres, arreglaron decente­
m ente sus vestidos en to rn o  a sus cuerpos y, llegadas a la m itad  
m ism a de l camino, p id ie ron  a los guardias perm iso para apartarse 
un  m om ento, y  se arro jaron al río  que corría p o r a llí al lado 93.

5 Estas, pues, se arro jaron ellas m ismas, pero en la m ism a 
A n tio q u ía  hubo o tra  pareja de vírgenes, en todo  dignas de D ios  
y  verdaderamente hermanas, ilustres p o r su lina je , b rillan tes po r 
su posición, jóvenes po r la edad, hermosas de cuerpo, santas de 
alma, piadosas de carácter y adm irables en su celo, a quienes, como 
si la tie rra  no fuera capaz de cargar con tan ta grandeza, los siervos 
de los dem onios m andaron a rro ja r al mar. T a l es lo que ocu rrió  
con éstas 94.

6  O tros, po r su parte, su frie ron  en el Ponto torm entos que, 
con sólo oírlos, hacen estremecer. A  unos Ies traspasaron los dedos 
con cañas puntiagudas, clavadas po r la punta  de las uñas; a otros, 
después de fu n d ir  p lom o a l fuego, h irv ien do  y  candente como es­
taba, se lo  vertían sobre las espaldas y  les abrasaban las partes más 
necesarias de l cuerpo;

7 y  o tros su frie ron en sus m iem bros secretos y  en sus en tra­
ñas torm entos vergonzosos, implacables e im posib les de expresar 
con palabras, torm entos que aquellos nobles y  legítim os jueces 
im aginaban con el m ayor celo, m ostrando su crueldad com o un  
alarde de sabiduría y  tra tando a po rfía  de superarse los unos a los 
otros en la invenc ión de suplicios, siem pre más nuevos, como en 
un  certamen con prem ios.

4 κάττειτα όμού τή  γνώμη συνθέμε- 
ναι Τά τε  σώ ματα περ ιστείλασαι κσσμίως 
το ΐς περιβλήμασιν, Ιπ* αύτής μέσης γενό- 
μεναι τής όδού, βραχύ τ ι  τούς φύλακας 
είς άναχώρησιν ύποπαραιτησάμεναι, έπί 
παραρρέοντα ποταμόν έαι/τάς ήκόντισαν.

$  αίδε μέν ούν έαυτάς· άλλην δ* έπ* 
αύτής Α ντ ιόχ ε ια ς  ξυνωρίδα παρθένων τ ά  
π ά ντα  θεοπρεπών κα ί άληθώς άδελφών, 
έπιδόξων μέν τό  γένος, λαμπρών δέ τόν  
βίον, νέων τούς χρόνους, ώραίων τό  σώμα, 
σεμνών τή ν  ψυχήν, εύσεβών τό ν  τρόπον, 
θαυμαστών τή ν  σπουδήν, ώς άν μή φε- 
ρούσης τής γής τ ά  το ια ύ τα  βαστάζειν, 
θαλάττη  β ίπ τειν έκέλευον ο! τώ ν δαιμό­
νων Θεραπευταί. τα υ τα  μέν ούν παρά 
τοϊσδε·

6 τ ά  φρικτά δέ άκοαϊς κα τά  τό ν  Πόν­

το ν  έπασχον έτεροι, καλάμοις <: ξέσιν το ΐν  
χεροίν έξ άκρων όνύχων τούς δακτύλους 
διαπειρόμενοι, κα ί άλλοι, πυρί μολίβδου 
δ ιατακέντος, βρασσούση κα ϊ π«πυΓακτω - 
μένη τή  ύλη τ ά  ν ώ τα  καταχεόμενοι κα ί τ ά  
μά λ ισ τα  ά να γκα ιό τα τα  το υ  σώματος κατ- 
οπτώμενοι,

7 δ ιά τε  τώ ν  άπορρήτων έτεροι μελών 
τε καί σπ λάγχνω ν αίσχράς κα ί άσυμπα- 
θείς κα ί ούδέ λό γω  βητάς ύπέμενον πά­
θος, άς ο ί γεννα ίο ι καί νόμιμοι δ ικασ τα ϊ 
τή ν  σφών έπιδεικνύμενοι δε ινότητα , ώσ­
περ η ν ά  σοφίας άρετήν, φ ιλοτιμότερον 
έπενόονν, α ίεΐ ταΓς καινότερον έφευρισκο- 
μέναις α ίκία ις, ώσπερ Ιν  άγώνος βρα- 
βείοις, άλλήλους ύπερεξάγειν άμιλλώμε- 
νοτ.

93 Sabemos sus nombres: Domnina, e l de la madre, y Bernice y Prosdocé, el de las hijas. 
San Juan Crisóstomo, aunque sin nombrarlas, les dedica un» b e llís im a  h o m ilía  e n  que da un 
relato más completo (P G  50,629-640); cf. A .  W rLM ART, Le souvenir d’Eusèbe d’Émése. Un 
discours en l ’honneur des saintes d’Antioche Bernice, Prosdoce et Domnine: A B  38 (1920) 241-284.

94 Ignoramos sus n om bre s .



8 Pero el f in  de estas calamidades llegó cuando, sucum biendo 
ya a la fa tiga de ta l exceso de males, cansados de m atar y  hartos 
y aburridos de tan to  derram am iento de sangre, se vo lv ie ron  a lo 
que ellos tenían por bueno y hum ano, de m odo que ya parecía que 
nada te rrib le  se em prendería contra nosotros.

9 Porque no convenía, decían, m anchar las ciudades con san­
gre de las propias gentes, n i acusar de crue ldad al poder suprem o 
de los príncipes, benévolo y  suave para con todos, antes b ien, se 
hacía necesario extender a todos el beneficio de la hum ana e im ­
pe ria l au toridad y  no castigar ya más con la pena de m uerte. E fec­
tivam ente, según ellos, por causa de la hum anidad de los empe­
radores, este castigo suyo quedaba abolido contra nosotros.

10 Entonces se ordenó arrancar los ojos e in u tiliz a r una de 
las dos piernas, pues para ellos esto era lo  hum ano y  el castigo 
más liv iano  aplicado contra nosotros; en consecuencia, po r causa 
de esta hum anidad de los im píos, no era ya posib le describ ir la 
m uchedum bre incalcu lab le  de m utilados 95: unos, a quienes p r i ­
m ero les fue arrancado el ojo derecho con la espada y  luego caute­
rizado; otros, a quienes habían in u tiliza d o  el p ie  izqu ie rdo , ta m ­
bién po r m edio de cauterios en las articulaciones, y  a los que luego 
habían condenado a las m inas de cobre de cada p rovinc ia , no ta n ­
to  po r su servicio cuanto po r m altra ta rlos y  hacerles s u frir. A d e ­
más de todos éstos, otros sucum bieron en diversos combates que 
n i siquiera es posib le catalogar, ya que sus hazañas vencen a toda 
palabra.

8 τ ά  δ* ούν τώ ν συμφορών έσχατα, 
ότε δή λοιπόν άπειρηκότες έπι τ ή  τώ ν 
κακών υπερβολή κα ί πρός τό  κτείνειν 
άποκαμόντες πλησμονήν τε  κα ί κόρον τής 
τώ ν  αΙμάτω ν έκχύσεως έσχηκότες, έπί τό  
νομιζόμενον αύτοϊς χρηστόν κα ί φιλάν­
θρωπον έτρέποντο, ώς μηδέν μέν έ τ ι δοκεΐν 
δεινόν καθ* ήμών περιεργάζεσθαι*

9 μή γά ρ  καθήκειν φασιν αϊμασ ιν έμ- 
φυλίοις μιαίνειν τάς πόλεις μηδ’ έπ* ώμό- 
τ η τ ι  τή ν  άνω τάτω  διαβάλλειν τώ ν  κρα­
τουντώ ν άρχήν, εύμενή το ϊς  πάσιν ύπάρ- 
χουσαν κα ί πραεϊαν, δεΐν δέ μάλλον τής 
φιλανθρώπου κα ί βασιλικής έξουσίας είς 
πάντας έκτείνεσθαι τή ν  ευεργεσίαν, μη- 
κετι θανάτω  κολαζομένους· λελύσθαι γάρ  
αύτώ ν καθ* ήμών το ύ τη ν  τή ν  τιμω ρίαν 
δ ιά  τή ν  τώ ν  κρατουντώ ν φιλανθρωπίαν.

10 τη ν ικα ΰ τα  όφθαλμούς έξορύττεσθαι

καί το ΐν  σκελοΐν πηρουσθαι θάτερον προσ- 
ε τά ττε το . τα υ τα  γάρ  ήν αύτοϊς τά  
φιλάνθρωπο κα ί τώ ν  καθ* ήμών τ ιμ ω ­
ριών τ ά  κουφότατα, ώ στε ήδη το ύ τη ς  
ένεκα τής τώ ν  άσεβών φιλανθρωπίας 
ούκέτ* είνα ι δυνατόν έξειπεΐν τό  πλήθος 
τώ ν υπέρ π ά ντα  λόγον τους μέν δεξιούς 
όφθαλμούς ξίφει πρότερον έκκοπτομένων 
κάπ ειτα  τούτους πυρί καυτηριαζομένων, 
τούς δέ λαιούς πόδας κα τά  τώ ν  άγκυλώ ν 
αύθις καυτήρσιν άχρειουμένων μετά τε  
τα υ τα  το ϊς κατ* έπαρχίαν χαλκού με- 
τάλλο ις ούχ ύπηρεσίας τοσούτον όσον 
κακώσεως καί ταλα ιπω ρ ίας ένεκεν κα τα ­
δικαζόμενων πρός άπασί τε  τούτο ις  άλ­
λων άλλοις άγώ σιν, ούς μηδέ καταλέγειν  
δυνατόν (ν ίκα  γάρ  π ά ντα  λόγον τ ά  κατ* 
αύτούς άνδραγαθήματα), περιπεπτωκό- 
τω ν.

93 Pueden verse algunos ejemplos en MPal 7,3; 8,1.4.13; 10,1; 13,6.



i i  E n  estos combates, los m agníficos m ártires de C ris to  b r i­
lla ron  po r toda la tie rra  habitada y, como era natura l, po r todas 
partes llenaban de asombro a los testigos oculares de su valor, y  
en sí m ismos ofrecían la prueba m anifiesta de l poder verdadera­
m ente d iv in o  e inefable de nuestro Salvador 96. M as sería largo, 
po r no decir im posib le , hacer m ención de cada uno po r sus nombres.

13

[D e  LOS PRESIDENTES DE LAS IG LESIAS QUE, POR M E D IO  DE SU SANGRE, 

MOSTRARON L A  VERDAD DE L A  R E L IG IÓ N  DE QUE ERAN EMBAJADORES]

1 E ntre  los d irigentes de las iglesias 97 que su frie ron  m a rtir io  
en las ciudades célebres, el p rim ero  que debemos proclam ar como 
m á rtir  en los m onum entos erig idos a los santos del re ino de C ris to  
es A n tim o  98, obispo de la c iudad de N icom edia , que fue decapitado.

2 D e  los m ártires de A n tioqu ía , a Luciano, excelentísimo 
presbítero de aquella iglesia p o r toda su vida, el m ism o que, en 
N icom edia, en presencia de l emperador, proclam ó el re ino  celes­
tia l de C ris to , p rim ero  de palabra, con una apología, y  luego tam ­
b ién con las obras

3 D e  los m ártires de Fenicia, los más ilustres pueden ser los 
pastores de l rebaño esp iritua l de C ris to , amados de D ios  en todo, 
T ira n ió n , obispo de la iglesia de T iro ; Zenobio, presbítero de la

11 έν δή τούτο ις  έφ* όλης τής οίκου- 
μένης διαλάμψαντες οΐ μεγαλοπρεπείς τοΰ  
Χ ρ ίστου μάρτυρες τούς μέν άπανταχοΟ 
τής άνδρείας αύτώ ν έπόπτας εΙκότως 
κατεπλήξαντό, τής δέ του  σωτήρος ήμών 
θείας ώς άληθώς κα ί άπορρήτου δυνά- 
μεως έμφανή δι* έαυτών τ ά  τεκμήρια πάρ­
ε στήσαντο. έκάστου μέν ούν έπ* όνό- 
ματος μνημονεύειν μακρόν άν εΤη, μή τ ί  
γε τώ ν άδυνάτω ν

ΙΓ'

1 τώ ν δέ κα τά  τάς επισήμους πόλεις 
μαρτυρησάντων εκκλησιαστικών αρχόν­
τω ν πρώτος ήμϊν έν εύσεβών στήλα ις

τής Χ ρ ιστού βασιλείας άνηγορεύσθω μάρ­
τυς έπίσκοπος τής Νικομηδέων πόλεως, 
τή ν  κεφαλήν άποτμηθείς, Άνθιμος,

2  τώ ν δ* έπ* Ά ντ ιο χ ε ία ς  μαρτύρων 
τόν  π ά ντα  βίον άριστος πρεσβύτερος τής 
αυτόθι παροικίας, Λουκιανός, έν τή  Ν ι­
κομήδεια καί αυτός βασιλέως έπιπαρόν- 
τος τή ν  ούράνιον τού  Χριστού βασιλείαν 
λ ό γ φ  πρότερον δΓ άπολογίας, ε ίτα  δέ 
καί έργοις άνακηρύξας.

3  τώ ν  δ’ έπί Φοινίκης μαρτύρων γέ- 
νοιντ* άν επ ισημότατο ι τ ά  π ά ντα  θεο­
φιλείς τώ ν  λογικώ ν Χριστού θρεμμάτων 
ποιμένες, Τυραννίων έπίσκοπος τής κατά  
Τύρον έκκλησίας πρεσβύτερός τε  τής κα τά

96 Cf. supra 7,2.
97 No sólo obispos, sino también presbíteros; cf. supra 6,9.
98 Cf. supra 6,6.
99 Cf. infra IX  6,3. Discípulo de Pablo de Samosata, se le considerará padre del arrianis- 

mo y fundador de la llamada Escuela de Antioquía; cf. G. B a r d y , Recherches sur Lucien 
d’Antioche et son école (Paris 1936). Sufrió el martirio ya en 313.



de Sidón, y  tam bién Silvano, obispo de las iglesias de la comarca 
de Emesa 10°.

4 Este ú ltim o , ju n to  con otros, fue pasto de las fieras en la 
m ism a Emesa y  rec ib ido  así entre los coros de los m ártires. En 
cuanto a los otros dos, ambos g lo rifica ron  al V erbo  de D ios  101 en 
A n tio qu ía  con su constancia hasta la m uerte: el obispo 102, a rro ­
jado a los abismos del m ar 103; y Zenobio, el m ejor de los médicos, 
m uriendo valerosamente en m edio de las to rtu ras que le ap licaron 
a los costados.

5 E n tre  los m ártires de Palestina, Silvano, obispo de las ig le ­
sias de la comarca de Gaza, fue decapitado, ju n to  con otros tre in ta  
y  nueve, en las m inas de cobre de Feno 104; y  a llí m ism o acabaron 
su v ida  po r el fuego, ju n to  con otros, los obispos egipcios Peleo 
y  N ilo  105.

6 Y  entre éstos mencionemos la gran g lo ria  de la iglesia de 
Cesárea, el presbítero Pánfilo , el más adm irab le de nuestros tie m ­
pos; ya describ irem os 106 en el m om ento oportuno la excelencia de 
sus hazañas.

7 E n tre  los gloriosam ente consumados en A le jandría , en todo 
E g ip to  y  en la Tebaida, citaremos en p rim e r lugar a Pedro 107, 
obispo de la prop ia  A le jandría , e jem plar d iv in o  de maestros de la 
re lig ión  de C ris to ; y  a los presbíteros que con él estaban, Faus-

Σιδώνα Ζηνόβιος κα ί §τι Σιλβανός τώ ν 
άμφί τή ν  Έ μ ισ α ν  έκκλησιών έπίσκοπος.

4 άλλ* ούτος μέν θηρίων βορά μεθ* 
έτέρων έπ* αύτής *Εμίσης γενόμενος χο- 
ροϊς άνελήφθη μαρτύρων, τώ  δ* έπ* 
*Αντιοχείας άμφω τό ν  τοΟ θεού λόγον 
δ ιά  τής  είς θάνατον ύπομονής έδοξασά- 
την , δ μέν θαλαττίο ις  παραδοθείς βνθοΐς, 
ό έπίσκοπος, ό δέ Ιατρώ ν άριοτος Ζη­
νόβιος τα ΐς  κα τά  τώ ν  πλευρών έπ ιτε- 
θείσαις α ύ τφ  καρτερώς έναποθανών βα- 
σάνοις.

5 τώ ν  δ* έπί Παλα ιστίνης μαρτυρούν 
Σιλβανός, έπίσκοπος τώ ν  άμφί τή ν  Γάζαν 
έκκλησιών, κα τά  τ ά  έν ΦαινοΤ χαλκού 
μέταλλα σύν έτέροις ένός δέουσι τόν  
άριθμόν τεσσαράκοντα τή ν  κεφαλήν άπο-

τέμνετα ι, Α Ιγ ύ π τ ιο ί τ ε  αύτόθι Πηλεύς 
κα ί Νείλος έπίσκοποι μεθ* έτέρων τή ν  
δ ιά  πυρός ύπέμειναν τελευτήν.

6 κα ί τό  μέγα δέ κλέος τής Καισα- 
ρέων παροικίας έν τούτο ις ήμίν μνημο- 
νευέσθω Πάμφιλος πρεσβύτερος, τώ ν  καθ* 
ήμάς θαυμασιώτατος, ού τώ ν  Ανδραγα­
θημάτων τή ν  άρετήν κα τά  τόν  δέοντα 
καιρόν άναγράψομεν.

7  τώ ν  δ* έπ* * Αλεξανδρείας καθ* όλης 
τε Α ίγυ π το υ  κα ί Θηβαΐδος διαπρεπώς 
τελειωθέντων πρώτος Πέτρος, αύτής ’Αλε­
ξανδρείας έπίσκοπος, θεϊον τ ι  χρήμα δ ι­
δασκάλων της έν Χ ρ ισ τφ  θεοσεβείας, 
άναγεγράφθω, καί τώ ν σύν α ύ τφ  πρεσβυ­
τέρων ΦαΟστος καί Δϊος κα ί *Αμμώνιος, 
τέλειο ι Χριστού μάρτυρες, Φιλέας τε  καί

ioo Cf. in fra  IX 6,i.
ιο ί C f. A c t 13.48.
102 Esto es, Tiranión; cf. A A . SS. Deeemb. Propylaeum p.70.
103 Por supuesto, no en la misma Antioquía, alejada del mar, sino en su zona maritima, 

entre Seleucia y Posidio.
104 Cf. M Pal 13,4-5.9-10. Feno se hallaba en Idumea, entre Petra y Zoar. 
ios Cf. MPal 13,3.
106 puesto que la Vida de ΡάιφΙο estaba ya escrita, este futuro ha de referirse al relato 

de su m artirio  en M Pal 7.4-6; 11; cf. supra 2,3.
107 Cf. supra V II  32,31; infra IX  6,1; cf. T . V iv ia n , Saint Peter o f Alexandria: Bishop 

and Martyr. Diss. (Santa Bárbara, Ca 1987).



to  108, D io  y  A m m on io , m ártires perfectos de C ris to ; lo  m ism o 
que a Fileas 109, H esiqu io , P aquim io y  T eodoro  110, obispos de 
las iglesias de Eg ip to , y  a otros innum erables además de ellos, 
ilustres todos, de los cuales hacen m em oria las iglesias de cada 
reg ión y  de cada lugar. Poner p o r escrito los combates de los que 
lucharon po r la re lig ión  d iv in a  en toda la tie rra  habitada y  narrar 
con exactitud  todo lo  que les aconteció no es tarea nuestra, pero 
podrían hacerla prop ia  los que captaron los hechos con sus p ro ­
pios ojos. En cuanto a los que yo m ism o presencié, los daré a co­
nocer a la posteridad p o r m edio de o tro  lib ro  11L

8 E n  la presente obra, a lo  ya d icho añadiré la pa linod ia 112 
cantada po r lo  que se h izo  contra nosotros desde el comienzo de 
la persecución, que será de l m áxim o provecho de los lectores.

9 A ho ra  bien, ¿qué palabras serían bastantes para describ ir 
la abundancia de bienes y  la prosperidad de que fue d igno el go­
b ierno de Rom a antes de su guerra contra  nosotros, durante el 
período en que los gobernantes eran amigables y  pacíficos con nos­
otros? E ra el tiem po en que los que gobernaban el im p erio  u n i­
versal cum plían  el décim o y  el vigésim o aniversario 113 de su m an­
do y  pasaban su v ida en com pleta y  sólida paz entre fiestas, juegos 
públicos y  espléndidos banquetes y  festines.

“Ησύχιος κα ί Παχύμιος κα ί Θεόδωρος, 
τώ ν  άμφί τή ν  Α ίγυπ το ν  έκκλησιών έπ ί- 
σκοποις, μυρίοι τε  έπί τούτο ις  άλλο ι 
διαφανείς, ο ί πρός τώ ν  κ α τά  χώραν κα ί 
τόπον παροικιώ ν μνημονεύονται* ών άνά 
τή ν  πάσαν οίκουμένην ύπέρ τή ς  είς τό  
θειον εύσεβείας ήγωνισμένων γραφή π α- 
ραδιδόναι τούς άθλους έπ* άκριβές τ ε  
έκαστα τώ ν  περί αύτούς συμβεβηκότων 
Ιστορεϊν ούχ ήμέτερον, τώ ν  δ* δψει τ ά  
π ράγμα τα  παρειληφότων ίδ ιον  άν γέ- 
νοιτο* οίς γε  μήν αύτός παρεγενόμην, 
τούτους καί το ίς  μεθ* ήμάς γνωρίμους 
δι* έτέρας ποιήσομαι γραφής.

8 κα τά  γε  μήν τό ν  παρόντα λόγον

τή ν  παλινω δίαν τώ ν  περί ήμάς εϊργασμέ- 
νων το ίς  είρημένοις έτη συνάψω τ ά  τε  έξ 
άρχής τοΟ δ ιω γμού συμβεβηκότα, χρη- 
σ ιμώ τα τα  τν γ χά ν ο ν τα  το ίς  έντευξομένοις.

9  Τ ά  μέν ούν πρό τού  καθ* ήμών πολέ­
μου τής “Ρωμαίων ήγεμονίας, έν δσοις 
δή χρόνοις τ ά  τώ ν  άρχόντων φ ίλ ιά  τε  
ήν ήμϊν κα ί εΙρηναΤα, όπόσης άγαθών 
εύφορίας κα ί εύετηρίας ή ξ ίω το , τ ίς  άν 
έξαρκέσειεν λόγος δ ιηγήσασθα ι; δτε καί 
ο ΐ μά λ ισ τα  τή ς  καθόλου κρατούντες άρ­
χής δεκαετηρίδας κα ί είκοσαετηρίδας έκ- 
πλήσαντες, έν έορταίς κα ί πανηγύρεσιν 
φα ιδροτάταις τε  θαλίαις κα ί εύφροσύναις 
μετά πάσης ευσταθούς διετέλουν είρήνης.

108 Cf. supra V II  11,26.
109 C f. supra 9,7.
110 Hesiquio, Paquimio y Teodoro son los obispos encarcelados con Fileas. Desde la 

cárcel de Alejandría escribieron una carta al obispo de Licópolis, Melecio, carta que se con­
serva y puede verse en PG 1 0 ,1 5 6 5 ; cf. E. S c h w a r tz ,  Zur Geschichte des Athanasius: Na­
chrichten von der königl. Gesellsch. der Wiss. 7.. Göttingen ( 1 9 0 5 )  175SS.

111 Será en MPal.
112 Es decir, el edicto de tolerancia de Galerio, de 311; cf. infra 17,3-10; con él parece

q ue  Eusebio quería en un principio acabar su obra.
113 Las fiestas llamadas, respectivamente, decennalia y vicennalia. Después de Antonino 

Pío fue Diocleciano el primer emperador que pudo celebrar sus vicennalia. Las celebró en 
Roma el 20 de noviembre de 303, adelantándose en dos años; su colega Maximiano las cele­
bró el i  de mayo de 305, el día mismo de su abdicación.



10 Pero cuando su autoridad, lib re  de obstáculos, iba crecien­
do día a día y  prosperando a grandes pasos, de repente d ieron un  
cam bio en su pacífica d isposición para con nosotros y  suscitaron 
una guerra sin cuarte l. M as no se habían cum p lido  todavía los dos 
años 114 de semejante m ovim ien to  cuando po r todo  el Im pe rio  se 
produ jo  algo im prev is to  que trastornó todos los asuntos.

11 Efectivam ente, habiéndose abatido sobre el p rim ero  y  p r in ­
cipal de los que hemos d icho 115 una enfermedad que nada bueno 
auguraba y  que le extravió la m ente hasta alienarlo, retiróse a la 
vida corriente y  privada ju n to  con el que ocupaba el segundo pues­
to  en los honores 116. Pero aún no se había realizado esto a s í117, 
y  ya el Im pe rio  se partía en dos, todo él, cosa que jamás en lo  que 
se recuerda había ten ido  lugar anteriorm ente 118.

1 2  Pero al cabo de no m uy  grande in te rva lo  119, el em perador 
Constancio, que toda su v ida  había tra tado a sus súbditos con la 
m ayor suavidad y  benevolencia y  a la doctrina  d iv ina  con la m ejor 
amistad, te rm inó  su v ida  según la ley com ún de la naturaleza 120, 
dejando a su h ijo  leg ítim o C onstantino como em perador y  augusto 
en lugar suyo 121. Bondadoso y  suave más que los otros empera-

10 ούτω  δ’ αύτοϊς άπαραποδίστως 
αύξούσης κα ί έπί μέγα όσημέραι προΐού- 
σης τής έξουσίας, άθρόως τής  πρός ήμάς 
εΙρήνης μεταθέμενοι, πόλεμον άσπονδον 
έγείρουσιν* οΟπω δ* αύτοϊς τής τοιάσδε 
κινήσεως δεύτερον έτος πεπλήρωτο, καί 
τ ι  περί τή ν  όλην άρχήν νεώτερον γ εγο ­
νός τ ά  π ά ντα  π ράγμα τα  άνατρέπει.

11 νόσου γά ρ  ούκ αίσίας τ φ  πρω το­
σ τά τη  τώ ν  είρημένων έπισκηψάσης, ύφ* 
ής ήδη κα ί τ ά  τής διανοίας είς έκστασιν 
α ύ τφ  παρήγετο, σύν τ φ  μετ* αύτόν 
δευτερείοις τετιμημένφ  τό ν  δημώδη καί

Ιδ ιω τικόν άπολαμβάνει βίον· ούπω δέ 
ταυθ* ούτω  πέπρακτο, καί δ ιχή  τ ά  
π ά ντα  τή ς  άρχής δ ια ιρ είτα ι, πράγμα 
μηδ* άλλοτέ πω  π ά λα ι γεγονός μνήμη 
παραδεδομένον.

12 χρόνου δ* ού πλείστου μεταξύ 
γενομένου βασιλεύς Κωνστάντιος τό ν  πάν­
τ α  βίον π ρ αότατα  κα ί το ΐς  ύπηκόοις 
εύνο ΐκώ τατα τ φ  τε  θείω λ ό γ φ  προσφι­
λέσ τα τα  διαθέμενος, π α ϊδα  γνήσ ιον Κων­
σ ταντίνον αύτοκράτορα κα ί Σεβαστόν 
άνθ’ έαυτοΟ καταλιπώ ν, κο ινφ  φύσεως 
νόμφ τελευτφ  τόν  βίον, πρώτός τε  έν

114 Es decir, en 305, pues la persecución había empezado en febrero de 303; cf. supra 2,4.
113 Es decir, sobre Diocleciano.
116 Diocleciano obligó a Maximiano Hercúleo, el segundo augusto, a abdicar juntamente 

con él, acto que tuvo lugar el 1 de mayo de 305, día de los vicennalia del último, como vimos. 
Les sucedieron con el títu lo  de augustos las Césares Galerio y Constancio Cloro, y se nombró 
Césares a Severo y  a M axim ino Daza o Daya; c f .  L . H o m o , Nueva Historia de Roma (Barce­
lona 1943) p.366; W . S eston , Dioclétien et la tétrarchie (París 1943); G. b. R. Thom as, 
L ’abdication de Dioclétien: Byzantion 43 (1973) 119-147.

117 Esta frase y lo que sigue del párrafo no tiene sentido en este contexto, aunque sí 
cotejándolo con los lugares paralelos de MPal. Schwartz piensa que Eusebio se olvidó de 
borrarlo en su últim a revisión de su HE.

U8 Prácticamente, Constancio Cloro y Severo se quedaron con todo el Occidente, mien­
tras que Galerio y  M axim ino Daza se apropiaron de Oriente. En Occidente apenas se notará 
la persecución; en Oriente, en cambio, se agudizará cruelmente; cf. MPal 13,13; G. G ig li ,  
L ’impero romano delVabdicazione di Diocleziano alla morte dt Costantino, 305-337 (Roma 1958).

119 Lo  que sigue, hasta el capítulo 15, ha sido objeto de varias revisiones por parte de 
Eusebio, y el resultado ha sido un texto confuso y a veces incongruente; cf. R. L a q u e u r , 
Eusebius als Historiker seiner Zeit (Berlin 1929) p.47-65.

120 Es decir, de muerte natural.
121 Constancio m urió en Eboracum (York), el 25 de ju lio  de 306. Lactancio (De mort, 

pers. 24,8) coincide con Eusebio al afirmar que Constancio designó a su hijo Constantino 
como sucesor, recomendándolo así a sus soldados, quienes, efectivamente, lo proclamaron



dores, él fue el primero 122 al que entre ellos proclamaron dios, 
por considerarlo digno de todo el honor que se debe a un empera­
dor después de su muerte.

13 E l fue también el único de nuestros contemporáneos que 
en todo el tiempo de su mandato se portó de una manera digna 
del Imperio. En lo demás, para todos se mostró el más favorable 
y el más bienhechor, y  no participó lo más m ínim o en la guerra 
contra nosotros, antes bien, incluso preservó libres de daño y  de 
vejación a los fieles que eran súbditos suyos. Tampoco derribó los 
edificios de las iglesias n i adm itió novedad alguna contra nosotros, 
y tuvo un final de su vida feliz y trip lem ente dichoso, pues fue el 
único que m urió querido y glorioso en sus propios dominios im ­
periales, jun to  a un sucesor, h ijo  legítim o suyo, prudentísimo y 
piadosísimo en todo.

14 Su h ijo  Constantino, proclamado inmediatamente desde el 
comienzo emperador absoluto y augusto por las legiones123, y 
mucho antes aún que por éstas, por el m ismo Dios, emperador 
universal, se mostró émulo de su padre en la piedad para con nues­
tra d o c tr in a 124. Así era este hombre. 'Pero, además de ellos, se 
proclamó a L ic in io  emperador y augusto por voto común de los 
emperadores 125.

θεοΐς άνηγορεύετο παρ* αύτοϊς, άπάσης 
μετά θάνατον, όση βασιλεΐ τ ις  άν ώφεί- 
λετο, τιμής ήξιωμένος, χρηστότατος καί 
ήπ ιώ τατος βασιλέων·

13 δς δή κα ί μόνος τώ ν  καθ* ήμάς 
έπαξίως τής ήγεμονίας τό ν  π ά ντα  τής 
αρχής διατελέσας χρόνον καί τά λλα  το ίς 
πάσι δεξιώτοττον καί εύεργετικώ τατον 
παρασχών έαυτόν του  τε  καθ* ήμών 
πολέμου μηδαμώς έπικοινωνήσας, άλλά 
καί τούς ύπ* αύτόν θεοσεβείς άβλαβεϊς 
καί άνεπηρεάστους φυλάξας κα ί μήτε τώ ν 
έκκλησιών τούς οίκους καθελών μήθ* 
έτερόν τ ι  καθ’ ήμών καινουργή σας, τέλος 
εύδαιμον καί τρισμακάριον άπείληφεν του

βίου, μόνος έπί τής αύτου βασιλείας εύ- 
μενώς κα ί έπιδόξως έπί δ ιαδόχω γνησ ίω  
π α ιδ ί π ά ντα  σωφρονεστάτω τε  κα ί εύ- 
σεβεστάτω  τελευτήσας.

14 το ύ το υ  παϊς Κωνσταντίνος εύθύς 
άρχόμενος βασιλεύς τελεώ τατος κα ί Σε­
βαστός πρός τώ ν  στρατοπέδων κα ί έ τ ι 
πολύ τούτω ν  πρότερον πρός αύτού τού  
παμβασιλέως θεού άναγορευθείς, ζηλω ­
τή ν  έαυτόν τή ς  πατρ ικής περί τόν  ήμέ- 
τερον λόγον εύσεβείας κατεστήσατο. καί 
ούτος μέν τοιουτος* Λ ίκίννιος δ* έπί τούτο ις 
υπό κοινής ψήφου τ ών κρατουντώ ν αύ­
τοκράτω ρ καί Σεβαστός άναπέφηνεν.

emperador con el títu lo  de augusto. Con ello se asestaba un duro golpe al principio de suce­
sión de la tetrarquía, que excluía los lazos de sangre. La crisis no se hizo esperar; cf. L . H o m o  
o.e., p.366-367; E. Horst, Konstantin der Grosse. Eine Biographie (Düseldorf 1984).

122 El primero entre ios tetrarcas.
123 Cf. L a c t a n c io , De mort. pers. 24-25.
124 Según Lactancio (o.e., 24,9), una de sus primeras obras de gobierno fue restaura 

el cristianismo, afirmación sin duda exagerada. r
125 Los hechos que aquí resume Eusebio son mucho más complejos. Galerio no aceptó 

a Constantino como augusto y, en su lugar, nombró a Severo, dejando a aquél solamente el 
títu lo  de césar. Pero Majencio, el h ijo de Maximiano, siguiendo el ejemplo de Constantino, 
se proclamó augusto en Roma. Su padre, Maximiano, que había abdicado contra su voluntad, 
volvió al poder. Resultado: cinco augustos (dos legítimos y tres usurpadores) y  un césar. 
Muerto Severo al tratar de eliminar a Majencio, por orden de Galerio, éste, reunido en Car­
nuntum en noviembre de 307 con Diocleciano y Maximiano, lo sustituyó por L icin io , con 
el títu lo  de augusto. Cf. L . H o m o , o.e., p.366-367.



15 Esto irr itó  terriblemente a M axim ino, que hasta ese mo­
mento todavía seguía para todos con el único títu lo  de césar. En 
consecuencia, como era un grandísimo tirano, arrebató para sí 
fraudulentamente la dignidad de augusto y se convirtió  en ta l por 
sí y ante s í126.

Y  en este tiempo se sorprendió urdiendo un atentado contra 
la vida de Constantino a aquel que, según se ha demostrado 127, 
después de su abdicación volvió ai cargo y  m urió con la más ver­
gonzosa muerte. Fue el prim ero de quien destruyeron las inscrip­
ciones honoríficas, las estatuas y todo lo que se acostumbra a ofren­
dar, como de hombre por demás sacrilego e im pío 128.

14

[ D e l  c a r á c t e r  d e  l o s  e n e m ig o s  d e  l a  r e l i g i ó n ]

i  Su h ijo  Majencio, que en Roma se había constituido en t i ­
rano, comenzó fingiendo tener nuestra fe, por agradar y  adular al 
pueblo romano, y  por esta razón ordenó a sus súbditos in te rrum p ir 
la persecución contra los cristianos, simulando piedad y pensando 
que así aparecería acogedor y mucho más suave que sus antece­
sores 129.

15 τα υ τα  Μ αξιμ ϊνον δεινώς έλύπει, 
μόνον Καίσαρα π α ρά πάντας .είς έ τ ι τό τε  
χρηματίζονται· δς δή ούν τ ά  μάλιστα 
τυραννικός ών, παραρπάσας έα υ τφ  τή ν  
άξίαν, Σεβαστός ήν, αύτός ύφ* έαυτου 
γεγσνώς. έν το ύ τω  δέ Κ ω νσταντίνφ  
μηχανήν θανάτου συρράπτων άλούς ό 
μετά τή ν  άπόθεσιν έπανηρησθαι δεδηλω­
μένος α ίσ χ ίσ τω  καταστρέφει θανάτω· 
π ρώ του δέ το ύ το υ  τά ς  έπ ί τ ιμ ή  γραφάς 
ανδριάντας τ *  κα ί δαα το ια υ τα  έπ* άναθέ- 
σει νενόμισται, ώς άνοσίον κα ί δυσσε- 
βεστάτου καθήρουν.

ΙΔ '

I  το ύ το υ  παϊς Μ αξέντιος, ό τή ν  έπί 
“Ρώμης τυραννίδα συστησάμενος, άρχό- 
μενος μέν τή ν  καθ* ήμάς π ίσ τ ιν  έπ* άρεσ- 
κείςι κα ί κολακείςι το ύ  δήμου “Ρωμαίων 
καθυπεκρίνατο το ύ τη  τε  το ίς  ύπηκόοις 
τό ν  κα τά  Χ ρ ιστιανώ ν άνεϊναι π ροστάτ- 
τε ι δ ιωγμόν, εύσέβειαν έπι μορφάζω ν καί 
ώς άν δεξιός κα ί πολύ πράος παρά τούς 
πρστέρους φανείη·

126 A  partir de este momento hubo seis emperadores, todos augustos y ningún césar. 
La  legalidad tetrárquica estaba acabada.

127 No lo ha mencionado en ninguna parte. Los Mss y versiones difieren bastante en 
este pasaje.

128 Se refiere a Maximiano Hercúleo. Constantino lo apresó en Marsella en 309, y  en 310 
parece que le obligó a suicidarse-—o lo hizo asesinar— , a pesar de que era su suegro; cf. E u s e ­
b i o , V C  1 ,4 7 ; L a c t a n c io , De mort. pers. 2 9 -3 0 .  L a  «damnatio memoriae* era consecuencia 
casi obligada. Eusebio, al escribir «el primero», quiere decir el primero de los tetrarcas; 
c f .  L a c t a n c io , o .e . ,  4 2 .

129 E l favor de Majencio para con los cristianos, aunque motivado por intereses p o líti­
cos, es innegable. E l mismo Lactancio (o.e., 43) no parece considerarlo «enemigo de Dios», 
esto es, perseguidor. Pero de ahí a que pasase por cristiano, como quiere Eusebio, hay mucha 
distancia; no es probable; cf. A . P in c h e r l e , La política ecclesiastica di Massenzio: Studi 
d i Filología Classica 7 (1929 ) 131S3; D .  d e  D e c k e r , La politique religieuse de Maxence: By- 
zantion 38 (1968 ) 4 72 -562 .



2 A  la verdad no apareció en las obras ta l como se esperaba 
que sería, sino que, viniendo a dar en toda clase de sacrilegios, no 
descuidó una sola obra de perversidad y desenfreno, y cometió 
adulterios y toda clase de corrupción. Por ejemplo, separando de 
sus maridos a sus legítimas esposas, las ultrajaba de la manera 
más deshonrosa y luego se las remitía de nuevo a los maridos; y 
ponía cuidado en no emprender esto con gentes insignificantes y 
oscuras, antes bien, se cebaba especialísimamente en los más em i­
nentes de los mismos que se habían ganado los primeros puestos 
del senado romano 13°.

3 Todos los que estaban a su merced, plebeyos y magistra­
dos, famosos y gente vulgar, todos estaban cansados de tan terrib le 
tiranía, y aunque estaban en calma y soportaban su amarga escla­
v itud , sin embargo, no se daba cambio alguno en la sanguinaria 
crueldad del tirano. Efectivamente, a veces con un pretexto baladí 
daba carta blanca a su cuerpo de guardia para ejecutar una ma­
tanza entre el pueblo, y así fueron asesinadas muchedumbres in ­
contables del pueblo romano en medio de la ciudad, y no por obra 
de las lanzas y armas de escitas y bárbaros, sino de los propios 
ciudadanos 131.

4 Así, por ejemplo, no es posible calcular el número de se­
nadores asesinados con miras a apoderarse de sus fortunas, pues 
fueron infin itos los eliminados en diferentes ocasiones y por d ife ­
rentes causas, todas inventadas.

5 Pero el colmo de los males empujó aí tirano hasta la magia. 
Con vistas a la magia hacía abrir en canal a mujeres encinta, escu-

2 ού μήν οίος εσεσθαι ήλττίσθη, το ιου- 
τος έργοις άναπέφηνεν, είς πάσας δ’ 
άνοσιουργίας όκείλας, ούδέν ό τ ι  μιαρίας 
έργον καί άκολασίας παραλέλοιπεν, μοι­
χείας καί παντοίας επ ιτελώ ν φθοράς, 
διαζευγνύς γέ το ι τώ ν  άνδρών τάς κα τά  
νόμον γαμετάς, τα ύτα ις  ένυβρίζων ά τ ι-  
μότατα , το ΐς άνδράσιν αύθις άπέπεμπεν, 
καί τα ϋτ* ούκ άσήμοις ούδ’ άφανέσιν 
έγχειρών έπετήδεν/εν, άλλ* αύτώ ν δή 
μά λ ισ τα  τώ ν  τ ά  π ρώ τα τής “Ρωμαίων 
συγκλήτου βουλής άπενηνεγμένων έμπαρ- 
οινών το ΐς έξοχω τάτο ις.

3  ο! πάντες δ* αυτόν ύποπεπτηχό- 
τες, δήμοι καί άρχοντες, ένδοξοί τε  κα ί 
άδοξοι, δεινή κατετρύχοντο  τυρανι/ίδ ι, 
καί ουδ’ ήρεμούντων καί τή ν  π ίκραν 
φερόντων δουλείαν απ αλλαγή τ ις  όμως

ήν τής του  τυράννου φονώσης ώμότητος. 
έπί σμικρα γοΰν ήδη ποτέ προφάσει τόν 
δήμον είς φόνον το ΐς άμφ* αύτόν δορυ- 
φόροις έκδίδωσιν, καί Ικτείνετο  μυρία του 
δήμου “Ρωμαίων πλήθη, έπί μέσης τής 
πόλεως, ού Σκυθών ουδέ βαρβάρων άλλ* 
αύτώ ν τώ ν οίκείων δόρασι καί πανο- 
πλίαις*

4  αυγκλητικώ ν γε μήν φόνος όπόσος 
δι* επ ιβουλήν ένηργεΐτο  τής ούσίας, ούδ* 
έξαριθμήσασθαι δυνατόν, άλλοτε άλλαις 
πεπλασμέναις α ίτ ία ις  μυρίων άναιρουμέ- 
νων.

5 ή δέ τώ ν κακών τω  τυράννω κσρω- 
νίς έπί γοητεία ν  ήλαυνεν, μαγικαΐς έπι- 
νοίαις το τέ  μέν γυναίκας Ιγκυμονας άνα- 
σχίζοντος, το τέ  δέ νεογνών σπ λάγχνα 
βρεφών διερευνωμένου λέοντάς τε  κα τα -

130 Cf. E u s e b io ,  VC 1,33; parecida a p r e c ia c ió n  e n  A. V í c t o r ,  Caes. 40,19.
131 Cf. E u s e b io , VC 1,35; A . V i c t o r , Caes. 40,24.



driñar las entrañas de niños recién nacidos o degollar leones, y 
creaba algunas abominables invocaciones sobre demonios y un sa­
crificio conjurador de la guerra, pues él tenía puesta toda su espe­
ranza en estos medios para lograr la victoria 132.

6 En consecuencia, mientras él estuvo como tirano en Roma, 
es imposible decir lo que hizo para esclavizar a sus súbditos, tanto 
que los mismos víveres más necesarios llegaron a una escasez y 
penuria tan extremas como no recuerdan nuestros contemporáneos 
haber visto en Roma n i en ninguna otra parte 133.

7 En cuanto al tirano de Oriente, M axim ino, habiendo pac­
tado amistad en secreto con el de Roma 134, como con un hermano 
en la maldad, se afanaba por ocultarlo el mayor tiempo posible, 
pero se le descubrió y pagó luego su merecido 135.

8 Era de admirar cómo también él había logrado afinidad y 
hermandad, es más, el prim er puesto en maldad y la palma en per­
versidad, respecto del tirano de Roma 136. Efectivamente, conside­
raba a los principales charlatanes y magos dignos del más alto honor, 
por lo miedoso y en extremo supersticioso que era y por la im por­
tancia que daba al errar en materia de ídolos y demonios. Sin con­
sultar adivinos y oráculos, era absolutamente incapaz de atreverse a 
mover, por así decirlo, n i siquiera una uña 137.

9 Esta fue la causa de que se diera con mayor furia  y frecuen­
cia que sus predecesores a la persecución contra nosotros. D io  orden

σφάττοντος καί τινας άρρητοποιίας έττί 
δαιμόνων προκλήσεις κα ί άποτροπιασμόν 
το υ  πολέμου συνισταμένου· δ ιά  τούτω ν 
γ ά ρ  α ύ τφ  τ ά  τής νίκης κατορθωθήσεσθαι 
ή πάσα έτύγχανεν έλπίς.

6  ούτος μέν ούν έπί “Ρώμης τυράννων 
ούδ* έστιν είπεϊν ο ία  δρών τούς ύπη- 
κόους κατεδουλουτο, ώς ήδη καί τώ ν 
άναγκαίω ν τροφών έν έσχάτη σπάνει καί 
άπορία καταστήνα ι, όσην έπί “Ρώμης 
ούδ* άλλοτε οί καθ* ήμάς γενέσθαι μνημο- 
νεύουσιν·

7  ό δ* έπ* άνατολής τύραννος Μ αξι- 
μΐνος, ώς άν πρός άδελφόν τή ν  κακίαν, 
πρός τό ν  έπί “Ρώμης φ ιλίαν κρύβδην 
σπενδόμενος, έπί πλεΐστον χρόνον λαν- 
θάνειν έφρόντιζεν* φωραθείς γέ το ι ύστε­
ρον δίκην τίννυσ ι τή ν  άξίαν.

8  ήν δέ θαυμάσαι όπως κα ί ούτος τά  
συγγενή κα ί άδελφά, μάλλον δέ κακίας τ ά  
π ρώ τα  κα ί τ ά  ν ικη τήρ ια  τής το υ  κατά  
“Ρώμην τυράννου κακοτροπίας άπενηνεγ- 
μένος· γο ή τω ν  τε  γά ρ  καί μάγων οί 
π ρώ το ι τής  άνω τά τω  παρ* α ύ τφ  τιμής  
ήξ ίω ντο , ψοφοδεούς ές τ ά  μά λ ισ τα  καί 
δεισ ιδα ιμονεστάτου καθεστώτος τή ν  τε  
περί τ ά  είδωλα κα ί τούς δαίμονας περί 
πολλου τιθεμένου πλάνην· μαντειών γουν 
δ ίχα  κα ί χρησμών ουδέ μέχρις δνυχος ώς 
είπεϊν τολμάν τ ι  κινεϊν οίός τε  ήν*

9  ού χάριν  καί τ φ  καθ* ήμών σφοδρό- 
τερον ή ο ί πρόσθεν κα ί πνκνότερον έπε- 
τίθ ετο  δ ιω γμφ , νεώς κα τά  πάσαν πόλιν 
εγείρειν και τ ά  χρόνου μήκει καθηρημένα 
τεμένη δ ιά  σπουδής άνανεουσθαι προσ- 
τά τ τω ν  Ιερέας τε  είδώλων κα τά  π άντα

132 L a c t a n c i o , De mort. pers. 4 4 .1 -8 .
133 C f. E u s e b io , VC  1,35-36; A . V ic t o r , Caes. 40,24.
134 C f. L a c t a n c io , o .e . ,  4 3 .
135 Cf. Ib id ., 44,10.
136 Aquí Eusebio parece presentar a Maxim ino como émulo de Majencio; más abajo, 

en el párrafo 16, presenta a éste imitando al primero; cf. supra 13,15.
137 Cf. infra IX  10,2-6.



de levantar templos en todas las ciudades y renovar diligentemente 
los santuarios destruidos por el tiempo transcurrido; estableció en 
cada lugar y en cada ciudad sacerdotes de ídolos, y sobre éstos, 
como sumo sacerdote de cada provincia, con escolta y guardia m i­
lita r, a uno de los magistrados que más brillantemente se hubieran 
distinguido en todos los cargos públicos, y, en fin, regaló el mando 
y los mayores honores, sin la menor reserva, a toda clase de hechi­
ceros, por creerles gente piadosa y amiga de los dioses 138.

10 Partiendo de estos principios, vejaba y oprimía no ya a una 
ciudad n i a una región, sino a todas las provincias que estaban bajo 
su dominio, con exacciones de oro, plata y riquezas sin cuento 139, 
y con gravísimas acusaciones falsas y otras diferentes penas, según 
la ocasión. Arrebatando a los ricos los bienes amasados por sus 
antepasados, regalaba a manos llenas riquezas y montones de d i­
nero a los aduladores que le rodeaban.

11 En verdad, a tales excesos de bebida y de embriaguez se 
dejaba llevar que, en bebiendo, enloquecía y perdía la razón, y tales 
órdenes daba estando borracho, que al día siguiente, recobrados 
los sentidos, tenía que arrepentirse. De nadie se dejaba ganar en 
crápula y desenfreno, constituyéndose en maestro de maldad para 
cuantos le rodeaban, gobernantes y gobernados. A l ejército lo in ­
citaba con toda clase de placeres e intemperancias a enervarse de 
molicie, y provocaba a los gobernantes y comandantes m ilitares a 
echarse sobre sus súbditos con rapiñas y avaricias, teniéndolos poco 
menos que por compañeros de tiranía.
τόπον καί πόλιν καί έπί τούτω ν έκάστης 
επαρχίας αρχιερέα τώ ν  έν π ολιτεία ις  ένα 
γέ τ ιν α  τώ ν μάλιστα  έμφανώς δ ιά  πάσης 
έμπρέψαντα λειτουργίας μετά σ τρ α τ ιω τ ι­
κού στίφους κα ί δορυφορίας έκτάσσων 
άναίδην τε  πάσιν γόησ ιν, ώς άν εύσεβέσιν 
καί θεών προσφιλέσιν, ήγεμονίας καί τάς 
μεγίστας προνομίας δωρούμενος.

10 έκ δή τούτω ν όρμώμενος, πόλιν 
μέν ού μίαν ούδέ χώραν, όλας δέ άρδην 
τάς ύπ ’ αύτόν έπαρχίας χρυσού κα ί αρ­
γύρου καί χρημάτω ν άμυθήτων είσπρά- 
ξεσιν έπισκήψεσίν τε  βαρυτάτα ις κα ί άλ­
λοτε άλλαις καταδίκα ις ήν ία  κα ί κατε- 
πίεζεν. τώ ν  γε μήν εύπόρων τάς έκ 
προγόνων περιποιηθείσας ούσίας άφαι- 
ρούμενος, πλούτους άθρόως κα ί σωρούς

χρημάτω ν το ϊς άμφ’ αύτόν κόλαξιν Ιδω - 
ρείτο.

11 παροινίας γ ε  μήν καί μέθης ές το - 
σαύτην ήνέχθη φοράν, ώς έν το ίς  πότοις 
παρακόπτειν καί τώ ν  φρενών παρεξίσ- 
τασθαι το ια ΰ τά  τε  μεθύοντα π ροστάτ- 
τε ιν , ο ία  άνανήψ αντα αύτόν τή  ύστεραία 
είς μετάμελον ά γ ε ιν  κραιπάλης δέ και 
άσωτίας μηδενΐ καταλιπώ ν υπερβολήν, 
κακίας διδάσκαλον το ίς  άμφ’ αύτόν άρ- 
χουσί τε  καί άρχομένοις έαυτόν καθίστη, 
θρύπτεσθαι μέν τό  σ τρατιω τικόν  διά πά­
σης τρυφής τε  και άκολασίας ένάγων, 
ήγεμόνας δέ κα ί στρατοπεδάρχας δΓ Αρ­
π αγώ ν καί πλεονεξίας χωρείν κατά  τώ ν 
υπηκόων μόνον ούχΐ συντυραννούντας 
α ύ τφ  προκαλούμενος.

ne Cf. infra IX  4,2. M axim ino intenta llevar a cabo una reforma del paganismo dotán­
dole de una constitución semejante a la de la Iglesia. Lactancio (o.e., 35) nos ofrece una des­
cripción más completa de esta reforma, tan perfectamente calcada de la organización ecle­
siástica, aunque solamente en su aspecto externo; ciertamente, años más tarde Juliano inten­
tará inyectarle también aleo del contenido espiritual: su filantropía y su moralidad: cf. S. 
F ilo s i, L ’ispirazione neoplatonica della persecuzione di Massimino ua ia : Rivista di Storia 
della Chiesa in Italia 41 (1987) 79-91; R. M ac  M u l l e n , Paganism in the Roman empire 
(Londres 1981).

139 Cf. L a c t a n c io , o.e., 37.



12 ¿Para qué recordar las torpezas pasionales de aquel hombre 
o contar la muchedumbre de mujeres que corrompió? De hecho, 
no pasaba por una ciudad sin cometer adulterios continuamente 
y raptar doncellas 140.

13 Estas empresas le salían bien con todos, salvo únicamente 
con los cristianos, que, despreciando la muerte, desdeñaban tamaña 
tiranía. Los hombres, efectivamente, soportaban el fuego y el hie­
rro, la crucifixión, las fieras y las profundidades del mar, que les 
amputaran y abrasaran los miembros, que les punzaran los ojos y 
se los arrancaran; la mutilación, en fin, de todo el cuerpo y, por si 
fuera poco, el hambre, las minas y las cadenas, mostrándose en 
todo ello más prestos a padecer por la religión que a dar, en cam­
bio, a los ídolos el culto debido a Dios.

14 Y  en cuanto a las mujeres, no menos robustecidas que los 
hombres por la enseñanza de la doctrina divina, unas soportaron 
los mismos combates que los hombres y se llevaron iguales premios 
por su v irtud ; otras, arrastradas para ser deshonradas, prefirieron 
entregar su alma a la muerte antes que el cuerpo a la deshonra.

15 Es cierto que, de todas las que fueron violadas por el t i ­
rano, solamente una, cristiana y de lo más distinguido e ilustre de 
Alejandría 141, logró con su firmeza más que varonil vencer al alma 
apasionada y disoluta de M axim ino. Aunque en lo demás era cé­
lebre por su riqueza, su linaje y su educación, todo lo posponía 
a su castidad. M axim ino le insistió muchísimo, pero no era capaz 
de matar a la que ya estaba dispuesta a m orir, pues su pasión era

12 τ ί  δεί τάς έμπαθεΐς τάνδρός α ίσ - 
χρουργίας μνημονεύειν ή τώ ν  πρός αύτού 
μεμοιχευμένων άπαριθμεΐσθαι τή ν  πλη- 
θύν; ούκ ήν γέ το» πόλιν αύτόν παρελ- 
Θεΐν μή ούχί έκ παντός φθοράς γυναικώ ν 
παρθένων τε  άρπαγάς είργασμένον.

13 κα τά  πάντω ν γέ τ ο ι αύτω  τα ύ τα  
προυχώρει, μή ό τ ι μόνων Χριστιανών* 
ο ΐ θανάτου καταφρονήσαντες παρ* ούθέν 
αύτού τή ν  τοσαύτην έθεντο τυραννίδα, 
ο ί μέν γά ρ  άνδρες άνατλάντες πύρ καί 
σίδηρον κα ί προσηλώσεις θήράς τε  άγρίους 
κα ί θαλάττης βυθούς άποτομάς τε  μελών 
κα ί καυτήρας κα ί όφθαλμών κεντήσεις 
τε  κα ί έξορύξεις καί τού  παντός σώματος 
άκρωτηριασμούς λιμόν τε  έπί τούτο ις 
καί μέταλλα κα ί δεσμά, έπί πάντω ν 
μάλλον ύπομονήν τή ν  ύπέρ εύσεβείας 
ένεδείξαντο ή τό  σέβας τό  είς θεόν είδώ- 
λοις άντικα τηλλάξαντο ·

14 α ί δ* αύ γυναίκες ούχ ή ττο ν  τώ ν  
άνδρών ύπό τής τού  Θείου λόγου διδασ­
καλίας ήρρενωμέναι, α! μέν τούς αύτούς 
το ΐς άνδράσιν άγώνας ύποστάσαι ϊσ α  τής 
άρετής άπηνέγκαντο βραβεία, α! δέ έπί 
φθοράν έλκόμεναι θάττον  τή ν  ψυχήν θα- 
νά τω  ή τό  σώμα τή  φθορά παραδεδώ- 
κασιν.

15 μόνη γούν τώ ν ύπό τού  τυράννου 
μεμοιχευμένων Χρ ιστιανή τώ ν  έπ* * Αλε­
ξανδρείας έπ ισημοτάτη  τε  καί λαμπρο- 
τά τη  τή ν  έμπαθή κα ί άκόλαστον Μ αξιμ ί- 
νου ψυχήν δι* άνδρεωτάτου παραστήμα­
τος έξενίκησεν, ένδοξος μέν τ ά  άλλα πλού- 
τω  τε  καί γένει κα ί παιδείςχ, π ά ντα  γε  μήν 
δεύτερα σωφροσύνης τεθειμένη* ήν καί 
πολλά λιπαρήσας, κτεΐνα ι μέν έτοίμως 
θνήσκειν έχουσαν ούχ οίός τε  ήν, της 
έπιθνμίας μάλλον τοΟ θυμού κατακρα-

ho c f .  Ib id., 38.
141 Rufino la llama Dorotea.



más fuerte que su cólera. Entonces la condenó al destierro y le 
confiscó toda su hacienda.

16 Y  otras incomparables mujeres, no pudiendo n i escuchar 
tan  solo amenazas de violación, soportaron por parte de los gober­
nadores de provincia toda clase de tormentos, de torturas y de su­
plicios mortales.

Por consiguiente, también éstas fueron admirables. Pero la más 
extraordinariamente admirable fue aquella mujer de Roma 142, la 
más noble en verdad y la más casta de todas cuantas el tirano de 
allí, Majencio, intentara atropellar, im itando a M axim ino.

17 Efectivamente, así que se enteró (también ella era cristiana) 
de que estaban en su casa los que en tales empresas servían al t i ­
rano, y que su marido, aunque prefecto de los romanos, por temor 
había perm itido que se la llevaran con ellos, p id ió  permiso por un 
momento con el pretexto de arreglarse, y entrando en su habita­
ción, sola, ella misma se clavó una espada y m urió al instante. 
A  los que habían de llevarla les dejó su cadáver, pero a todos 
los hombres presentes y  venideros les mostró con sus óptimas obras, 
más resonantes que toda voz, que lo único invencible e indestruc­
tib le  es la v irtud  de los cristianos 143.

18 T a l abundancia de maldad se acumuló, efectivamente, en 
un solo y mismo tiempo por obra de los dos tiranos que habían re­
cibido separadamente Oriente y Occidente. ¿Y quién, si busca la 
causa de tantos males, podría dudar que los produjo la persecución 
contra nosotros? Por lo menos este estado de confusión no cesó en 
modo alguno antes de que los cristianos obtuvieran la libertad.

τούσης αύτού, φυγή δέ ζημιώσας πάσης 
άφείλετο τής ούσίας.

16 μυρίσι δέ άλλα ι πρός τώ ν  κατ* 
έθνος άρχόντων, πορνείας άπειλήν μηδ* 
άκουσαι δεδυνημέναι, παν είδος βασάνων 
καί στρεβλώσεων κα ί Θανατηφόρου κο- 
λάσεως ύπέστησαν. Θαυμαστοί μέν ούν 
καί α ύτα ι, ύπερφυώς γε μήν Θαυμασιωτάτη 
ή έπί “Ρώμης εύγενεστάτη τ φ  δ ν τ ι κα ί 
σωφρονεστάτη γυνή πασών αίς έμπαροι- 
νεϊν δ έκεΐσε τύραννος Μαξέντιος, τ ά  δμοια 
Μ αξιμ ίνω  δρών, έπειρατο.

17 ώς γάρ  έπ ιατάντας τ φ  οΐκω τούς 
τ ά  το ιαΟ τα τ φ  τυράννφ  διακονουμένους 
έττύθετο (Χ ρισπ ανή δέ καί αύτη  ήν), τόν  
τε  άνδρα τό ν  αύτής, καί ταΟ τα “Ρωμαίων 
δντα  έπαρχον; του  δέους ένεκα λαβόντας 
άγειν αύτήν έπ ιτρέψαντα, ές βραχύ ύπο- 
παραιτησαμένη, ώς άν δή κατακοσμηθείη 
τό  σώμα, εϊσεισιν έπ! του  ταμ ιε ίου  καί

μονωθεΐσα ξίφος καθ* έαυτής πήγνυσ ιν, 
θανούσά τε παραχρήμα, τόν μέν νεκρόν 
το ϊς προαγω γοϊς καταλιμπάνει, έργοις δ’ 
αύτοϊς άπάσης φωνής γεγωνοτέροις, δ τ ι 
μόνον χρημάτω ν ά ή ττη τό ν  τε  καί άνώλε- 
θρον ή παρά Χ ρ ιστιανο ϊς άρετή πέφυκεν, 
είς πάντας ανθρώπους τους τε  νυν όντας 
καί τους π ετά  τα ύ τα  γενησομένους έξέ- 
φηνεν.

18 τοσαύτη  δ ή τα  κακίας φορά ύφ’ 
ένα καί τό ν  αύτόν συνηνέχθη καιρόν πρός 
τώ ν δύο τυράννων άνατολήν κα ί δύσιν 
δ ιειληφότω ν κατεργασθεϊσα* τ ίς  δ* άν τή ν  
τώ ν  τοσούτω ν διερευνώμενος α Ιτ ία ν  δ ι- 
σ τά ξα ι μή ούχΐ τό ν  καθ* ήμών διωγμόν 
άποφήνασθαι; δτε γ ε  μάλιστα  ού πρότε­
ρον τά  τής τοσήσδε πέπαυτο συγχύσεως 
ή Χριστιανούς τ ά  τής παρρησίας άπολα- 
βεϊν.

142 Rufino la llama Sofronia. 143 Cf. E u s e b io , VC  1,34.



15
[ D e  l o  a c o n t e c id o  a  l o s  d e  f u e r a ]

1 El hecho es que, durante todo el decenio que duró la perse­
cución 144, no dejaron de conspirar y de hacerse la guerra m utua­
mente. Los mares eran innavegables, y los que desembarcaban de 
dondequiera que fuese, no podían escapar de ser sometidos a toda 
clase de malos tratos: les retorcían sobre el potro y les desgarraban 
los costados, mientras les interrogaban entre torturas de toda es­
pecie si no procedían del bando enemigo; y, por ú ltim o, les some­
tían al suplicio de la cruz o del fuego.

2 Además de esto, por todas partes se fabricaban y se prepa­
raban escudos y  corazas, dardos, lanzas y demás instrumentos de 
guerra, así como trirremes y armas navales. Nadie podía ya esperar 
cada día otra cosa que un ataque de los enemigos. Y, por si fuera 
poco, también el hambre y la peste subsiguientes se abatieron sobre 
ellos; pero de esto ya contaremos lo necesario a su tiempo 145.

16
[ D e l  c a m b io  y  m e j o r a m ie n t o  d e  l o s  a s u n t o s ]

i  T a l era la situación a lo largo de toda la persecución, que, 
con la ayuda de la gracia de Dios, el décimo año 146 estaba ya com­
pletamente acabada, aunque de hecho había ya comenzado a ceder

ΙΕ '

1 Δ ιά  παντός γέ το ι τοΟ κα τά  τόν 
διωγμόν δεκαέτους χρόνου τώ ν  είς έπι- 
βουλήν κα ί πόλεμον τό ν  κατ* άλλήλων 
ούδέν αύτούς διαλέλοιπεν. άπ λω τα  μέν 
τ ά  κα τά  θάλατταν ήν ούδ’ έξην ποθεν 
καταπλεύσαντας μή ούχί πάσαις αίκίαις 
ύπάγεσθαι στρεβλουμένους κα ί τάς πλευ­
ράς καταξαινομένους βασάνοις τε  παν- 
το ία ις , μή άρα παρά τώ ν  δι* έναντίας 
Ιχθρών ήκοιεν, άνακρινομένους κα ί τέλος 
σταυροϊς ή τη  διά πυρός ύπ αγομένους 
κολάσει*

2 άσπίδων έπί τούτο ις καί θωρήκων 
παρασκευαΐ βελών τε  κα ί δοράτων κα ί 
της άλλης πολεμικής παρατάξεως έτο ι- 
μασία ι τρ ιήρω ν τε  καί τώ ν  κα τά  ναυ­
μαχίαν όπλων κα τά  π ά ντα  συνεκρο- 
τούντο  τόπον ούδ* ήν άλλο τ ι  π α ντί 
τ φ  προσδοκάν ή πολέμων κα τά  πάσαν 
έφοδον ήμέραν. τούτο ις  και ό μετά τα ύ τα  
λιμός τε  κα ί λοιμός έγκατασκήπτει, περί 
ών κατά  καιρόν ίστορήσομεν τ ά  δέοντα.

1 ΤοιαΟτ* ήν τ ά  δ ιά  παντός τοΰ 
διωγμού παρατετακότα , δεκάτω μέν έτει

144 Duró efectivamente un decenio, pero no de manera continua; tampoco se dio por 
igual en todas partes; ya hemos visto que la parte occidental del Imperio apenas padeció per­
secución.

1«  Cf. infra IX  8.
348 El décimo año corresponde al 313. Seguramente sustituye a una redacción anterior, 

donde habría escrito «octavo»; cf. L a w lo r ,  Eusebiana p.277.



después del octavo 147. Efectivamente, así que la gracia divina y 
celestial comenzó a mostrar una preocupación benévola y propicia 
por nosotros, también nuestros gobernantes, aquellos mismos, cier­
tamente, que nos habían hecho la guerra, mudaron milagrosamente 
de pensamiento y cantaron la palinodia 148, extinguiendo mediante 
edictos favorables y órdenes llenas de suavidad la hoguera de la 
persecución, que tal am plitud había alcanzado.

2 Pero la causa de este cambio no fue algo propio de los hom ­
bres ni, como alguien podría decir, compasión o humanidad de los 
gobernantes, n i mucho menos, puesto que ellos mismos eran los que 
cada día, desde el comienzo hasta ese momento, imaginaban más 
y peores suplicios contra nosotros, renovando constantemente, unas 
veces de una manera y otras de otra, con variadas invenciones, los 
malos tratos que se nos infligía. Fue más bien una evidente visita 
de la misma providencia divina, que reconcilió al pueblo consigo, 
atacó al perpetrador de nuestros males 149 y descargó 150 su ira 
sobre el cabecilla de la maldad y de toda la persecución,

3 ya que, si bien esto había de ocurrir por ju ic io  de Dios, no 
obstante, la Escritura dice: ¡A y de aquel por quien venga el escán­
dalo! 151 Le alcanzó, pues, un castigo divino que, comenzando por 
su misma carne, avanzó incluso hasta su alma.

4 Efectivamente, de repente le salió un absceso en medio de 
las partes secretas de su cuerpo, y luego una llaga fistulosa en pro-

συν θεού χ ά ρ ιτ ι παντελώς πεπαυμένου, 
λωφάν γε μήν μετ' όγδοον έτος έναρξα- 
μένου. ώς γάρ  τή ν  είς ήμάς έπισκοπήν 
ευμενή καί Ιλεω ή θεία καί ουράνιος χάρις 
ένεδείκνυτο, τό τε  δή τα  και οί καθ' ήμάς 
άρχοντες, αύτο ί δή έκεϊνοι δΓ ών πάλα ι 
τ ά  τώ ν  καθ’ ήμάς ένηργεϊτο  πολέμων, 
π αραδοξότατα μεταθέμενοι τή ν  γνώμην, 
παλινω δίαν ή δον χρηστοϊς περί ήμών 
προγράμμασιν καί δ ια τά γμασ ιν  ήμερω- 
τά το ις  τή ν  έπί μέγα άφθείσαν το ύ  δ ιω γ­
μού πνρκαΐάν σβεννύντες.

2 ούκ άνθρώπινον δε τ ι  τούτου  κα τ­
έστη α ίτ ιο ν  ούδ' οίκτος, ώς άν φαίη τις , 
ή φιλανθρωπία τώ ν  ά ρ χό ντω ν  πολλού 
δεϊ· πλείω  γάρ όσημέραι καί χαλεπώτερα 
άρχήθεν κα ί ε!ς έκεϊνο το ύ  καιρού τ ά  καθ’

ήμών αύτοϊς έπενοεΐτο, ποικιλωτέραι$ μη- 
χαναΐς άλλοτε άλλως τάς καθ' ήμών 
αίκίας έπικαινουργούντων· άλλ ' αύτής 
γε τής θείας προνοίας έμφανής έπίσκεψις, 
τω  μέν αυτής καταλλαττομένης λαω, τω  
δ* αύθέντη τώ ν  κακών έπεξιούσης, καί 
π ρω τοσ τά τη  τής τού  παντός διωγμού 
κακίας έπιχολουμένης.

3 καί γά ρ  ε! τ ι  τ α ύ τ ' έχρήν κατά 
θείαν γενέσθαι κρίσιν, άλλά «ούαί», φησιν 
ό λόγος, «δΓ ού δάν τό  σκάνδαλον 
έρχητα ι*. μέτεισιν δ’ ούν αυτόν θεήλατος 
κόλασις, έξ αυτής αυτού καταρξαμένη 
σαρκός καί μέχρι τής ψυχής προελθοΰσα.

4 άθρόα μέν γά ρ  περί τ ά  μέσα τώ ν 
άπορρήτων το ύ  σώματος άπόστασις αύ­
τώ  γ ίν ετα ι, είθ’ έλκος έν βάθει συρ ιγ-

147 Es decir, a partir del edicto de tolerancia de 311..
148 Eusebio tiene que referirse solamente a Galerio y M axim ino; la frase no puede apli­

carse a Constantino y L ic in io . La «palinodia» es el llamado «edicto de tolerancia» (cf. infra 17, 
3-10), en que Galerio tiene que reconocer el fracaso de su política persecutoria.

149 Galerio.
150 Desde «y descargó», hasta «el escándalo»— ya en el párrafo 3— aparece en los Mss A TE R  

como resto de una edición anterior; los demás lo omiten.
151 Le 17,1.



fundidad. Sin posible curación, le fueron corroyendo hasta lo más 
hondo de las entrañas. De allí brotaba un hervidero de gusanos 
y exhalaba un hedor mortal, ya que la masa de sus carnes, produ­
cida por la abundancia de alimento y transformada ya antes de la 
enfermedad en una cantidad excesiva de grasa, al pudrirse entonces, 
ofrecía el aspecto más insoportable y espantoso a los que se acer­
caban.

5 De los médicos, unos, incapaces en absoluto de soportar 
la exagerada enormidad del hedor, eran degollados; otros, sin poder 
ayudarle en nada por estar hinchada toda la masa y no caber ya 
esperanza de salvación, eran asesinados sin piedad 152

17

[De l a  p a l i n o d i a  d e  l o s  s o b e r a n o s ]

1 Luchando contra males tan grandes, se dio cuenta de las 
atrocidades que había osado cometer contra los adoradores de D ios 
y, en consecuencia, recogiendo en sí su pensamiento, primeramente 
confesó al D ios del universo y luego, llamando a los de su séquito, 
dio órdenes de que, sin d ife rirlo  un momento, hicieran cesar la 
persecución contra los cristianos y que, mediante una ley y un 
decreto imperiales, les dieran prisa para que construyeran sus igle­
sias y practicaran el culto acostumbrado, ofreciendo oraciones por 
el emperador 153.

2  Inmediatamente, pues, las obras siguieron a las palabras, y por

γώδες κα ί τούτω ν ανίατος νομή κατά  
τω ν  ένδοτάτω  σπλάγχνων* άφ *ών άλεκ- 
τόν  τ ι  πλήθος σκωλήκων βρύειν θανα- 
τώ δη τε  όδμήν άποπνεϊν, το ύ  παντός 
όγκον τώ ν σωμάτων έκ πολυτροφίας 
αύτω  καί πρό τής νόσου είς υπερβολήν 
πλήθους πνμελής μεταβεβληκότος, ήν τό τε  
κατασαπείσαν άφόρητσν καί φ ρ ικτοτάτην  
το ίς πλησιάζουσιν παρέχειν τή ν  θέαν.

5  Ιατρώ ν δ’ ούν ο ΐ μέν, ούδ’ όλως 
ύπομεϊναΐ τή ν  του  δυσώδους ύπερβάλ- 
λουσαν άτοπ ίαν ο ϊο ί τε, κατεσφάττοντο, 
οΐ δέ διωδηκότος τού  παντός όγκου και 
είς άνέλπ ιστον σωτηρίας άποπεπτωκότος 
μηδέν έπικουρεΐν δυνάμενοι, άνηλεώς έκτεί- 
νοντο.

ΙΖ'
1 κα ί δή τοσούτοις παλαίω ν κακοΐς 

συναίσθησιν τώ ν  κατά  τώ ν θεοσεβών 
αύτω  τετολμημένω ν ΐσχει, συναγαγώ ν δ* 
ούν είς έαυτόν τή ν  διάνοιαν, πρώ τα  μέν 
άνθομολογεΐτα ι τ ω  τώ ν όλων θεω, ε ίτα  
τούς άμφ’ αύτόν άνακαλέσας, μηδέν 
ύπερθε μένους τόν  κα τά  Χ ρ ιστιανώ ν άπο- 
παΰσαι διωγμόν νόμω τε καί δ ό γμα τι 
βασιλικώ  τάς έκκλησίας αυτώ ν οίκοδο- 
μεϊν έπισπέρχειν και τ ά  συνήθη δ ιαπράτ- 
τεσθαι, εύχάς ύπέρ του  βασιλείου ποιου- 
μένους, π ροσ τάττε ι.

2 αύ τίκα  γούν έργου τω  λόγω  παρη- 
κολουθηκότος, ήπλω το κα τά  πόλεις βασι-

152 Cf, E u s e b io , VC 1,57; L a c t a n c io , De mort. pers. 33; A. V íc t o r , Caes. 11,9; Epist. 40, 
4,5. La enfermedad debió de comenzar en abril de 310, puesto que pasó un año antes de 
promulgar el edicto de tolerancia, 30 de abril del 311.

153 Cf. E u s e b io , VC 1,57.



todas las ciudades se divulgó un edicto que contenía la palinodia 
de lo hecho con nosotros, en los términos siguientes 154:

3 «El Emperador César Galerio Valerio Maxim iano, Augusto 
Invicto, Pontífice M áxim o, Germánico M áxim o, Egipcio Máximo, 
Tebeo Máximo, Sármata M áxim o cinco veces, Persa M áxim o dos 
veces, Carpo M áxim o seis veces, Arm enio M áximo, Medo Máximo, 
Adiabeno Máximo, T ribuno  de la Plebe veinte veces, Imperator 
diecinueve veces, Cónsul ocho veces, Padre de la Patria, Procónsul;

4  »y el Emperador César Flavio Valerio Constantino Augusto 
Pío Félix Invicto, Pontífice M áxim o, T ribuno  de la Plebe, Imperator 
cinco veces, Cónsul, Padre de la Patria, Procónsul;

5  »y el Emperador César Valerio Licin iano L ic in io  155 Augusto 
Pío Félix, Invicto, Pontífice M áxim o, T ribuno  de la Plebe cuatro 
veces, Imperator tres veces, Cónsul, Padre de la Patria, Procónsul, 
a los habitantes de sus propias provincias, salud.

6 «Entre las otras medidas que hemos tomado 156 para utilidad 
y provecho del Estado, ya anteriormente fue voluntad nuestra en­
derezar todas las cosas conforme a las antiguas leyes y orden pú b li­
co de los romanos y proveer a que también los cristianos, que tenían

λ ικά  δ ια τά γμα τα , τή ν  παλινωδίαν τώ ν 
καθ’ ή μας τούτον περιέχοντα τόν  τρόπον

3 «Αύτοκράτωρ Καΐσαρ Γαλέριος Ούα- 
λέριος Μαξιμιανός άνίκητος Σεβαστός, 
άρχιερεύς μέγιστος, Γερμανικός μέγιστος, 
Α ιγυπτιακός μέγιστος, θηβαϊκός μέγ ισ ­
τος, Σαρματικός μέγιστος πεντάκις, ΓΤερ- 
σών μέγιστος δίς, Κάρπων μέγιστος έξά- 
κις, Α ρμενίω ν μέγιστος, Μήδων μέγιστος, 
’Αδιαβηνών μέγιστος, δημαρχικής έξου- 
σίας τό  είκοστόν, αύτοκράτω ρ τό  έν- 
νεακαιδέκατον, ύπατος τό  όγδοον, π α τήρ 
πατρίδος, ανθύπατος·

4 »κα! Αύτοκράτω ρ Καΐσαρ Φλαύιος 
Ούαλέριος Κωνσταντίνος ευσεβής εύτνχής 
άνίκητος Σεβαστός, άρχιερεύς μέγιστος, 
δημαρχικής έξουσίας, αύτοκράτω ρ τό  
πέμπτον, ύπατος, πατήρ πατρίδος, αν­
θύπατος.

5 »καΙ Αύτοκράτω ρ Καΐσαρ Ούαλέ­
ριος Λικιννιανός Λ ικίννιος ευσεβής ευτυχής 
άνίκητος Σεβαστός, άρχιερεύς μέγιστος, 
δημαρχικής έξουσίας τό  τέταρτον, αύτο ­
κράτωρ τό  τρ ίτο ν , ύπατος, π α τήρ π α τρ ί­
δος, ανθύπατος, έπαρχιώ ταις ίδίοις χ α ί- 
ρειν.

6 » Μ εταξύ τώ ν λοιπών, άπερ ύπέρ 
τού χρησίμου και λυσιτελούς το ίς δημο- 
σίοις διατυπούμεθα, ήμεΐς μέν βεβουλή- 
μεθα πρότερον κατά  τούς άρχαίονς νό­
μους καί τή ν  δημοσίαν έπιστήμην τή ν  
τώ ν “Ρωμαίων άπ αντα  έπανορθώσασθαι 
καί τούτου  πρόνοιαν ποιήσασθαι ινα  καί 
ο ί Χ ρ ιστιανο ί, οιτινες τώ ν  γονέων τώ ν 
εαυτών καταλελοίπασ ιν τή ν  αΐρεσιν, είς 
άγαθήν πρόθεσιν έπανέλθοιεν·

154 Según Lactancio (o.e., 35), Galerio hizo publicar el edicto en Nicomedia el 30 de 
abril de 311, muriendo él a los pocos días, el 5 de mayo, en Sárdica. El mismo Lactancio 
(o.e., 34) nos ha conservado el texto latino del edicto, sin el encabezamiento previo que nos 
da Eusebio, aunque revisado y corregido.

155 Este párrafo 5, referente a L ic in io , aparece solamente en los Mss A TE R ; los demás 
lo  omiten. El hecho de la omisión responde a la «damnatio memoriae» a que Eusebio condena 
a L ic in io  en su última edición. Vemos también que no aparecen el nombre y títulos de M axi­
mino Daza, que debieran seguir al nombre y títulos de Galerio (el edicto tenían que firmarlo 
los cuatro; cf. L a c t a n c io , De mort. pers. 15). Eusebio lo elimina ya en la primera edición, 
por causa de su negativa a hacer efectivo el edicto en sus dominios; cf. L a c t a n c io , o.e., 36.

156 Naturalmente, hablan los cuatro firmantes, pero las medidas fueron tomadas por los 
primeros tetrarcas, de los cuales solamente Galerio pervive.



abandonada la secta de sus antepasados 157, volviesen al buen p ro­
pósito.

7 »Porque, debido a algún especial razonamiento, es tan grande 
la ambición que los retiene y la locura que los domina 158, que no 
siguen lo que enseñaron los antiguos 15 9, lo mismo que ta l vez sus 
propios progenitores establecieron anteriormente, sino que, según 
el propio designio y la real gana de cada cual, se hicieron leyes para 
sí mismos, y éstas guardan, habiendo logrado reunir muchedumbres 
diversas en diversos lugares.

8 »Por tal causa, cuando a ello siguió una orden nuestra de 
que se cambiasen a lo establecido por los antiguos, un gran número 
estuvo sujeto a peligro, y otro gran número se vio perturbado 
y sufrió toda clase de muertes 16°.

9 »Mas como la mayoría persistiera en la misma locura 161 
y viéramos que n i rendían a los dioses celestes el culto debido n i 
atendían al de los cristianos, fijándonos en nuestra benignidad y 
en nuestra constante costumbre de otorgar perdón a todos los hom ­
bres, creimos que era necesario extender también de la mejor gana 
al presente caso nuestra indulgencia, para que de nuevo haya cris­
tianos y reparen los edificios en que se reunían, de tal manera que 
no practiquen nada contrario al orden público 162. Por medio de 
otra carta mostraré a los jueces 163 lo que deberán observar.

7 »έπείπερ τ ιν ί λογ ισμώ  τοσ αύτη  αύ­
τούς πλεονεξία κατεσχήκι» κα ί άνοια 
κατειλήφει ώς μή Ιπεσθαι το ΐς  ύπό τώ ν  
πάλαι καταδειχΟεΤσιν, άπερ Ισως πρότε­
ρον καί οΐ γονείς αύτώ ν ήσαν καταστήσαν- 
τες, άλλά κα τά  τή ν  αύτώ ν πρόθεσιν και 
ώς έκαστος Ιβούλετο, ούτως έαυτοϊς καί 
νόμους ποιήσαι κα ί τούτους παραφυλάσ- 
σειν καί έν διαφόροις διάφορα πλήθη συν- 
άγειν.

8 »τοιγαροΰν το ιούτου  υφ* ήμών προσ­
τά γμα το ς  παρακολουθήσαντος ώστε έπί 
τ ά  υπό τώ ν  άρχαίων κατασταθέντα έαυ- 
τούς μεταστήσαιεν, πλεΤστοι μέν κινδύ- 
νω ύποβληθέντες, πλεΐσ το ι δέ ταραχθέν- 
τες παντοίους θανάτους υπέφερον·

9 »κα! έπειδή τώ ν πολλών τ η  αυτή  
άπονοίφ διαμενόντων έωρώμεν μήτε το ΐς  
θεοίς το ΐς  έπουρανίοις τή ν  όφειλομένην 
θρησκείαν προσάγειν αυτούς μήτε τώ  
τώ ν  Χρ ιστιανώ ν προσέχειν, άφορώντες 
είς τή ν  ήμετέραν φιλανθρωπίαν κα ί τή ν  
διηνεκή συνήθειαν δι* ής εΐώθαμεν άπασιν 
άνθρώποις συγγνώ μην άπονέμειν, προ­
θυμότατα κα ί έν το ύ τω  τή ν  συγχώ ρησιν 
τή ν  ήμετέραν έπεκτεϊναι δεϊν ένομίσαμεν, 
ίνα  αύθις ώσιν Χ ρ ιστιανο ί κα ί τούς οίκους 
έν οίς συνήγοντο, συνθώσιν ούτως ώστε 
μηδέν ύπεναντίον τής έπ ιστήμης αύτούς 
π ράττε ιν . δΓ έτέρας δέ έπ ιστολής το ΐς  
δ ικασταϊς δηλώσομεν τ ί  αύτούς παρα- 
φυλάξασθαι δεήσει·

157 Es decir, el paganismo, o mejor, la religión del Imperio (cf. infra IX  1,3) o lo que en 
los párrafos 7-8 llaman— en el latín original— «veterum instituía»; cf. L a c ta n c io ,  o.e., 34ί 
Eusebio, PE 1,2,2; 4,1,2-4.

158 Las palabras «y la locura que los domina» sólo están en A TE R .
159 En latín: «veterum instituía*.
160 El latín de Lactancio dice solamente: «multi periculo subiugati, m u lti etiam detur- 

bati sunt»; Eusebio debió de cambiarlo en su última edición.
161 «In proposito», según el latín.
162 El latín transmitido por Lactancio dice: «ut denuo sint christiani [¿eco del supuesto 

institutum Neronianum, interpretado por Tertuliano —Ad Nat. I 7,9: Apoí.IV 4—  como 
Non licet esse nos?], et conventícula sua componant...»: Galerrio reconoce, pues, como legal 
la existencia de cristianos, y al cristianismo como «religio licita», y no ya como «superstitio 
illicita» (Suetonio, Ñero 16, 38 y 39).

163 Ésta carta, d irigida a los iueces (éste es otro títu lo  con que se designa a los «praesides»



10 »En consecuencia, a cambio de esta indulgencia nuestra, 
deberán rogar a su Dios por nuestra salvación, por la del Estado 
y por la suya propia, con el fin de que, por todos los medios 164, el 
Estado se mantenga sano y puedan ellos v iv ir  tranquilos en sus 
propios hogares» 165.

11 T a l era el tenor de este edicto escrito en lengua latina y 
traducido en lo posible al griego 166. Qué ocurrió después de esto, 
tiempo es de examinarlo.

10 »όθεν κα τά  το ύ τη ν  τή ν  συγχώ ρη- 
σιν τή ν  ήμετέραν όφείλουσιν τό ν  έαυτών 
θεόν ίκετεύειν περί τής σωτηρίας τής ήμε­
τέρας καί τώ ν  δημοσίων καί τής εαυτών, 
ίνα  κα τά  π ά ντα  τρόπον καί τ ά  δημόσια 
παρασχεθή υ γ ιή  καί άμέριμνοι ζήν έν τή  
εαυτών έστίςι δυνηθώσι».

11 τα ύ τα  κατά  τή ν  “Ρωμαίων φωνήν, 
επί τή ν  “Ελλάδα γ λ ώ ττα ν  κα τά  τό  δυνα­
τόν  μεταληφθέντα, τούτον  είχεν τόν τρό ­
πον. τ ί  δή ούν έπί τούτο ις γ ίνετα ι, έπι- 
θεωρήσαι καιρός.

o gobernadores civiles) de las provincias se ha perdido. Por las referencias que encontramos 
infra X 5,1.6, el tenor de la misma condicionaba seriamente las libertades aquí otorgadas: 
de hecho las suprimía.

164 E l latín da «undiqueversum» (π άντα  τόπον), en vez de τρόπον.
165 Para Eusebio, este párrafo es una auténtica confesión o reconocimiento de Dios; 

cf. supra § i ;  infra apend.i.
166 Cf. sobre el mismo, K. B ih l m e y e r , Das Toleranzedikt des Galerius: Theologische 

Quartalschrift 94 (1912) 411-427; 527-552; J. B. K n ip f in g ,  The Edict o f Galerius (311 A . D  ) 
reconsidered: Revue belge de Philologie et d ’H istoire 1 (1922) 693-705.



A P E N D I C E  A L  L I B R O  V I I I  w

1 Ahora bien, el autor de este edicto 168, después de semejante 
confesión 169, quedó inmediatamente libre de los dolores, aunque 
no para mucho tiempo, y m urió 170. Una tradición dice que éste 
fue el prim er causante de la calamidad de la persecución 171. Ya 
de antiguo, antes de que los demás emperadores se moviesen, había 
él forzado a cambiar de parecer a los cristianos que estaban en el 
ejército y, desde luego, comenzando por los que estaban en su casa. 
A  unos los removió de la dignidad m ilita r, a otros los vejó de la 
manera más indigna y a otros incluso ya les conminó con la muerte. 
Por ú ltim o, indujo a sus socios imperiales a la persecución contra 
todos. N o está bien que silenciemos el final que éstos tuvieron 172.

2 Fueron, pues, cuatro los que se habían repartido el gobierno 
supremo 173. Los que por el tiempo y por los honores tenían la pre­
cedencia 174, cuando aún no se habían cum plido los dos años de 
iniciarse la persecución, se retiraron del mando, como ya hemos 
explicado arriba 175. Y  después de pasar el resto de sus vidas como 
simples personas privadas, tuvieron el fin  siguiente:

3 El que por los honores y por la edad ocupaba el prim er lugar,

[ Α ρ ε ν ο ιο ε ]

X 'Α λ λ ’ ό μέν τής γραφής α ίτιος μετά 
τή ν  τοιάνδε όμολογίαν αύτίκα  και ούκ 
είς μακρόν τώ ν άλγηδόνων απαλλαγείς 
μ ετα λλά ττε ι τόν  βίον. τούτον  δή λόγος 
έχει πρώτον α ίτ ιο ν  τής του διωγμού κα- 
τα σ τή να ι συμφοράς, έ τ ι πάλα ι πρό τής 
τώ ν  λοιπών βασιλέων κινήσεως τούς έν 
στρατεία ις  Χριστιανούς καί πρώτους γε 
άπάντω ν τούς έπι τού  Ιδίου οίκου πα- 
ρατρέπειν έκβεβιασμένον καί τούς μέν έκ 
τής σ τρατιω τικής άξίας άποκινούντα, τούς 
δέ α τ ιμ ό τα τα  καθυβρίζοντα, ήδη δέ καί 
θάνατον έτέροις έπαρτώ ντα και τούσχα-

τόν γε τούς τής βασιλείας κοινωνούς έπί 
τόν  κα τά  πάντω ν άνακεκινηκότα δ ιω γ­
μόν· ών καί αύτώ ν ουκ άξιον τό  τού βίου 
τέλος παραδούναι σ ιωπή.

2 τεττά ρω ν ούν τή ν  κα τά  πάντων 
δ ιειληχότω ν αρχήν, οί μέν χρόνω και 
τ ιμ ή  προηγούμενοι ούδ’ όλοις δυεΐν έτεσιν 
έπιγενόμενοι τ φ  δ ιω γμφ  μεθ ίστανται τής 
βασιλείας, ή και πρόσθεν ήμϊν δεδήλωται, 
κα ι δή τόν έπίλοιπον τοΰ  βίου χρόνον 
δημώδει και ίδ ιω τ ικφ  τρόπω  διαγενόμε- 
νοι τέλος τοιόνδε τής ζωής είλήχασιν,

3 ό μέν τ ιμ ή  τε  και χρόνφ τώ ν πρω­
τείω ν ήξιωμένος μακρα καί έπ ιλυπ οτάτη

167 Este Apéndice, resto de la primera edición, se ha conservado solamente en los Mss AER 
cf. R. L a q u e u r , o.e., p.76-84. El Ms A  lo introduce con estas palabras: τό  ως λειπον έν τ ισ ιν  
άντιγράφοις έν τ φ  η ' λόγω ; el Ms Ε, con estas otras: τ ιν ά  τω ν αντιγράφω ν εν το ϊς  τε- 
λευταίο ις του  τόμου το ύτο υ  περιέχει καί τα υ τα · ούχ ώς λ ίπ ο ντα  άλλ ’ ώς έν άλλοις 
άντιγράφοις ευρεθέντα κατά  διάφορον φράσεως τρόπον; cf. Τ . C h ris te n s e n , The so- 
called «Appendix» to Eusebius’ «Historia Ecclesiastica» V II I :  Classica et Mediaevalia 34 (1983) 
177-209.

168 Galerio, autor del edicto de tolerancia transcrito supra V I I I  17,3-10.
169 Cf. supra V I I I  17,10.
170 Cf. supra V I I I  17,2.
171 Cf. L a c ta n c io ,  De mort. pers. i is s .
172 Cf. supra V I I I  4,1-4; L a c t a n c io , o.e., 10.
173 Diocleciano y Maximiano como augustos; Galerio y Constancio Cloro como césares.
174 Diocleciano y Maximiano.
175 Cf. supra V I I I  13,10-11; L a c ta n c io ,  o.e., 18.



acabó minado por una larga y  penosísima enfermedad co rpo ra l176; 
y el que tras él ocupaba el segundo puesto, truncó su vida ahorcán­
dose 177; y esto lo sufrió, según divina profecía, por causa de los 
numerosísimos crímenes que había perpetrado.

4 Y  de los que seguían a éstos, el ú ltim o, del que ya dijimos 
que fue, efectivamente, el causante de toda la persecución 178, pa­
deció males tan grandes como los ya mencionados anteriormente 179. 
En cambio, el que precedía a éste, a saber, el benignísimo y suaví­
simo emperador Constancio 18°, que pasó todo el tiempo de su go­
bierno de una manera digna del principado y que, en lo demás, 
se mostró el más favorable y el más bienhechor para con todos, 
después de mantenerse al margen de la guerra contra nosotros, ha­
biendo guardado libres de daño y de vejámenes a los hombres re li­
giosos súbditos suyos y no habiendo destruido los edificios de las 
iglesias 181 n i emprendido lo más m ínim o contra nosotros, recibió 
a cambio un final de su vida realmente feliz y triplemente dichosa, 
pues fue el único en m orir feliz y gloriosamente en el ejercicio de 
su cargo imperial y dejando como sucesor en él a su h ijo  legítimo, 
en todo prudentísimo y religiosísimo.

5 Esté fue inmediatamente proclamado por las legiones em­
perador perfectísimo y augusto, y se constituyó en im itador de la

τή  τοΰ  σώματος άσθενεία διεργασθείς, 
ό δέ τά  δεύτερα αύτού φέρων αγχόνη τή ν  
ζωήν άπορρήξας, κα τά  τ ιν α  δαιμονίαν 
ττροσημείωσιν το ύτο  παθών διά πλείστας 
αύτω  τετολμημένας βςώιουΡγία5·

4 τώ ν δέ μετά τούτους ό μέν ύστατος, 
όν δή και αρχηγόν τού  παντός έφαμεν 
γεγονέναι διωγμού, το ια ύ τα  ο ία  και προ- 
δεδηλώκαμεν πέπονθεν, ό δέ τούτον προά- 
γω ν χρηστότατος και ήπ ιώ τατος βασι­
λεύς Κωνστάντιος, έπαξίως τής ήγεμο- 
νίας τόν  άπ αντα τής άρχής διατελέσας 
χρόνον [ά λ λ ά ] καί τά λλα  το ΐς πάσ ι δε- 
ξ ιώ τα το ν  καί εύεργετικώ τατον παρασχών 
έαυτόν, άτάρ και του  καθ’ ήμών πολέμου 
έξω γενόμενος και τούς ύπ’ αύτόν θεοσε­
βείς άβλαβεϊς και άνεπηρεάστους διαφυ-

λάξας και μήτε τούς οίκους τώ ν έκκλησιών 
καθελών μήθ’ έτερόν τ ι  μηδ* όλως καθ’ 
ήμών έπικαινουργήσας, τέλος εύδαιμον 
καί τρισμακάριον όντως άπείληφεν τοΰ 
βίου, μόνος έπι τής αύτού βασιλείας εύ- 
μενώς και έπιδόξως έπι διαδόχω τής βα­
σιλείας γνη σ ίφ  πα ιδ ί τ ά  π άντα  σωφρο- 
νεστάτω  καί εύσεβεστάτω τελευτήσας·

5  ός ευθύς άρχόμενος βασιλεύς τελεώ- 
τα τος καί Σεβαστός πρός τώ ν  στρατο ­
πέδων άναγορευθείς, ζηλω τήν έαυτόν τής 
πατρ ικής περί τό ν  ήμέτερον λόγον εύσε­
βείας κατεστήσατο. το ια ύ τη  τώ ν προανα- 
γεγραμμένων τεττά ρω ν ή του  βίου έκβα- 
σις, κα τά  παρηλλαγμένους χρόνους γε- 
γενημένη.

176 Se trata de Diocleciano; supra V I I I  13,11; cf. L a c ta n c io ,  o.e., 17. No se hace la menor 
indicación de la fecha de su muerte, que tuvo lugar nueve años después de su abdicación; 
cf. L . H o m o , Nueva Historia de Roma (Barcelona 1943) p.366.

177 Se refiere a Maximiano. En V I I I  13,15 no se da este detalle, que, sin embargo, encon­
tramos en L a c ta n c io ,  De mort. pers. 30; cf. A . V í c t o r ,  Caes 40,21.

178 Es decir, Galerio; cf. O. NICHOLSON, The wild man o f the tetrarchy. A  divine com­
panion fo r the emperor Galerius: Byzantion 54  (1 9 8 4 ) 153-175.

179 Se refiere a un contexto perdido, y seguramente a supra V I I I  16,3-5.
180 Cf. supra V I I I  13,12-14.
181 Precisamente Constancio, al aplicar el edicto de 303 en sus dominios, se lim itó  a des­

tru ir  algunas iglesias, aunque, eso sí, por mero trámite burocrático que le ponía al abrigo de
la acusación de desobediencia; c f. L a c ta n c io ,  De mort. pers. 15.



piedad paterna para con nuestra doctrina 182. T a l fue la muerte 
de los cuatro susodichos ocurrida en tiempos diferentes.

6 De éstos, el único que todavía vivía, el mencionado un poco 
más arriba, jun to  con los que después de esto fueron introducidos 
en el gobierno 183, hizo pública ante todos la confesión arriba men­
cionada, mediante el edicto que ya expusimos antes.

6  τούτω ν δή μόνος 2τι λείττων ό μικρώ 
ττρόσθεν ήμϊν είρημένος σύν το ϊς  μετά 
τα υ τα  είς τή ν  άρχήν είσποιηθεϊσι τή ν

προδεδηλωμένην έξομολόγησιν δ ιά  του  
προεκτεθέντος έγγράφου λόγου το ίς  πάσι 
φανεράν κατεστήσαντο.

182 Cf. supra V I I I  13,12-14.
183 Galerio, único superviviente de la primera tetrarquía, y Maxim ino, Constantino y 

L ic in io , los cuatro que firmaron eTedicto; cf. supra V I I I  17,5 nota 155.



LIBRO NOVENO

El libro noveno de la Historia eclesiástica contiene lo siguiente:
1. De la fingida distensión.
2. Del posterior empeoramiento.
3. De la estatua recién erigida en Antioquía.
4. De las decisiones votadas contra nosotros.
5. De las Memorias fingidas.
6. De los que en este tiempo sufrieron martirio.
7. Del edicto contra nosotros fijado en las columnas.
8. De los acontecimientos que siguieron entre hambre, peste y gue­

rras.
9. De la muerte catastrófica de los tiranos 1 y palabras que pro­

nunciaron antes de morir.
[10. De la victoria de los emperadores amigos de D ios]2.
11. De la destrucción final de los enemigos de la religión.

Θ'
Τάδε κα ί ή ένάτη περιέχει βίβλος τής Ε κκλησ ιασ τικής Ιστορίας

Α ' Περί τής έπ ιπλάστου άνέσεως.
Β ' Περί τή ς  μετέπειτα διαστροφής.
Γ ' Περί το υ  κα τά  Α ντ ιό χ ε ια ν  νεοπαγούς ξοάνου.
Δ ' Περί τώ ν  καθ* ήμών ψηφισμάτων.
Ε' Περί τώ ν  έπ ιπλάστω ν υπομνημάτων, 
ς' Περί τώ ν  έν τω δε τω  χρόνω μεμαρτυρηκότων.

Ζ ' Περί τής καθ* ήμών έν στήλα ις άνατεθείσης γραφής.
Η ' Περί τώ ν  μετά ταΟ τα σύμβεβηκότων έν λ ιμώ  κα ί λο ιμώ  κα ί πολέμοις.
θ '  Περί τής τώ ν  τυράννων καταστροφής το υ  βίου, κα ί ο ΐα ις έχρήσαντο πρό τής

τελευτής φωναϊς.
[ 1'  Περί τής  τώ ν  θεοφιλών βασιλέων νίκης]

Ι[Α ] ' Περί τής υστάτης άπωλείας τώ ν  τής θεοσεβείας έχθρών.

1 No pueden ser otros que Maxim ino y L ic in io ; en su primera edición, Eusebio debió 
de escribirlo en singular, referido sólo a Maxim ino, puesto que L ic in io , como anuncia el 
titu lo  del capítulo 10, aún era «amigo de Dios* y no «tirano».

2 E l títu lo  de este capítulo 10 es, evidentemente, resto de una edición anterior en que, 
además de Constantino, se llamaba también a L ic in io  «amigo de Dios», en contradicción con 
el enunciado que encontramos en el capítulo 9; es, pues, anterior a la «damnatio memoriae» 
de L ic in io , que siguió a su muerte, en 323. Además, el títu lo  está mal colocado, pues en rea­
lidad corresponde al contenido de la primera parte del capítulo 9. Cf. R. L a q u e u r ,  Eusebius 
ais Historiker seiner Zeit (Berlín 1919) p. 188-191.



1
[ D e  l a  f i n g i d a  d i s t e n s i ó n ]

1 La palinodia de la orden imperial antes citada se expone por 
todas partes y en todo lugar de Asia, así como en las provincias 
circundantes 3. Cum plido esto así, M axim ino, el tirano de Oriente 4, 
impiísimo como ningún otro y convertido en el mayor enemigo de 
la religión del D ios del universo, se disgustó muchísimo con lo es­
c r ito 5, y, en vez del susodicho edicto, ordenó de palabra6 a los 
gobernantes sujetos a é l7 que aflojaran en la guerra contra nosotros. 
Efectivamente, como no le estaba perm itido contradecir de otra 
manera el ju ic io  de los más poderosos, poniendo a buen recaudo 
la mencionada ley y procurando cuidadosamente que en las regiones 
sujetas a él se hiciera pública, mediante una orden oral manda 
a los gobernantes sujetos a él aflojar en la persecución contra nos­
otros 8. Pero los términos de la orden se los van comunicando ellos 
mutuamente por escrito 9.

2 Así, pues, Sabino, honrado entre ellos con la dignidad de los 
magistrados más elevados 10, da a conocer la decisión del empera-

Α '

1 Τά  μέν δή τής παλινωδίας του  προ- 
τεθέντος βασιλικού νεύματος ήπλω το τής  
* Ασίας πάντη  και πανταχοΟ κατά  τε  τάς 
άμφ! τα ύ τη ν  έπαρχίας* ών τούτον  έπ ιτε- 
λεσθέντων τόν  τρόπον Μαξιμΐνος, ό επ’ 
ανατολής τύραννος, δυσσεβέστατος εί καί 
τ ις  άλλος, καί τής είς τόν  τώ ν δλων θεόν 
εύσεβείας πολεμιώ τατος γεγονώς, ούδα- 
μώς το ϊς  γραφεΐσιν άρεσθείς, ά ν τ ι τού 
προτεθέντος γράμματος λόγω  π ροστάτ- 
τ ε ι το ϊς  ύπ ’ αύτόν άρχουσιν τόν καθ'

ήμών άνεΐναι πόλεμον, έπε! γά ρ  αύτώ  μή 
έξην άλλως τή  τώ ν  κρειττόνω ν άντιλέ- 
γειν  κρίσει, τόν  προεκτεθέντα νόμον έν 
παραβύστω θείς κα! όπως έν το ϊς  ύπ ' 
αύτόν μέρεσιν μή είς προΟπτον άχθείη, 
φροντίσας, άγράφω π ροσ τά γμα τι το ϊς  
ύπ ' αύτόν άρχουσιν τό ν  καθ' ήμών δ ιω γ­
μόν άνεΐναι προστάττει* ο ΐ δέ τ ά  τής 
παρακελεύσεως άλλήλοις δ ιά  γραφής ύπο- 
σημαίνονσιν.

2  ό γοΟν παρ' αύτοϊς τώ  τώ ν  έξοχω- 
τά τω ν  έπάρχων ά ξιώ ματι τετιμημένος Σα- 
βΐνος πρός τούς κ α τ ' έθνος ήγονμένους

3 Se entiende principalmente las provincias sujetas a Galerio, incluida B itinia.
4 Sobre M axim ino y el lib ro  IX , véase R. L a q u e u r ,  o.e., p.96-191.
5 Como ya vimos supra V I I I  17,5, el nombre de M axim ino no aparece en el encabeza­

miento del edicto de tolerancia, pero tuvo que firmarlo como los otros emperadores, a pesar 
de las medidas que luego tomaría por su cuenta y riesgo. Por lo menos durante algún tiempo 
— unos seis meses quizás—; tuvo que respetar lo acordado; cf. infra 2; S. MiTCHELL, M a ­
ximinus and the Christians in A.D. 312; A  new Latin  Inscription: Journal o f Roman Studies 
78  (1 9 8 8 ) 105-124.

6 Cf. infra 9a,7.
7 Seguramente, sus más inmediatos colaboradores: el prefecto del pretorio y el «magister 

militiae».
8 Como se ve, hay aquí una repetición de lo que acaba de decir; es uno de tantos casos 

en que Eusebio, al revisar su obra, olvida borrar lo que debía eliminar.
9 Maxim ino, pues, parece que daba oralmente las órdenes a sus colaboradores inme­

diatos, y éstos las mandaban por escrito a los gobernadores de las provincias.
10 Seguramente prefecto del pretorio ya con Galerio, continuó siéndolo con Maxim ino, 

aunque la expresión «entre ellos» puede también referirse a los gobernadores de provincias 
mencionados en el párrafo anterior. Por lo demás, no se sabe de Sabino más que lo dicho por 
Eusebio.



dor a los gobernadores de cada provincia mediante una carta en 
latín. Su traducción es la siguiente n :

3 «Con el más rico y más santo celo, hace ya tiempo que la 
d ivin idad de nuestros señores, santísimos emperadores 12, deter­
m inó orientar las mentes de todos los hombres al santo y recto 
camino del v iv ir, para que, incluso los que parecían seguir una cos­
tum bre ajena a la de los romanos, rindieran el culto debido a los 
dioses inmortales.

4 »Pero la obstinación y rudísima voluntad de algunos subió 
a tanto, que n i con el justo razonamiento de la orden se podía apar­
tarles de su propia determinación, ni el castigo prometido los arre­
draba.

5 »Como quiera, pues, que por causa de tal actitud ocurrió que 
muchos se pusieron en peligro, la divin idad de nuestros señores, 
los poderosísimos emperadores, juzgando, según la mucha nobleza 
de su piedad, que era ajeno a su propio y divinísim o propósito estar 
arrojando a los hombres a un peligro tan grande por una causa 
así, ordenó escribir a tu  inteligencia por medio de m i devoción, que, 
si algún cristiano fuere hallado tomando parte en la religión de su 
propia nación, lo apartes de la molestia y del peligro que lo amenaza 
y no juzgues que debe alguien ser castigado por este motivo, ya que 
con el correr de tan largo tiempo se ha comprobado que de ninguna

τή ν  βασιλέως εμφαίνει γνώμην διά “Ρω­
μαϊκής έπιστολής* ής καί αύτής ή έρμε- 
νεία τούτον  περιέχει τόν τρόπον

3 «Λ ιπ αρω τάτη  καί κ α θ ω σ ιω μ έ ν η  
σπουδή ή θειότης τώ ν δεοποτών ήμών 
θειοτάτω ν αΰτοκρατόρων πάντω ν τώ ν 
άνθρώπων τάς διανοίας πρός τή ν  όσίαν 
και όρθήν τοΰ  ζήν όδόν περ ιαγαγείν  έτι 
πάλαι ώρισεν, όπως και ο ί άλλοτρ ία  
“Ρωμαίων συνήθεια άκολουθεϊν δοκοΰντες 
τάς όφειλομένας Θρησκείας το ΐς  άθανάτοις 
θεοϊς έπιτελοΐεν*

4 »άλλ’ ή τ ινώ ν ένστασις καί τραχυ- 
τά τη  βουλή είς τοσοΰτον περιέστη ώς 
μήτε λογ ισμω  δικαίω  τής κελεύσεως δύ- 
νασθαι έκ τής ίδιας προθέσεως άναχω- 
ρεϊν μήτε τή ν  έπικειμένην τ ιμω ρ ίαν αύ­
τούς έκφοβεϊν.

5 »έπειδή το ίνυν συνέβαινεν έκ του

το ιούτου τρόπου πολλούς είς κίνδυνον 
εαυτούς περιβάλλειν, κα τά  τή ν  προσοΰ- 
σαν εύγένειαν τής εύσεβείας ή θειότης 
τώ ν δεσποτών ήμών τώ ν δυνατω τάτω ν 
αύτοκρατόρων άλλότριον είναι τής προ­
θέσεως τής θειοτάτης τής ίδίας δοκιμάζου- 
σα τό  έκ τής το ιαύτης α ίτ ία ς  είς τοσοΰτον 
κίνδυνον τούς άνθρώπους περιβάλλειν, 
έκέλευσεν δ ιά τής έμής καθοσιώσεως τή  
σή άγχινοίςχ δ ιαχαράξα ι Ιν’ εί τ ις  τώ ν 
Χρ ιστιανώ ν τοΰ ίδ ίου έθνους τή ν  θρησ­
κείαν μετιών ευρεθείη, τής κ α τ ’ αύτοΰ 
ένοχλήσεως και τοΰ κινδύνου αύτόν άπο- 
στήσειας καί μή τ ιν α  έκ ταύτης τής προ- 
φάσεως τ ιμω ρ ία  κολαστέον νομίσειας, όπό- 
τε τή  τοΰ  τοσούτου χρόνου συνελεύσει 
συνέστη αύτούς μηδενΐ τρόπω  πεπεϊσθαι 
δεδυνήσθαι όπως άπό τώ ν το ιούτω ν 
ένστάσεων άναχωρήσαιεν.

11 Esta frase y la carta, resto de una edición anterior y eliminado por Eusebio en las pos­
teriores, se incluven solamente en los Mss A TE R . Como se verá, la carta se basa en la p r i­
mera parte del edicto de Galerio (cf. supra V II I  17,6-9), pero cambia por completo el sentido 
de la segunda parte, su parte dispositiva, de manera que no aparece el reconocimiento del 
cristianismo como «religio licita*.

12 La carta quiere aparentar que refleja el pensar de los cuatro emperadores, pero en 
realidad sólo expresa la voluntad personal de Maxim ino Daza.



manera es posible persuadirles a que se aparten de semejante obs­
tinación .

6 »Por consiguiente, tu  solicitud debe escribir a los curadores 13, 
a los magistrados municipales y a los prepósitos de d is trito  rura l 
de cada ciudad para que sepan que, en adelante, no les conviene 
preocuparse de este edicto» 14.

7 Después de esto, los de cada provincia 15, pensando que la 
intención de lo que se les escribía era la verdad, dan a conocer por 
medio de cartas el pensamiento imperial a los curadores, a los ma­
gistrados municipales y a los prepósitos de d istrito  rural. Pero no 
sólo hicieron avanzar el asunto mediante las cartas, sino también, 
y muy principalmente, mediante las obras. Con el fin  de llevar 
a térm ino la decisión imperial, sacaban a la luz del día y daban libe r­
tad a todos cuantos tenían encerrados en las cárceles por haber 
confesado la divinidad, y dejaban ir  también a los que de entre 
ellos estaban castigados en las minas. Aunque se equivocaban 16, 
ellos creían que esto era lo que verdaderamente pensaba el em­
perador.

8 Y  al ocurrir de este modo las cosas, de repente, como una 
luz que b rilla  saliendo de la noche oscura 17, en cada ciudad se 
podían ver iglesias congregadas 18, reuniones concurridísimas y, 
además, las ceremonias ejecutadas del modo acostumbrado. Y  todo 
pagano infie l era presa de gran estupor ante esto y se maravillaba

6 »γράψαι το ιγαρούν πρός τούς λο- 
γ ισ τά ς  καί τούς στρατηγούς καί τούς 
πραιποσίτους τοΟ π άγου έκάστης πόλεως 
ή σή έπιστρέφεια οφείλει Ινα γνοΐεν περαι­
τέρω  αύτοϊς τούτου  το υ  γράμματος φρον­
τ ίδ α  ποιεϊσθαι μή προσήκειν».

7 έπί τούτο ις  ο ΐ κατ* έπαρχίαν τή ν  
τώ ν  γραφέντων αύτοϊς έπαληθεύειν προ­
αίρεση» νενομικότες, λο γ ισ τα ϊς  κα ί στρα- 
τηγο ΐς  καί το ϊς  κ α τ ' άγρούς έπ ιτεταγμέ- 
νοις τή ν  βασιλικήν δ ιά  γραμμάτω ν έμ- 
φανή καθιστώ σι γνώμην· ού μόνον δ* 
αύτο ϊς δ ιά  γραφής τα ΰ τα  προυχώρει, 
κα ί Ιργο ις δέ πολύ πρότερον, ώς άν 
νεΟμα βασιλικόν είς πέρας άγοντες, όσους 
είχον δεσμωτηρίοις καθειργμένους δ ιά 
τή ν  είς τό  θεϊον όμολογίαν, είς φανερόν

προάγοντες ήλευθέρουν, άνιέντες το ύ ­
τω ν δή αύτώ ν τούς έν μετάλλοις έπι 
τ ιμω ρ ία  δεδομένους· το ύ το  γάρ  έπ ' αλή­
θειας βασιλεϊ δοκεΐν ύπειλήφασιν ή π α τη - 
μένοι.

8 καί δή τούτω ν  ούτως έπιτελεσθέν- 
τω ν, άθρόως οΐόν τ ι  φώς έκ ζοφεράς 
νυκτός έκλάμψαν, κα τά  πάσαν πόλιν 
συγκροτουμένας παρήν όράν έκκλησίας 
συνόδους τε  παμπληθείς κα ί τάς έπι 
τούτω ν έξ έθους έπιτελουμένας άγωγάς* 
καταπέπληκτο δ ' ού σμικρώς έπί τούτο ις 
πάς τ ις  τώ ν  άπ ιστω ν έθνών, τής τ ο -  
σαύτης μεταβολής τό  παράδοξον ά π ο- 
θαυμάζων μέγαν τε  και μόνον αληθή τό ν  
Χριστιανώ ν θεόν έπιβοώμενος.

13 Es decir, a los «curatores reí publicae» o «curatores civitatis», con funciones fundamen­
talmente financieras; cf. L . H o m o , Las instituciones políticas romanas. De la ciudad al Estado 
(Barcelona 1928) p.420.

14 Declara, pues, abrogado un edicto anterior que mandaba perseguir a los cristianos; 
no sabemos cuál en concreto.

15 Los gobernadores de cada provincia.
16 Eusebio insiste en el cambio sutil que se había logrado dar a la parte dispositiva del 

edicto de Galerio, por la que de hecho se reconocía al cristianismo como «religio licita».
17 Cf. 2 Cor 4,6. 18 La asamblea, no los edificios.



de cambio tan prodigioso, y a gritos proclamaba grande y único 
verdadero al D ios de los cristianos.

9 De los nuestros, los que habían sostenido valiente y fielmente 
el combate de las persecuciones recobraban de nuevo su libertad 
franca para con todos; en cambio, los que, enfermos en la fe, habían 
naufragado en sus almas se apresuraban gozosos en busca de re­
medio, implorando y pidiendo a los fuertes su mano derecha sal­
vadora y suplicando a D ios que les fuera propicio 19.

10 Y  luego, los nobles atletas de la religión, liberados del su­
frim iento de las minas, regresaban a sus casas caminando majes­
tuosos y radiantes a través de las ciudades y rebosando indecible 
alegría y una libertad franca que no es posible traducir con pa­
labras.

n  Así, pues, a lo largo de los caminos y las plazas, muche­
dumbres en tropel realizaban su viaje alabando a D ios con cantos 
y salmos, y a los que antes estaban presos con durísimos castigos 
y desterrados de sus patrias, los hubieras visto ahora recobrando 
sus hogares con rostro rebosante de alegría y satisfacción, tanto 
que incluso los que anteriormente gritaban contra nosotros, al ver 
ahora un prodigio tan contrario a lo que se podía esperar, se unían 
también a nuestro regocijo por lo ocurrido.

9 τώ ν  δ’ ήμετέρων οί μέν τό ν  τώ ν 
δ ιωγμώ ν αγώ να ττιστώς καί άνδρικώς 
διηθληκότες τή ν  πρός άπαντας αύθις άπε- 
λάμβανον παρρησίαν, όσοι δέ τ ά  τής 
π ίστεως νενοσηκότες τάς ψυχάς έτύ γχα - 
νον κεχειμασμένοι, άσμένως περί τή ν  σφών 
θεραπείαν έσπευδον, άντιβολούντες καί 
σωτηρίας δεξιάν τούς έρρωμένους α ίτού- 
μενοι τόν τε  Θεόν ίλεων αύτοϊς γενέσθαι 
καθικετεύοντες·

10 ε ίτα  δέ και οί γενναίοι τής θεο- 
σεβείας άθλητα ί τής είς τά  μέταλλα κα- 
κοπαθείας έλευθερούμενοι έπί τάς  αύτώ ν 
έστέλλοντο, γαύροι καί φαιδροί δ ιά  πάσης

ίόντες πόλεως εύφροσύνης τε  άλέκτον καί 
ήν ούδέ λόγω  δυνατόν έρμηνεύσαι παρ­
ρησίας έμπλεοι.

11 στίφη δ’ ούν πολυάνθρωπα κατά  
μέσας λεωφόρους κα ί άγοράς ωδαΐς καί 
ψαλμοΐς τόν  Θεόν άννμνούντα τά  τής 
πορείας ήνυεν, καί τούς μετά τιμωρίας 
άπηνεστάτης μικρώ πρόσθεν δέσμιους τώ ν  
πατρ ίδω ν άπεληλαμένους είδες άν ίλαροΐς 
καί γεγηθόσ ι προσώποις τάς αύτώ ν έστίας 
άπολαμβάνοντας, ώς κα ί τούς πρότερον 
καθ’ -ήμών φονώντας τό  θαύμα παρά 
πάσαν όρώντας έλπίδα, σνγχα ίρειν το ίς  
γεγενημένοις.

19 Es la primera alusión que Eusebio hace a las apoetasías producidas por esta larga per­
secución.



2

[ D e l  p o s t e r io r  e m p e o r a m i e n t o ]

Pero el tirano 20 que, según dijimos 21, gobernaba las partes 
del Oriente 22, enemigo como era del bien y conspirador contra 
todos los buenos, incapaz de soportar esto, n i siquiera seis meses 
completos aguantó que se obrara de esa manera. Por consiguiente, 
se puso a maquinar medios para destruir Ja paz. Primeramente in ­
tentó con un pretexto impedirnos la reunión en los cementerios 23; 
luego, valiéndose de algunos hombres malvados, él mismo se envió 
embajadas a sí mismo contra nosotros 24, pues exhortó a los ciuda­
danos de Antioquía a que pidieran obtener de él como uno de los 
mayores beneficios el que en modo alguno permitiese a un cristiano 
habitar en su patria, y que sugirieran a otros esta misma operación. 
En la misma Antioquía, el autor de todo esto fue Teotecno, hombre 
temible, charlatán, malvado y que no hacía honor a su nombre 25. 
Era, según parece, curador de la ciudad 26.

Β '

Ταύ τα  δ’ ούκέθ* οίός τε φέρειν ό τύραν­
νος μισόκαλος και πάντω ν άγαθών επί­
βουλος υπάρχων, όν έφαμεν τώ ν έπ* 
ανατολής άρχειν μερών, ούδ* όλους έπι 
μήνας εξ τούτον έπιτελεΐσθαι τόν τρόπον 
ήνέσχετο. δσα δ* ούν πρός άνατροπήν 
τής είρήνης μηχανώμενος πρώτον μέν 
εΐργειν ήμάς τής έν το ΐς  κοιμητηρίοις 
συνόδου δ ιά προφάσεως πειράτα ι, ε ίτα  
διά  τινω ν πονηρών άνδρών αύτός έαυτώ

καθ* ήμών πρεσβεύεται, τους Αντιοχέων 
πολίτας παρορμήσας έπι τό  μηδαμώς 
τ ιν α  Χριστιανώ ν τή ν  αυτώ ν οίκεΐν έπι- 
τρέπεσθαι πατρ ίδα  ώς έν μεγ ίσ τη  δωρεά 
παρ* αύτού τυχεΐν  άξιώ σαι, κα ί έτέρους 
δέ ταύτόν  ύποβαλεΐν διαπράξασθαι* ών 
πάντω ν άρχηγός έπ* αύτής Α ντ ιόχε ια ς  
έπιφυεται Θεότεκνος, δεινός κα ί γόης καί 
πονηρός άνήρ και τής προσωνυμίας άλ- 
λότριος* έδόκει δέ λογισ τεύειν τ ά  κατά  
τή ν  πόλιν.

20 M axim ino Daza.
21 Cf. supra VIII 14,7; IX i,i.
22 Desde la promulgación del edicto de Galerio, el 30 de abril de 311, hasta noviembre 

del mismo año, después de haber obtenido Bítinia mediante un d ifíc il arreglo con L ic in io , 
y antes de su partida para Siria; cf. L a c t a n c i o ,  De mort. pers. 36.

23 A l no haber otros lugares de reunión, esta prohibición equivalía a impedir toda clase 
de asamblea religiosa; no sabemos a ciencia cierta qué pretexto adujo.

24 Cf. L a c t a n c i o ,  o.e., 36,3. Sin duda esta maniobra provocó pronto iniciativas más 
o menos «espontáneas» y complacientes, como veremos, comenzando por Teotecno. Como 
ejemplo de esta clase de peticiones, puede verse la del «concilio» provincial de Licia y de 
Panfilia, reproducida por H. Grégoire ( Inscriptions chrétiennes d ’Ásie M ineu r (Paris 1922) 
p.95; cf. también P. d e  L a b r i o l l e ,  La réaction païenne (Paris 1942) p .323-325.

25 Teotecno significa «hijo de Dios».
26 «Curator civitatis», o director municipal de hacienda; su obsequiosa colaboración le 

valdrá cargos más importantes; cf. in fra  11,5; V. S c h u l t z e ,  Altchristliche Städte und Lands­
chaften. I I I  Antiocheia (Gütersloh 1930) p.75.



3
[ D e  l a  e s t a t u a  r e c ié n  e r i g id a  e n  A n t i o q u í a ]

Este hombre 27, pues, que nos hizo la guerra cuanto pudo y por 
todos los medios se afanó para que a los nuestros los cazaran en sus 
escondrijos como a ladrones sacrilegos, y que todo lo maquinó ba­
sado en la calumnia y acusaciones contra nosotros y fue el causante 
de la muerte de innumerables personas, term inó por erig ir una esta­
tua de Zeus Filios 28 con prácticas de magia y brujerías. Inventó 
para ello ceremonias impuras, iniciaciones de mal agüero y p u ri­
ficaciones abominables, y hasta delante del emperador hizo gala 
de su categoría prodigiosa mediante lo que él tenía por oráculos. 
Este, para adular a su dueño y señor en lo que le gustaba, excitó 
contra los cristianos al demonio y d ijo  que el dios ordenaba expul­
sar a los cristianos más allá de los límites de la ciudad y de la región 
circundante, por ser, afirmaba, enemigos suyos.

4
[ D e  l a s  d e c is io n e s  v o t a d a s  c o n t r a  n o s o t r o s ]

i  Este fue el primero a quien salió bien su propósito. Todas las 
demás autoridades que habitaban las ciudades sujetas al mismo 
mando se apresuraron a tomar parecida resolución, mientras los 
gobernadores de provincia, al comprender que esto agradaba al 
emperador 29, sugerían a sus súbditos que hicieran lo mismo.

Γ'

π λεΐστα  δ’ ούν ούτος καθ’ ήμών 
στρατευσάμενος καί πάντα  τρόπον τούς 
ήμετέρους ώσπερ τινάς φώρας άνοσίους 
έκ μυχών θηρεϋσαι δ ιά  σπουδής πεποιη- 
μένος π ά ντα  τε  έπι διαβολή καί κα τηγορ ία  
τή  καθ’ ήμών μεμηχανημένος, κα ί Θανάτου 
δέ α ίτιος μυρίοις δσοις γεγονώς, τελευτώ ν 
είδωλόν τ ι  Διός Φ ιλίου μαγγανεία ις τ ισ ΐν  
και γοητεία ις  Ιδρύεται, τελετάς τε άνάγ- 
νους αύτώ  καί μυήσεις άκαλλιερήτους έξα- 
γ ίστους τε  καθαρμούς έπινοήσας, μέχρι 
καί βασιλέως τή ν  τερατείαν δ ι’ ών έδόκει 

• χρησμών έπεδείκνυτο. καί δή καί ούτος 
κολακείςι τή  καθ’ ήδονήν τού κρατούντος

έπεγείρει κα τά  Χρ ιστιανώ ν τόν  δαίμονα 
καί τόν  θεόν δή κελεΟσαί φησιν ύπερορίους 
τής πόλεως καί τώ ν άμφί τή ν  πόλιν 
αγρώ ν ώς άν εχθρούς α ύ τφ  Χριστιανούς 
άπελάσαι.

Δ '

1 το ύ τφ  δέ π ρ ώ τφ  κα τά  γνώμην πρά- 
ξα ντ ι πάντες οί λο ιπ ο ί τώ ν  έν τέλει τάς 
ύπό τή ν  αύτήν αρχήν πόλεις οίκουντες 
τή ν  όμοίαν όρμώνται ψήφον ποιήσασθαι, 
προσφιλές είναι το ύ το  βασιλεϊ τώ ν κα τ ’ 
έπαρχίαν ήγεμόνων συνεωρακότων καί 
το υ τ ’ αύτό  διαπράξασθαι το ίς  ύπηκόοις 
ύποβεβληκότων·

27 Teotecno.
28 Zeus, protector de la amistad.
29 Maximino.



2 E l tirano dio contentísimo su asentimiento a estas decisiones 
mediante un rescripto 30, y otra vez se reavivó la persecución con­
tra nosotros. E l mismo M axim ino estableció por cada ciudad como 
sacerdotes de los ídolos y, por encima de éstos, como sumos sacer­
dotes, a todos los que más se habían distinguido en las funciones 
públicas y que en todas habían adquirido fam a31. Tam bién ellos 
fueron muy solícitos en todo lo que atañía al culto de los dioses que 
tenían a su cuidado.

3 En resumen, la absurda superstición del dueño y señor in ­
ducía a todos sus súbditos, gobernantes y gobernados, a obrar en 
todo contra nosotros para congraciarse con él. A  cambio de los 
beneficios que creían que iban a obtener de él, le hacían este favor, 
el mayor: desear nuestra matanza y seguir haciendo gala de las más 
nuevas maldades a nosotros destinadas.

5
[ D e  l a s  « M e m o r ia s » f in g i d a s ]

i  Después de inventar— como suena— unas Memorias de P ila ­
to 32 y de Nuestro Salvador, abarrotadas de todo género de blasfe­
mias contra Cristo, con la anuencia del soberano las distribuyen por 
todo el país sujeto a su mando, con instrucciones escritas para que

2  ών δή κα ί αύτώ ν το ίς ψηφίσμασιν 
δΓ αντιγραφής άσμενέστατα έπινεύσαν- 
τος τού  τι/ράννου, αύθις έξ ύπαρχής ό 
καθ’ ήμών άνεφλέγετο διωγμός. Ιερεϊς δήτα  
κα τά  πόλιν τώ ν ξοάνων καί έπί τούτο ις  
άρχιερεΐς πρός αύτου Μ αξιμίνου ο ΐ μά­
λ ισ τα  τα ίς  πολιτεία ις  διαπρέψαντες καί 
δ ιά  πασών ένδοξοι γενόμενοι καθίσταντο, 
οίς κα ί πολλή τ ις  ε ίσήγετο σπουδή περί 
τή ν  τώ ν  θεραπευομένων πρός αύτώ ν θρη­
σκείαν.

3 ή γουν έκτοπος του  κρατουντος 
δεισιδαιμονία, συνελόντι φάναι, πάντας 
τούς ύπ ' αύτόν άρχοντάς τε  κα ί άρχομέ-

νους είς τή ν  αύτοΟ χάριν π ά ντα  π ράττε ιν  
καθ' ήμών ένήγεν, το ύ τη ν  α ντω  χάριν 
μεγ ίσ την άνθ' ών ένόμιζον πρός αύτου 
τεύξεσθαι εύεργεσιών, άντιδωρονμένων, 
τό  καθ' ήμών φονάν κα ί τινας είς ήμάς 
καινοτέρας κακοηθείας ένδείκνυσθαι.

Ε'
1 πλασάμενοι δ ή τα  Π ιλάτου  κα ί τοΟ 

σωτήρος ήμών ύπομνήματα πάσης έμπλεα 
κα τά  το υ  Χ ρ ίστου βλασφημίας, γνώ μη 
του  μείζονος έπί πάσαν δ ιαπέμποντα ι τή ν  
ύπ ' αύτόν άρχήν δ ιά προγραμμάτω ν πα-

30 C f. infra 7.3- 14-
31 C f. supra V I I I  14,9; L a c ta n c io , o.e., 36,5. Cada ciudad tendría un sumo sacerdote 

(ίερεύς =  «sacerdos maximus»), asistido por los sacerdotes ya existentes («veteres sacerdotes»); 
por encima de los sumos sacerdotes de cada provincia se nombraba un pontífice (άρχιερεύς, 
«quasi pontifex»). La  correspondencia con la jerarquía cristiana parece clara: respectivamente, 
obispo, presbítero y metropolitano. Según Lactancio, esta nueva jerarquía pagana tenía que 
ser también un instrumento de persecución.

32 Sobre esta clase de invenciones y falsificaciones, cf. W . S p e y e r, Die literarische Fäls­
chung im Altertum (M unich 1971) p.i4Óss. Estas Memorias o Actas de Pilato son— no cabe 
duda— las aludidas supra I  9,3. Lo  más importante quizá sea el destino que se les dio: por 
primera vez un emperador ataca al cristianismo valiéndose de la escuela y de los medios de 
enseñanza; cf. J.-D . D ubois, Les <Actes de Pílate» au IV e s.: Apocrypha 2 (1991) 155163.



en todo lugar, lo mismo en los campos que en las ciudades, se expu­
sieran públicamente a todos y los maestros de escuela se cuidaran 
de enseñarlas a los niños en vez de las ciencias, y  hacérselas retener 
de memoria.

2 M ientras esto se cumplía de la manera dicha, otro, un co­
mandante m ilita r, que los romanos llaman dux 33, hizo sacar a viva 
fuerza de la plaza pública de Damasco de Fenicia a unas despre­
ciables mujerzuelas y las amenazaba con aplicarles torturas forzán­
dolas a declarar por escrito que, efectivamente, algún tiempo habían 
sido cristianas y que entre los cristianos habían visto acciones c r i­
minales, y que éstos cometían acciones licenciosas en las mismas 
casas del Señor 34, y todo cuanto querían que ellas dijeran para 
calumnia de nuestra doctrina. Luego insertó estas declaraciones en 
unas memorias 35 y las comunicó al emperador, quien ordenó que 
también dicho documento se hiciera público en todo lugar y en 
cada ciudad.

6
[D e l o s  q u e  e n  e s t e  t ie m p o  s u f r ie r o n  m a r t i r i o ]

i  Pero no tardó mucho este comandante m ilita r en pagar la 
pena de su maldad suicidándose. En cuanto a nosotros, de nuevo 
se reanudaron los destierros y  terribles persecuciones, y una vez 
más se alzaron cruelmente contra nosotros los gobernadores de to ­
das las provincias, hasta el punto de que algunos de los más emi­
nentes en la doctrina divina fueron apresados y  recibieron sentencia

ρακελευόμενοι κα τά  π ά ντα  τόπον, άγρούς 
τε  κα ί πόλεις, έν έκφανεΐ τα υ τα  το ΐς  πάσ ιν 
έκθεΐναι το ΐς  τε π α ισ ΐ τούς γραμματοδ ι­
δασκάλους ά ν τ ί μαθημάτων τα υ τα  μελε­
τά ν  κα ί δ ιά  μνήμης κατέχειν παραδιδόναι· 

2  ών τούτον  έπιτελουμένων τό ν  τρό ­
πον, έτερος στρατοπεδάρχης, δν δούκα 
“Ρωμαίοι προσαγορεύουσιν, άνά τή ν  Δ α­
μασκόν τη ς  Φοινίκης έπ ίρρητά τ ιν α  γ υ -  
να ικάρια  έξ άγοράς άνάρπαστα ποιήσας, 
βασάνους αύτά ϊς έπιΟήσειν ήπείλει, λέ- 
γ ε ιν  έγγράφως έπαναγκάζων, ώς δή εΐη- 
σάν ποτέ Χ ρ ιστιανα Ι συνειδεΐέν τ ε  αύτοϊς 
άθεμιτουργίας έν αύτοϊς τε  το ΐς  κυριακοΐς 
π ρ ά ττε ιν  αύτούς τ ά  άκόλαστα κα ί δσα 
άλλα λέγειν αύτάς έπί διαβολή το υ  δόγ­

ματος ήθελεν ών κα ί ούτος έν ύπομνή- 
μασιν τάς φωνάς έντεθείσας βασιλεΐ κοι- 
νούτα ι, κα ί δή προστάξαντος είς π ά ντα  
τόπον κα ί πόλιν  κα ί τα υ τα  δημοσιουται 
τ ά  γράμματα .

9
1 άλλ* δ μέν ούκ είς μακρόν αύτόχειρ 

έαυτού γεγονώς δ στρατάρχης δίκην τ ίν -  
νυσιν τής  κακοτροπίας*

ήμών δ* αύ φ υγα ΐ π ά λ ιν  άνεκινουντο 
κα ί δ ιω γμο ί χαλεπο ί τώ ν  τε  κα τά  πάσας 
έπαρχίας ήγουμένων αύθις δεινοί καθ* 
ήμών έπαναστάσεις, ώς καί τινας άλόντας 
τώ ν  περί τό ν  Οεΐον λόγον έπιφανών Απαρ­
α ίτη το ν  τή ν  έπί θανάτω  ψήφον κατα -

33 Después que Diocleciano separó los poderes c ivil y m ilitar, éste pasó a los jefes de 
las circunscripciones militares, que se llamaron «duces»; cf. L . H o m o , Los instituciones po­
líticas romanas (Barcelona 1918) p.435.34 toc  κυρίακά, así llama Eusebio aquí a los edificios de las iglesias (cf. supra V I I I  17,9).

35 Las Actas del proceso verbal.



inapelable de muerte 35. De ellos, tres en Emesa, ciudad de Fenicia, 
que se confesaron cristianos y  fueron entregados como pasto a las 
fieras. Entre ellos estaba el obispo Silvano 36, de avanzadísima edad, 
que había ejercido su m inisterio durante cuarenta años completos.

2 Por el mismo tiempo también, Pedro, que presidía b rillan - 
tísimamente las iglesias de A lejandría 37— un modelo d iv ino  de 
obispos por su vida virtuosa y por su estudio asiduo de las Sagradas 
Escrituras— , fue arrestado sin ningún m otivo y sin que tal cosa 
pudiera esperarse, de repente y sin razón, como por orden de M a ­
xim ino, y fue decapitado 38. Y , jun to  con él, sufrieron la misma 
pena otros muchos obispos de Egipto.

3 Y  Luciano, hombre excelentísimo en todo, acreedor del 
aplauso por su vida, su continencia y  sus conocimientos sagrados, 
presbítero de la iglesia de Antioquía, fue conducido a la ciudad de 
Nicomedia, donde casualmente se hallaba por entonces el empe­
rador. Habiendo expuesto públicamente en presencia del soberano 
la defensa de la doctrina por la que se le hacía comparecer, fue 
encarcelado y ejecutado 39.

4 Verdaderamente, fue tanto lo que en breve espacio de tiempo 
organizó contra nosotros aquel enemigo del bien, M axim ino, que 
nos pareció que había suscitado una persecución mucho más cruel 
que la primera.

δέξασθαι· ών τρεις Ιν  Έ μ ίση  πόλει τής 
Φοινίκης Χριστιανούς σφάς όμολογήσαν- 
τες, θηρίων βορά τταραδίδονται· έπίσκο­
πος ήν έν τούτο ις  Σιλβανός, τή ν  ήλ ικ ίαν 
ύπέργηρως, έν όλοις έτεσιν τεσσαράκοντα 
τή ν  λειτουργίαν διηνυκώς.

2  κ α τά  δέ τδ ν  αύτόν χρόνον καί Πέ­
τρος τώ ν  κ α τ ' Αλεξάνδρειαν παροικιών 
προστάς έπιφανέστατα, θείον έπισκόπων 
χρήμα β ίου τε  άρετής ένεκα καί τής τώ ν  
Ιερών λόγω ν συνασκήσεως, έξ ούδεμιάς 
άνάρπαστος γεγονώς α ίτίας, μηδεμιας 
προλαβουσης προσδοκίας, άθρόως ούτως 
καί άλόγως, ώς άν Μ αξιμίνου προστά- 
ξαντος, τή ν  κεφαλήν άποτέμνεται, σύν

α ύ τφ  δέ καί τώ ν κ α τ ' Α ίγυ π το ν  έπισκό­
πων άλλο ι πλείους τα ύ τό ν  ύπομένουσιν

3 Λουκιανός τε, άνήρ τ ά  π ά ντα  άρισ- 
τος β ίφ  τε  έγκρατεϊ κα ί το ίς  Ιεροΐς μαθή- 
μασιν σνγκεκροτημένος, τής κα τά  Α ν τ ιό ­
χειαν παροικίας πρεσβύτερος, άχθείς έπ ί 
τής Νικομηδέων πόλεως, ένθα τη ν ικα ύ τα  
βασιλεύς δ ιατρ ίβω ν έτύγχανεν, παρα- 
σχών τε  έπί τού  άρχοντος τή ν  ύπέρ ής 
π ρο 'σ τατο  διδασκαλίας απολογίαν, δεσ- 
μω τηρ ίφ  παραδοθείς κτίννυτα ι,

4  το σ α υτα  δή τα  έν βραχεί τώ  μισο- 
κά λφ Μ α ξιμ ίνφ  καθ* ήμών σννεσκεύαστο, 
ώς τοΟ προτέρου δοκεΐν π ολλφ  χαλεπώ - 
τερον τούτον  ήμϊν έπεγηγέρθαι δ ιω γμόν.

35 Hasta entonces, desde fines de 311, se habían lim itado a las mutilaciones; cf. L a c t a n ­
c io ,  De mort. pers. 36,6.

36 C f. supra V I I I  13.3-4-
37 C f. supra V I I  32,31.
38 Cf. supra V I I I  13,7· Pedro, lo mismo que Silvano, parece haber sido una de las prime­

ras víctimas del recrudecimiento de la persecución en 312; el Martirologio siríaco señala como 
fecha el 24 de noviembre; cf. E. S c h w a r tz ,  Zur Geschichte des Athanasius: Nachrichten 
v.d.k. Gesellschaft der Wiss. zu Göttingen (1904) 529.

39 C f. supra V I I I  13,2. Rufino, con su acostumbrada libertad en el trato del texto de 
Eusebio, cambia este pasaje e inserta el discurso o defensa que supone pronunciado por L u ­
ciano ante el tribunal. Pero no menciona— con más acierto que Eusebio— la presencia del 
emperador en Nicomedia por aquellas fechas; para Rufino, Luciano expone su defensa en 
presencia del «praeses», o gobernador civil.



7
[ D e l  e d ic t o  c o n t r a  n o s o t r o s  f ij a d o  e n  l a s  c o l u m n a s ]

1 Por lo menos— cosa que nunca jamás había ocurrido 40— se 
grababan en estelas de bronce 41 y se exponían al público en medio 
de las ciudades las decisiones que las ciudades votaban contra nos­
otros y  los rescriptos con las ordenaciones imperiales correspon­
dientes, y los niños en las escuelas cada día tenían en sus labios 
a Jesús, a Pilato y las Memorias 42 inventadas para insultar.

2 A qu í me parece que es necesario insertar el edicto mismo 
de M axim ino, el que se expuso en estelas, para que al mismo tiempo 
se evidencie, de una parte, la arrogancia jactanciosa e insolente del 
odio de aquel hombre contra D ios, y de otra, el aborrecimiento del 
mal por parte de la justic ia divina, siempre alerta contra los impíos, 
que le iba persiguiendo de cerca, pues no mucho después, impulsado 
por ella, empezó a decir sobre nosotros todo lo contrario y lo de­
cretó en leyes escritas.

C op ia  de la  traducc ión  43 de l rescrip to  de M a x im in o  
correspond ien te  a las decisiones votadas con tra  

nosotros, tom ada de la estela de T ir o

3 «Por fin, la débil audacia de la mente humana se ha fortificado 
al haber sacudido y disipado toda oscuridad y tiniebla de error— el 
mismo que antes de ahora asediaba con la sombra funesta de la

Ζ '

1 ’Ανά μέσας γέ το ι τάς πόλεις, ό 
μηδέ άλλοτέ ποτε, ψηφ ίσματα πόλεων 
καθ* ήμών καί βασιλικώ ν πρός ταΟ τα 
δ ιατάξεων άντιγραφ α ι σ τήλα ις έντετνπω - 
μένα χαλκαΐς άνωρθοΟντο, ο ΐ τε  παΐδες 
άνά τ ά  διδασκαλεία Μησοΰν καί Π ιλάτον 
καί τ ά  έφ* ύβρει πλασθέντα υπομνήματα 
δ ιά στόματος κατά  πάσαν εφερον ημέραν.

2 ένταυθά μοι άναγκαΐον είναι φαίνε­
τ α ι αυτήν δή το ύ τη ν  τή ν  έν στήλα ις 
άνατεθεΐσαν του  Μ αξιμίνου γραφήν έντά- 
ξα ι, ϊν* όμου τής τε  τοΰ  άνδρός θεομι- 
σείας ή άλαζών κα ί ύπερήφανος αυθά­

δεια φανερά κα τα σ τα ίη  καί τής παρά 
πόδας αύτόν μετελθούσης Ιερας δίκης ή 
άϋπνος κα τά  τώ ν  άσεβών μισοπονηρία, 
πρός ής έλαθείς ούκ είς μακρόν τά ν α ν τ ία  
περί ήμών έβουλεύσατό τε  καί δι* έγγρά- 
φων νόμων έδογμάτισεν.

3 Α Ν Τ1ΓΡΑΦΟΝ ΕΡΜΗΝΕΙΑΣ ΤΗ Σ 
Μ ΑΞΙΜ ΙΝΟ Υ ΠΡΟΣ ΤΑ  ΚΑΘ* ΗΜΩΝ 
Ψ ΗΦΙΣΜΑΤΑ ΑΝΤΙΓΡΑΦ ΗΣ ΑΠΟ ΤΗΣ 
ΕΝ ΤΥΠΩ1 ΣΤΗΛΗΣ ΜΕΤΑΛΗΦΘΕΙΣΗΣ

«“Ηδη ποτέ ή άσθενής θρασύτης τής 
άνθρωπίνης διανοίας ϊσχυσεν πάσαν π λά­
νης άμαυρότητα καί όμίχλην άποσεισαμέ- 
υη και άνασκεδάσασα, ή τ ις  πρό τούτου

40 Cf. H .  L e c le r c q ,  Arikanda: D A C L  t . i ,  2.a col.2839-2841.
41 La encontrada en Aricanda de L ic ia  está grabada en piedra; cf. ibid., col.2835.
42 Cf. supra 5,1 nota 32.
43 Es, pues, copia de una traducción griega— bastante mala en verdad— del texto latino 

oficial. Rufino, que tampoco disponía, por lo que se ve, del original latino, se lim itará a resu­
m ir retraduciendo al latín. P. Battiffo l (La paix constantinienne et le Catholicisme [París 1914] 
p .207-210) ve en este rescripto un esbozo de apología pagana.



ignorancia— de los sentidos de unos hombres no tan impíos cuanto 
desgraciados, y reconoce que es regida y consolidada por la p rov i­
dencia benevolente de los dioses inmortales.

4 »Es algo realmente increíble decir cuán grato y cuán placen­
tero y entrañable fue para nosotros el que nos hayáis dado la mayor 
demostración de vuestros sentimientos de amor a los dioses cuando, 
incluso antes de ahora, nadie ignoraba lo observantes y piadosos 
que erais para con los dioses inmortales, pues vuestra fe no se daba 
a conocer como fe de nuevas y huecas palabras, sino como fe sólida 
y extraordinaria 44 en obras excelentes.

5 »Por lo cual vuestra ciudad podría apellidarse justamente 
templo y habitáculo de los dioses inmortales, ya que está bien claro 
por muchos ejemplos que debe su actual florecimiento al hecho de 
habitar en ella los dioses del cielo.

6 »Ved, pues, que ¿/uestra ciudad, descuidando todos sus in ­
tereses particulares y  pasando por alto las anteriores solicitudes sobre 
asuntos que le concernían de cerca, cuando nuevamente se percató 
de que estaban comenzando a infiltrarse los secuaces de esta maldita 
impostura y que era como una hoguera descuidada y  adormecida, 
cuyas brasas al reavivarse producen los mayores incendios, inme­
diatamente y sin demora alguna recurrió a nuestra piedad, como 
a la metrópoli de todas las religiones, pidiendo algún remedio y 
ayuda.

7 »Es evidente que este saludable pensamiento os lo han su­
gerido los dioses por causa de la fe de vuestra religión. E l fue, 
efectivamente, él, Zeus, el más alto y más grande, que preside

ού τοσούτον τώ ν άσεβών όσον τώ ν  
αθλίων ανθρώπων τάς αίσθήσεις όλεθρίψ 
άγνοίας σκότω  ένειληθείσας έπολιόρκει, 
έπ ιγνώ ναι ώς τ ή  τώ ν  αθανάτων θεών 
φιλαγάθω προνοία δ ιο ικε ϊτα ι και σταθε­
ροποιείται*

4  »όπερ πράγμα άπ ιστόν έστιν είπεϊν 
όπως κεχαριάμένον όπως τε  ήδ ιστον και 
προσφιλές ήμϊν γέγονεν ώς μέγιστον δείγ­
μα τής θεοφιλούς ύμών προαιρέσεως δε- 
δωκέναι, όπότε καί πρό τούτου  ούδενΐ 
άγνω στον ήν όποίας παρατηρήσεως καί 
θεοσεβείας πρός τούς άθανάτους θεούς 
έτυγχάνετε όντες, οίς ού ψ ιλών καί ύπο- 
κένων βημάτων π ίσ τις , άλλά συνεχή καί 
παράδοξα έργων έπισήμων γνω ρίζετα ι.

5 »διόπερ έπαξίως ή ύμετέρα πόλις 
θεών αθανάτων φόβον ίδρυμά τε  καί 
ο ίκητήριον έπικαλοϊτο* πολλοϊς γούν πα-

ραδείγμασιν καταφαίνετα ι τή  τώ ν  ουρα­
νίων θεών αύτήν έπιδημίφ άνθεΐν.

6  »16ού το ίνυν ή ύμετέρα πόλις πάν­
τω ν τώ ν  Ιδίςε διαφερόντων αύτής άμελή- 
σασα καί τάς πρότερον τώ ν  ύπέρ αύτής 
πραγμάτω ν δεήσεις παριδούσα, δτε π ά­
λ ιν  ήσθετο τούς τής έπαράτου μα τα ιό τη - 
τος γεγονότας έρπειν άρχεσθαι κα ί ώσπερ 
άμεληθεϊσαν καί κεκοιμημένην πυράν άνα- 
ζωπυρουμένων τώ ν  πυρσών μεγίστας 
πυρκαϊάς άναπληρούσαν, εύθέως πρός 
τή ν  ήμετέραν εύσέβειαν, ώσπερ πρός 
μητρόπολη» πασών θεοσεβείων, χωρίς 
τίνος μελλήσεως κατέφυγεν, ϊασ ίν  τ ιν α  
κα ί βοήθειαν άπαιτούσα*

7 »ήντινα διάνοιαν σω τηριώ δη διά 
τή ν  π ίσ τ ιν  τής ύμετέρας θεοσεβείας τούς 
θεούς ύμΐν έμβεβληκέναι δήλόν έστιν. 
έκεΐνος το ιγαρούν, έκεΐνος ό ύψιστος καί

44 Schwartz supone que el latín daba «solida et admiranda*.



vuestra ilustrísima ciudad y libra de la ruina funesta a vuestros 
dioses patrios, a vuestras mujeres, a vuestros hijos y a vuestros ho­
gares, quien insufló en vuestras almas esta voluntad salvadora, mos­
trando y poniendo de manifiesto cuán excelente, espléndido y sa­
ludable es acercarse con la debida veneración al culto y a las cere­
monias sagradas de los dioses inmortales.

8 »Porque, ¿quién podría ser tan insensato y ajeno a todo en­
tendim iento que no comprenda que, a la solicitud benevolente de 
los dioses debemos el que la tierra no niegue las semillas a ella 
confiadas n i arruine con vana espera la esperanza de los campesi­
nos; el que no se afirme inevitablemente sobre la tierra el espectro 
de una guerra impía n i la muerte arrastre consigo los cuerpos es­
cuálidos al corromperse la temperie del cielo; el que la mar embra­
vecida por el soplo de vientos desmedidos no se alce, y los huraca­
nes, estallando inesperadamente, no levanten mortífera tempestad; 
más aún, el que la tierra, madre y nodriza de todos los seres, no se 
hunda con tem blor espantoso45 desde sus propios abismos más 
profundos n i las montañas que hay encima se derrumben en las 
simas abiertas? Nadie ignora que precisamente todas estas calami­
dades, y otras aún mucho peores, han ocurrido con frecuencia antes 
de ahora.

9 »Y todas ellas ocurrieron por causa del funesto error de la 
vana impostura de esos hombres in icuos46, cuando prevalecía en

μέγιστος Ζευς, ό προκαθήμενος τής  λαμ- 
προτάτης ύμών πόλεως, ό τούς πατρώους 
ύμών θεούς κα ί γυναίκας κα ί τέκνα καί 
έστίαν καί οίκους άπό πάσης όλεθρίου 
φθοράς ρυόμενος, ταΤς υμετέραις ψυχαίς 
τό  σω τήριον ένέπνευσεν βούλημα, έπι- 
δεικνύς και έμφαίνων όπως έξαίρετόν έστιν 
καί λαμπρόν κα ι σωτηριώδες μετά τού  
όφειλομένου σεβάσματος τή  θρησκείφ καί 
ταΤς Ιεροθρησκείαις τώ ν  αθανάτων θεών 
προσιέναι.

8 »τίς γά ρ  ούτως άνόητος ή νού 
παντός άλλότριος εύρεθήναι δύναται, ός 
ούκ α ίσθετα ι τή  φ ιλαγάθφ  τώ ν  θεών 
σπουδή σνμβαίνειν μήτε τή ν  γ ή ν  τ ά  
παραδιδόμενα αύτή σπέρματα άρνεΐσθαι 
τή ν  τώ ν  γεω ργώ ν έλπίδα κενή προσδοκία 
σφάλλουσαν, μηδ’ αύ άσεβούς πολέμου 
πρόσοψιν άνεπικωλύτως έπί γής σ τηρ ί- 
ζεσθαι κα ί φθαρείσης τής το ύ  ουρανού

ευκρασίας αύχμώ ντα  τ ά  σώ ματα πρός 
θάνατον κατασύρεσθαι, μηδέ μήν άμέτρων 
ανέμων πνεύμασι τή ν  θάλασσαν κυμαί- 
νουσαν κορυφούσθαι, μηδέ γε  κα τα ιγ ίδα ς  
άπροσδοκήτους καταρρηγνυμένας όλέθ- 
ριον χειμώνα έπεγείρειν, έ τ ι το ίνυν μηδέ 
τή ν  τροφόν άπάντω ν καί μητέρα γή ν  άπό 
τώ ν κα τω τά τω  λαγόνω ν έαυτής έν φο- 
βερφ τρόμω  καταδυομένην μηδέ γε τά  
έπικείμενα όρη χασμάτω ν γινομένων κα- 
ταλύεσθαι, άπερ π ά ντα  κα ί τούτω ν έ τ ι 
π ολλφ  χαλεπώ τερα κακά πρό τούτου  
πολλάκις γεγονέναι ούδείς αγνοεί.

9 »καΙ τα ύ τα  σύμπαντα δ ιά  τή ν  
όλέθριον πλάνην τής ύποκένον μα τα ιό τη - 
τος τώ ν  άθεμίτων έκείνων άνθρώπων 
έγίνετο, ήνίκα κα τά  τάς ψυχάς αυτώ ν 
έπεπόλαζεν καί σχεδόν είπεϊν τά  πανταχοΰ 
τής οίκουμένης αίσχύναις έπίεζεν».

45 Quizás se aluda al terremoto que asoló a T iro  y Sidón poco antes de la persecución, 
según Eusebio ( Chronic. ad annum 3 0 4 :  H E L M , p . 2 2 8 ) .

46 El r e s c r i p t o  h a c e  s u y a  la  v i e j a  t e n d e n c ia  p a g a n a  a  h a c e r  d e  lo s  c r is t ia n o s  lo s  c u lp a b le s  
d e  t o d a  c a l a m i d a d  p ú b l i c a ;  c f .  T e r t u l i a n o , Apolog. 4 0 - 4 1 .



sus almas y casi, por así decirlo, abrumaba con sus deshonras a 
todas las regiones del mundo habitado».

10 A  esto, después de otras cosas, añade:
«Que contemplen cómo florecen en las anchas llanuras las mie- 

ses ondulantes de espigas, cómo lucen los prados con sus plantas 
y flores, gracias a la lluv ia  bienhechora, y  cómo el cielo se ha cam­
biado en suavísima tem perie47.

11 »Alégrense todos en adelante porque, gracias a nuestra pie­
dad, a nuestros sacrificios rituales y a nuestra veneración, se ha 
aplacado el poderosísimo y firm ísim o aire, y  que por esto mismo 
se complazcan en disfrutar de la más tranquila paz seguros y en 
sosiego. Y , en consecuencia, que todos cuantos, con provecho ab­
soluto, han vuelto de aquel ciego error y extravío a un recto y  óp­
tim o pensar, se alegren todavía más, como si se vieran libres de un 
imprevisto huracán o de una terrib le enfermedad y hubieran cose­
chado para el fu tu ro  el goce placentero de la vida.

12 »Pero si permanecieren en su maldita impostura, que sean 
separados y  arrojados bien lejos de vuestra ciudad y de sus contor­
nos, conforme lo pedisteis 48, para que de esta manera vuestra c iu ­
dad, apartada de toda mancilla y derioda impiedad, siguiendo vues­
tra laudable diligencia en este asunto y vuestro natural propósito, 
pueda con la debida reverencia prestarse a los sacrificios rituales de 
los dioses inmortales.

13 »Y para que sepáis cuán agradable nos ha resultado vuestra 
petición sobre este asunto y cuán predispuesta al amor del bien

10 τούτο ις μεθ’ έτερα έπ ιλέγει
«έφοράιωσαν έν το ϊς  πλατέσ ιν ήδη

ιτεδίοις άνθοΟντα τ ά  λ ή ΐα  κα ί το ίς  άστά- 
χυσ ιν έπ ικι/μαίνοντα κα ί τους λειμώνας 
δΓ ενομβρίαν φυαΐς κα ί άνθεσιν λαμπομέ­
νους καί τή ν  του  άέρος κατάστασ ιν  εύ- 
κρατόν τ ε  κα ί π ραοτάτην άποδοθεϊσαν,

11 »χαιρέτω σαν λοιπόν άπαντες δ ιά  
τής  ήμετέρας εύσεβείας Ιερουργίας τ ε  καί 
τ ιμής  τή ς  το υ  δυνατω τάτου  κα ί στερ- 
ροτάτου άέρος έξενμενισθείσης καί δ ιά 
το ύ το  τής εύδινοτάτη^ εΙρήνης βεβαίως 
μεθ’ ήσυχίας άπολαύοντες ήδυνέσθωσαν. 
καί όσοι τής τυφλής έκείνης πλάνης 
καί περιόδου π αντάπ ασιν ώφεληθέντες 
είς όρθήν κα ί καλλίσ την διάνοιαν έπαν- 
ήλΟον, μειζόνως μέν ούν χαιρέτω σαν ώς 
αν έκ χειμώνος άπροσδοκήτου ή νόσου

βαρείας άποσπασθέντες καί ήδεΐαν είς 
τούπ ιόν ζωής άπόλαυσιν καρπωσάμενοι*

12 »εΙ δέ τ ή  έπαράτω αώτων μα- 
τ α ιό τη τ ι έπιμένοιεν, πολλω πόρρωθεν 
τής  ύμετέρας πόλεως κα ί περιχώρου, 
καθώς ήξιώ σατε, άποχωρισθέντες έξε- 
λαθήτωσαν, Ιν’ ούτως κ α τ ' άκολουθίαν 
τής άξιεπαίνου ύμών περί το ύ το  σπουδής 
παντός μιάσματος καί άσεβείας άποχω - 
ρισθεϊσα ή  ύμετέρα πόλις κα ί τή ν  έμφυτον 
αύτή  πρόθεσιν μετά τού όφειλομένου σε- 
βάσματος τα ϊς  τώ ν άθανάτων θεών 
Ιερουργίαις ύπακούοι.

13 »ϊνα δέ είδήτε όσω προσφιλής 
ήμϊν γέγονεν ή περί τού του  άξίωσις υμών, 
καί χωρίς ψηφισμάτων καί χωρίς δεήσεως 
αύθαιρέτφ βουλήσει ή ήμετέρα προθυμο- 
τά τη  φιλαγαθίας ψυχή έπιτρέπομεν τή

47 Esta descripción supone que el rescripto se redacta con la primavera ya bastante avan­
zada.

48 Cf. supra 2; 4,1; infra ça, 4-6; L a c ta n c io ,  De mort, per s. 36.



está nuestra alma, por propia voluntad, aun sin decreto y sin pe ti­
ción, perm itimos a vuestra devoción que pidáis el mayor don que 
queráis a cambio de este vuestro religioso propósito.

14 »Y ahora no vaciléis en hacerlo y en recib ir el premio, pues 
lo alcanzaréis sin la menor demora. Este prem io otorgado a vuestra 
ciudad proporcionará por todos los siglos un testimonio de vuestra 
religiosa piedad para con los dioses inmortales y demostrará a vues­
tros hijos y descendientes que habéis alcanzado de nuestra bene­
volencia dignos premios por este vuestro plan de vida».

15 Estas medidas en contra nuestra se proclamaron pública­
mente en cada provincia, im pidiendo a nuestros asuntos toda buena 
esperanza, al menos en cuanto depende de los hombres, tanto que, 
según aquel d ivino oráculo, de ser posible, hasta los mismos elegidos 
podrían tropezar bajo tales circunstancias49.

16 Sin embargo, cuando ya la esperanza casi estaba expirando 
en la m ayoría50, de repente, hallándose todavía en camino por 
algunas regiones los servidores de este edicto 51 contrario a nosotros, 
Dios, campeón de su propia Iglesia, haciendo tascar el freno, por 
así decirlo, al orgullo del tirano contrario a nosotros, demostró que 
el cielo era un aliado puesto de nuestro lado.

ύμετέρφ καθοσιώσει όποίαν δάν βου- 
ληθήτε μεγαλοδωρεάν ά ν τ ί τα ύ τη ς  ύμών 
τής φιλοθέου προθέσεως α ΐτησ α ι.

14 »καΙ ήδη μέν το ύ το  ποιεϊν καί 
λαβεΤν αξιώσατε» τεύξεσθε γά ρ  αύτής 
χωρίς τίνος ύπερθέσεως» ή τ ις  παρασχε- 
Θείσα τή  ύμετέρς* πόλει είς ά π αντα  τόν  
α ίώ να τής περί τούς άθανάτους θεούς 
φιλοθέου εύσεβείας παρέξει μαρτυρίαν, τοΰ  
δέ ύμάς άξίων έπάθλων τετνχηκένα ι παρά 
τής ήμετέρας φ ιλαγαθίας τα ύ τη ς  ύμών 
ένεκεν τής το ύ  β ίου προαιρέσεως υΐοϊς τε  
καί έκγόνοις ύμετέροις έπ ιδειχθήσεται».

15 Τ α ύ τα  δή καθ* ήμών κα τά  πάσαν 
έπαρχίαν άνεστηλίτευτο, πάσης έλπίδος,

τά  γούν έπ* άνθρώποις, άγαθής τ ά  καθ’ 
ήμάς οατοκλείοντα* ώς κατ* αύτό  δή τό  
ΘεΤον έκεΐνο λόγιον, εί δυνατόν, έπί τού- 
το ις  κα\ τούς έκλεκτούς αύτούς σκανδα- 
λίζεσθαι.

16 ήδη γέ το ι σχεδόν τής παρά 
το ΐς πλείστοις άποψυχούσης προσδοκίας, 
άθρόως, καθ* άδόν έτι τή ν  πορείαν έν τ ισ ιν  
χώραις διανυόντων τώ ν  τή ν  προκειμένην 
καθ* ήμών γραφήν διακονουμένων, ό τής 
Ιδίας έκκλησίας υπέρμαχος θεός μόνον 
ούχί τή ν  τού  τυράννου καθ* ήμών έπ ιστο- 
μίζων μεγαλαυχίαν, τή ν  ύπέρ ήμών ούρά- 
νιον συμμαχίαν έπεδείκνυτο.

49 h i t  24,24; supra V I 41,10. 
so Cf. Le 21,26.
51 Es decir, los encargados de su publicación.
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[D e l o s  a c o n t e c i m i e n t o s  q u e  s i g u ie r o n  e n t r e  h a m b r e , p e s t e

Y  GUERRAS]

1 Por consiguiente, los acostumbrados aguaceros y las lluvias 
continuas retuvieron su habitual tr ibu to  a la tierra, aunque era la 
estación invernal, y un hambre inesperada 52 hizo su aparición, a lo 
que se añadió la peste y el ataque de alguna otra enfermedad: una 
úlcera que, por causa de su inflamación, se llamaba significativa­
mente carbunco 53, corriéndose a todo el cuerpo, causaba a los pa­
cientes serios peligros, y no sólo eso, sino que, atacando en la mayor 
parte de los casos particularmente a los ojos, dejaba ciegos a innu ­
merables hombres, mujeres y niños.

2 Por añadidura a todo esto, le sobrevino al tirano la guerra 
con los armenios, amigos de antiguo y aliados de los romanos. Go­
mo también éstos eran cristianos54 y cultivaban con diligencia la 
piedad para con la divinidad, el aborrecedor de Dios trató de o b li­
garles a sacrificar a los ídolos y demonios, y de amigos los tornó 
enemigos, y  de aliados, adversarios.

3 E l hecho de que todo esto afluyera de golpe y a un mismo 
tiempo sirvió para refutar la jactancia del osado tirano contra Dios, 
ya que, efectivamente, se venía vanagloriando de que, por causa 
de su celo por los ídolos y de su obsesión contra nosotros, n i el 
hambre, n i la peste, n i siquiera la guerra tenían lugar en sus días.

Η'
1 οΐ μέν ούν έξ έθους όμβροι τε  καί 

θετοί χειμαδιού τής ώρας ύτταρχούσης τή ν  
έπί γής άνεϊχον συνήθη φοράν, λιμός δ* 
άδόκητος έπ ισκήπτει κα ί λοιμός έττί τού­
τω  καί τίνος έτέρου νοσήματος — έλκος 
δέ ήν φερωνύμως το ύ  πυρώδους ένεκεν 
άνθραξ προσαγορευόμενον — έπιφορά, δ 
κα ί καθ* δλων μέν έρπον τώ ν  σωμάτων 
σφαλερούς ένεποίει τοΤς πεπονθόσι κινδύ­
νους, ού μήν άλλά κα ί κα τά  τώ ν  όφθαλ- 
μών διαφερόντως έπί πλεΐστον γινόμενον 
μυρίους όσους άνδρας άμα γυνα ιξ ίν  καί 
πα ισ ίν πηρούς άπειργάζετο.

2 τούτο ις προσεπανίσταται τ ω  τυ -

ράννω 6 πρός Αρμενίους πόλεμος, άνδρας 
έξ Αρχαίου φίλους τε  κα ί συμμάχους “Ρω­
μαίων, ούς κα ί αύτούς Χριστιανούς όντας 
κα ί τή ν  είς τό  θεϊον ευσέβειαν δ ιά σπουδής 
ποιουμένους, ό θεομισής είδώλοις θύειν 
κα ί δαίμοσιν έπαναγκάσαι πεπειραμένος, 
ΙχΘρούς ά ν τ ί φ ίλων κα ί πολεμίους ά ν τ ί 
συμμάχων κατεστήσατο.

3 άθρόως δή τα ύ τα  π ά ντα  ύφ* ένα 
καί τό ν  αύτόν συρρεύσαντα καιρόν, τής 
τού τυράννου θρασύτητος τή ν  κατά  τού  
θείου μεγαλαυχίαν διήλεγξεν, ό τ ι δή τής 
περί τ ά  είδωλα αύτού σπουδής καί τής 
καθ* ήμών ένεκα πολιορκίας μή λιμόν μη­
δέ λοιμόν μηδέ μήν πόλεμον έπί τώ ν 
αύτού συμβήναι καιρών έθρασύνετο. τα ύ -

52 Cf. L a c ta n c io ,  De mort. pers. 37,3-4, que achaca el hambre más bien a las medidas 
fiscales de Maximino, y no mienta las otras calamidades referidas por Eusebio. ¡

53 El término técnico es precisamente transcripción del griego: ántrax.
54 Sobre el cristianismo en Armenia, cf. A . H a rn a c k ,  Mission p.750-754«



Estas calamidades, pues, sobreviniendo juntas y  al mismo tiempo, 
constituyeron también el preludio de su caída.

4 Así, él mismo se afanaba jun to  con sus tropas en la guerra 
contra los armenios, mientras el hambre y la peste unidos dejaban 
terriblemente exhaustos a los demás habitantes de las ciudades a él 
sujetas, tanto que, por una medida de trigo, se daban a cambio 
hasta dos m il quinientas dracmas áticas.

5 En consecuencia eran millares los que morían en las ciuda­
des, aunque más numerosos todavía que éstos eran los que morían 
en las campiñas y en las aldeas, hasta el punto de que los antiguos 
censos, abundantes en campesinos, por poco se quedaron comple­
tamente borrados, al perecer casi todos a la vez por falta de a li­
mento y por enfermedad pestilencial55.

6 Así, pues, algunos juzgaban bueno vender sus más preciados 
bienes a los más ricos por unas migajas de alimento; otros, vendiendo 
poco a poco sus posesiones, habían llegado a la más extrema penu­
ria, y aun hubo quienes, habiendo masticado briznas de hierba 
o comido por descuido ciertas plantas mortíferas, arruinaron el es­
tado físico de su cuerpo y perecieron.

7 Y  algunas mujeres nobles de las ciudades, empujadas por la 
indigencia al más vergonzoso menester, salían por las plazas p úb li­
cas a mendigar, y sólo en el rubor de su rostro y en la decencia de 
su vestimenta dejaban entrever la prueba de su antigua crianza 
noble.

8 Y  otros, secos ya, como fantasmas cadavéricos, luchando con

τ α  δ ' ούν όμού καί κατά  τό  αύτό  έπελ- 
θόντα. κα ί τής αύτού καταστροφής πε- 
ριειλήφει τά  προοίμια.

4  αύτός μέν ούν περί τόν πρός Α ρ ­
μενίους πόλεμον άμα το ϊς αύτου σ τρατο- 
πέδοις κατεπονεϊτο, τούς δέ λοιπούς τώ ν 
τάς ύπ* αύτόν πόλεις ο ίκούντων δεινώς 
ό λιμός τε  άμα καί ό λοιμός κατετρυχέτην, 
ώς ένός μέτρου πυρών δ ισχιλ ίας κα ί πεν- 
τακοσίας Ά τ τ ικ ά ς  άντικα ταλλάττεσ θα ι.

5  μυρίοι μέν ούν έτύγχανον οί κα τά  
πόλεις θνήσκοντες, πλείους δέ τούτω ν  οί 
κα τ ' άγρους τε  καί κώμας, ώς ήδη καί τάς 
πάλαι τώ ν  άγροίκων πολυάνδρους άττο- 
γραφάς μικρού δεΐν παντελή παθεΐν έξά- 
λειψιν, άθρόως σχεδόν άπάντω ν ένδεία 
τροφής καί λοιμώδει νόσφ διεφθαρμένων.

6 τινές μέν ούν τά  έαυτώ ν φ ίλ τα τα

βραχυτάτης τροφής το ϊς εύπορωτέροις 
άπεμπολάν ήξίουν, άλλοι δέ τάς κτήσεις 
κα τά  βραχύ διαπιπράσκοντες είς έσχάτην 
ένδείας άπορίαν ήλαυνον, ήδη δέ τινες 
σμικρά χόρτου διαμασώμενοι σπαράγμα­
τα  καί τινας άναίδην φθοροποιούς έσθίον- 
τες πόας, τή ν  τώ ν  σωμάτων έξιν λνμα ι- 
νόμενοι δ ιώλλυντο.

7 κα ί γυναίω ν δέ τώ ν κα τά  πόλεις 
εύγενίδων τινές είς άναίσχυντον άνάγκην 
πρός τής άπορίας έλαθεΐσαι, μετα ιτεϊν  έπί 
τώ ν άγορών προεληλύθεσαν, τής πάλαι 
έλευθερίου τροφής ύπόδειγμα δ ιά  τής περί 
τό  πρόσωπον αίδούς καί τής  άμφί τή ν  
περιβολήν κοσμιότητος ύποφαίνουσαι.

8 καί οΐ μέν άπεσκληκότες ώσπερ εί­
δωλα νεκρά ώδε κάκεΐσε ψυχορραγούντες 
ένσειόμενοί τε  καί περιολισθαίνοντες ύπ*

55 Lactancio (o.e., 2 3 )  nos ha dejado un cuadro muy negativo de la revisión de los censos 
y tributos llevada a cabo por Galerio. Sobre las reformas económicas de la época, cf. M . Ros- 
TOVTZEFF, Historia social y económica del imperio romano, t .2 (M adrid 1 9 3 7 )  P .4 6 2 S S .



la muerte y tropezando y  resbalando aquí y allá, terminaban de­
rrumbándose impotentes para tenerse en pie. Tendidos boca abajo 
en medio de las plazas, imploraban que se les alargase un pedacito 
de pan, y con el alma ya en los últimos soplos, gritaban que estaban 
hambrientos, sin tener fuerzas más que para este único y doloro- 
sísimo grito.

9 Otros, en cambio, los que parecían ser de los más acomo­
dados, estupefactos ante la muchedumbre de pedigüeños, después 
de haber repartido innumerables limosnas, en adelante se encerra­
ron en una actitud dura e insensible, esperando todavía no padecer 
ellos también lo mismo que los pedigüeños. De hecho, en medio 
de las plazas y de las callejuelas ofrecían ya a la vista el más lamen­
table espectáculo los cadáveres desnudos que yacían insepultos desde 
hacía muchos días.

10 Algunos hasta eran ya pasto de los perros, y por esta causa, 
sobre todo, empezaron los vivos a matar perros, temerosos de que 
rabiaran y se dedicasen a devorar hombres.

11 Pero la misma peste causaba mayores estragos en todas las 
casas, sobre todo en aquellas en que el hambre no era capaz de ex­
terminarlos porque abundaban en provisiones. Así, los opulentos: 
magistrados, gobernadores y muchísimos funcionarios, dejados por 
el hambre como adrede para la peste, padecieron una muerte acerba 
y rapidísima. Todo, en consecuencia, estaba lleno de gemidos y por 
todas las callejuelas, plazas y avenidas no se podía contemplar otra 
cosa que lamentaciones con su acostumbrado acompañamiento de 
flautas y ru ido de golpes.

1 2  De esta manera, luchando a la vez con las dos armas suso-

άδυναμίας του  στήναα κατέπ ιπ τον έν μέ- 
σαις τε  πλατεία ις  πρηνείς ήπλωμένοι όρέ- 
ξα ι σφίσιν μικρόν τρύφος άρτου κ α τη ν τ ι- 
βόλουν καί τή ν  ψυχήν πρός έσχάταις 
έχοντες άναπνοαΐς πεινήν έπεβόων, πρός 
μόνην το ύ τη ν  τή ν  όδυνηροτάτην φωνήν 
ευσθενείς καθιστάμενοι*

9 ο! δέ τή ν  πληθύν τώ ν  α ΐτούντω ν 
καταπληττόμενο ι, όσοι τώ ν εύπορωτέ- 
ρων Ιδόκουν είναι, μετά τό  μυρία πα- 
ρασχεΐν είς άπηνή λοιπόν κα ί ά τεγκτον  
έχώρουν διάθεσιν, τ ά  α ύτά  το ΐς α ΐτούσ ιν  
δσον οΟπω καί αυ το ί πείσεσθαι προσδο­
κώ ντες, ώ σ τ’ ήδη κα τά  μέσος άγοράς κα ί 
στενωπούς νεκρά κα ί γυμνά σώ ματα έφ* 
ήμέραις πλείοσιν άταφα διερριμμένα θέαν 
το ΐς δρώσιν ο ίκτρο τά την  παρέχειν.

10 ήδη γ έ  το ι καί κυνών τινες έγ ίνοντο  
βορά, δΓ ήν μάλιστα  α ίτ ία ν  οΐ ζώντες έπί

τή ν  κυνοκτονίαν έτράποντο δέει το υ  μή 
λυσσήσαντας άνθρωποφαγίαν έργάσασ- 
θαι.

11 ούχ ήκ ισ τα  δέ καί δ λοιμός πάν­
τας οίκους έπεβόσκετο, μά λ ισ τα  δ* ούς ό 
λιμός δ ιά  τό  εύπορεΐν τροφών ούχ οίός τε  
ήν έκτρΐψαι* ο ΐ γούν έν περιουσίαις, άρ­
χοντες κα ί ήγεμόνες κα ί μυρίοι τώ ν  έν 
τέλει, ώσπερ έπίτηδες τή  λοιμώδει νάσω 
πρός τού  λιμού καταλελειμμένοι, όξεΐαν 
καί ώ κυτάτην ύπέμενον τελευτήν, π ά ντα  
δ* ούν οίμω γώ ν ήν άνάπλεα, κα τά  πάν­
τας τε  στενωπούς άγοράς τε  καί πλατείας 
ούδ* ήν άλλο τ ι  θεωρεΐν ή θρήνους μετά 
τώ ν συνήθων αύτοϊς αύλών τε  καί κτύ ­
πων.

12 τούτον δή τόν τρόπον δυσίν δπλοις 
το ΐς προδεδηλωμένοις λοιμού τε  όμού 
καί λιμού στρατεύσας, δλας ό θάνατος



dichas, la peste y el hambre, la muerte devoró en breve familias 
enteras, hasta el punto de ser posible ver en un solo entierro llevar 
los cuerpos de dos y tres muertos.

13 Tales calamidades eran la paga de la gran jactancia56 de 
M axim ino y de las peticiones de las ciudades contra nosotros, siendo 
así que a todos los paganos aparecía manifiesta la prueba del celo 
y de la piedad de los cristianos en todo 57.

14 Ellos eran, efectivamente, los únicos que en esta circunstan­
cia calamitosa demostraban con sus propias obras la compasión y el 
amor a los hombres. Los unos perseveraban todo el día en el cu i­
dado y enterramiento de los muertos (que eran millares los que no 
tenían quién se ocupara de ellos), y los otros, reuniendo en un 
mismo lugar la muchedumbre de los que en toda la ciudad estaban 
agotados por el hambre, a todos repartían pan, de suerte que el 
hecho corrió de boca en boca y todos los hombres glorificaban al 
D ios de los cristianos y, convencidos por las obras mismas, confe­
saban que éstos eran los únicos verdaderamente piadosos y teme­
rosos de Dios.

15 Después de cumplido esto como se ha dicho, Dios, el más 
grande y celestial defensor de los cristianos, tras haber mostrado por 
los medios mencionados su amenaza y su enojo contra todos los 
hombres, de nuevo nos devolvió, a cambio de ios excesos que ellos 
habían mostrado contra nosotros, el rayo propicio y esplendoroso 
de su providencia para con nosotros. Como en una oscuridad pro­
funda, hizo que del modo más maravilloso nos ilum inara la luz de 
la paz, que de él procede, y a todos puso de manifiesto que Dios

έν ό λ ίγ φ  γενεάς ένεμήθη, ώς όράν ήδη 
δυεΐν καί τρ ιώ ν  σώματα νεκρών Οπό μίαν 
έκφοράν ιτροκομιζόμενα.

13 το ιαΟ τα τής Μ αξιμίνου μεγαλαυ- 
χίας κα! τώ ν  κα τά  πόλεις καθ' ήμών ψη­
φ ισμάτων τά  έπίχειρα ήν, δτε καί τής 
Χρ ιστιανώ ν περί π ά ντα  σπουδής τε  καί 
εύσεβείας πάσιν έθνεσιν διάδηλα κατέστη 
τ ά  τεκμήρια.

14 μόνοι γουν έν τη λ ικα ύ τη  κακών 
περιστάσει τό  συμπαθές και φιλάνθρω­
πον έργοις αύτοϊς έπιδεικνύμενοι, δ ιά  πά­
σης ήμέρας ο ΐ μέν τή  τώ ν  θνη σκόντων 
(μυριάδες δ’ ήσαν οίς οΰτις ήν ό έπιμελη- 
σόμενος) κηδείςτ τε  καί ταφή προσεκαρ- 
τέρουν, ο ΐ δέ τώ ν  άνά πάσαν τή ν  πόλιν 
πρός του  λιμού κατατρυχομένων τή ν  πλη-

Οΰν ύπό μίαν σύναξιν άθροίζοντες άρτους 
διένεμον το ΐς πάσιν, ώς περιβόητον είς 
πάντας ανθρώπους καταστήνα ι τό  πράγ­
μα θεόν τε τώ ν  Χρ ιστιανώ ν δοξάζειν ευσε­
βείς τε καί μόνους θεοσεβείς τούτους αλη­
θώς πρός αύτώ ν έλεγχθέντας τώ ν πρα­
γμά τω ν όμολογεϊν·

15 έφ* οίς τούτον  έπιτελουμένοις τόν 
τρόπον 6 μέγας καί ουράνιος Χ ρ ισ τ ια ­
νών ύπέρμαχος θεός τή ν  κατά  πάντω ν 
ανθρώπων δ ιά  τώ ν  δεδηλωμένων έπι- 
δειξάμενος απειλήν καί άγανάκτησ ιν άνθ* 
ών είς ήμάς υπερβαλλόντως ένεδείξαντο, 
τή ν  εύμενή καί φαιδράν τής αύτου περί 
ήμάς προνοίας αύθις ήμϊν αύγήν άπεδί- 
δου, ώς έν βαθεΐ σκότω  παραδοξότατα  
φως ήμϊν έξ αύτου καταλάμπω ν είρήνης

56 Cf. supra § 3.
57 Cf. supra V II  22,7*10.



mismo fue y sigue siendo el supervisor de nuestros asuntos58, el 
que azota a su pueblo y el que, valiéndose de las circunstancias 
según la ocasión, de nuevo lo convierte, y en fin, el que después de 
una buena lección59 se muestra propicio y  piadoso para los que 
en E l esperan 60.

9
[De l a  m u e r t e  c a t a s t r ó f ic a  d e  l o s  t ir a n o s  y  p a l a b r a s

QUE PRONUNCIARON ANTES DE M O R IR ]

1 Así, pues, a Constantino, que, como ya hemos dicho ante­
riormente 61, es emperador h ijo de emperador y varón piadoso, h ijo  
de un padre piadoso y  prudentísimo en todo 62, lo suscitó contra 
los impiísimos tiranos 63 el Emperador supremo, el D ios del u n i­
verso y Salvador. Y  cuando se determinó a luchar según la ley de 
la guerra, combatiendo, como aliado con él, D ios de la manera más 
extraordinaria, Majencio cayó en Roma al empuje de Constantino 64, 
mientras el otro 65, sobreviviéndole muy poco tiempo en el Oriente, 
sucumbió a manos de L ic in io , que por entonces aún no se había 
trastornado 66.

2 Constantino 67 fue el primero de los dos— primero también
εκφανές τε  το ΐς πάσιν καθιστάς θεόν αύτόν 
τώ ν καθ* ήμάς έπίσκοπον δ ιά παντός 
γεγονέναι πραγμάτω ν, μα σ τίζοντα  μέν 
καί δ ιά τώ ν περιστάσεων κατά  καιρόν 
έπιστρέφοντα τόν αύτού λαόν πάλιν τ* 
αύ μετά τή ν  αύτάρκη παιδείαν Ιλεω και 
εύμενή το ΐς είς αύτόν τάς έλπίδας έχου- 
σιν άναφαινόμενον.

Θ'

1 Ούτω  δήτα  Κωνσταντίνον, δν βασι­
λέα έκ βασιλέως εύσεβή τε  έξ εύσεβεστά-

του  καί π ά ντα  σωφρονεστάτου γεγονε- 
ναι προειρήκαμεν, πρός τού  παμβασι- 
λέως θεού τε  τώ ν  δλων καί σωτήρος κα τά  
τώ ν δυσσεβεστάτων τυράννων άνεγη- 
γερμένου πολέμου τε νόμω παραταξαμέ- 
νου, θεού σνμμαχούντος α ύ τφ  παρα- 
δοξότατα, π ίπ τε ι μέν έπί “Ρώμης ύπό 
Κω νσταντίνον Μαξέντιος, ό δ* έπ* άνα- 
τολής ού πολύν έπιζήσας έκείνφ χρόνον, 
α ίσ χ ίσ τφ  καί αύτός ύπό Λ ικίννιον ούπω 
μανέντα τό τε  καταστρέφει θανάτφ .

2 πρότερός γε μήν ό καί τ ιμ ή  και
τά ξε ι τής βασιλείας πρώτος Κ ω νσταντΐ-

58 C f. i  Pe 2,25.
59 Cf. supra V I I I  1,7-9; i  Clementis 59,3.
60 Cf. Prov 3 ,x i.i2 ; Heb 12,5-6.
61 Cf. supra V I I I  13,13-14; apenâ. 4.
62 Los Mss A TE R , como resto de una edición anterior a la «damnatio memoriae* de L i-

cinio, añaden aquí: «y L icin io , que venía después de él, honrados por su inteligencia y su 
piedad*; y el párrafo continuaba redactado así: «los suscitó el Salvador, y cuando los dos 
amigos de Dios se alzaron contra los dos impiísimos tiranos y se alinearon en orden de bata­
lla, según las leyes de la guerra, Dios combatía como aliado con ellos...*

63 Majencio y Maxim ino.
64 Cf. L a c ta n c io ,  De mort. pers. 44; A. PlGANIOL, L ’empereur Constantin (París 1032) 

p.óass; L . H om o, Nueva historia de Roma (Barcelona 1943) p.367; G. RiCClOTTi, La «Era
de los mártires». El cristianismo desde Diocleciano a Constantino (Barcelona 1955) p. 185-199;
P. A. B a rc e ló ,  Die Religionspolitik Kaiser Constantins des Grossen vor der Schlacht an der
Milvischen Brücke (312): Hermes 116 (1988) 76-94.

65 Maxim ino.
66 Cláusula, sin duda, añadida posteriormente.
67 El contenido de los párrafos 2-11 se halla también, con pocas diferencias, en VC 

1,37-40; cf. A . A l f o e ld í ,  Costantino tra paganesimo e cristianesimo = Biblioteca di Cultura 
Moderna, 789 (Roma 1976).



en honor y dignidad imperiales—  que mostró moderación con los 
oprim idos por los tiranos en Roma. Después de invocar como aliado 
en sus oraciones al D ios del cielo y a su Verbo, y aun al mismo 
Salvador de todos, Jesucristo68, avanzó con todo su ejército, bus­
cando alcanzar para los romanos su libertad ancestral.

3 Majencio, lo sabemos, confiaba más en los artilugios de la 
magia que en la benevolencia de sus súbditos, y en verdad no se 
atrevía a dar un paso fuera de las puertas de la ciudad 69, a pesar 
de que, con la muchedumbre incontable de hoplitas y con las in ­
numerables compañías de legionarios, cubría todo lugar, toda re­
gión y toda ciudad, todas las que en torno a Roma y en toda Italia 
tenía esclavizadas. E l emperador, aferrado a la afianza de Dios, 
ataca al primero, al segundo y al tercer e jé rc ito70 del tirano, y tras 
vencerlos a todos con facilidad, avanza lo más que puede por Ita ­
lia hasta muy cerca de Roma.

4 Luego, para que no se viera forzado a luchar con los romanos 
por causa del tirano, D ios mismo arrastró al tirano, como con ca­
denas, lo más lejos de las puertas71. Y  lo que ya antiguamente es-

νος τώ ν  έπί “Ρώμης κατατυραννουμένων 
φειδώ λαβών, θεόν τόν ουράνιον τό ν  τε 
τούτου  λόγον, αύτόν δή τόν πάντω ν 
σω τήρα Μησούν Χριστόν, σύμμαχον δΓ 
ευχών έπικαλεσάμενος, πρόεισιν πανστρα­
τ ιά , 'Ρωμαίοις τ ά  τής έκ προγόνων ελευ­
θερίας προμνώμενος.

3  Μ αξεντίου δήτα  μάλλον τα ϊς  κατά  
γοητε ίαν  μηχαναΐς ή τή  τώ ν Οπηκόων 
έπιθαρσουντος εύνοίφ, προελθεϊν γε μήν 
ούδ* όσον πυλών τοΟ άστεος έπιτολμών- 
τος, όπ λ ιτώ ν δ* άνηρίθμψ πλήθει καί

στρατοπέδων λόχοις μυρίοις π άντα  τόπον 
καί χώραν καί πόλιν, όση τ ις  έν κύκλω 
τής “Ρωμαίων καί Ιταλίας άπάσης ύπ* 
αύτώ  δεδούλωτο, φραξαμένου, ό τής έκ 
θεου συμμαχίας άνημμένος βασιλεύς έπιών 
πρώ τη καί δεντέρφ καί τρ ίτη  τού  τυράν­
νου παρατάξει εύ μάλα τε  πάσας έλών, 
πρόεισιν έπί πλεϊστον όσον τής Ιτ α λ ία ς  
ήδη τε  αύτής “Ρώμης ά γ χ ισ τα  ήν·

4 είθ’ ώς μή το υ  τυράννου χάριν 
'Ρωμαίοις πολεμεϊν άναγκάζο ιτο , θεός αυ­
τός δεσμοΐς τ ισ ιν  ώσπερ τόν τύραννον

68 Es todo lo que Eusebio nos dice en su HE acerca de la conversión de Constantino, y 
nada dice de la visión que la determinó, según su otra obra VC  1,26-32; cf. L a c ta n c io ,  De 
mort. pers. 44. La bibliografía sobre el tema es inmensa y muy varia. M e lim itaré a señalar 
las obras de J. W . E a d ie , Conversion o f Constantin: European problems studies (Londres 
1970); la de H. K r a f t ,  Kaiser Konstantins religiöse Entwicklung (Tubinga 1955); R. M a c  
M u l l e n ,  Constantin, le premier empereur chrétien (París 1971), y los artículos siguientes: 
H. K r a f t ,  Im welchen Zeichen siegte Konstantin?: Theologische Literaturzeitung 77 (1952) 
118-120, y S. P e z z e lla ,  Massenzio e la política religiosa di Costantino: Studi e materiali di 
storia delle religione 38 (1957) 434-450; P. K eresztes, The phenomenon o f Constantine the 
Great’s Conversion: Augustinianum 27 (1987) 8^-100; S. C a ld e ro n e ,  Letteratura costantiniana 
e «conversione» di Costantino, en Costantino i l  Grande da ll’Antichità alVUmanesimo. Colloquio 
sull Cristianesimo nel mondo antico, Macerata, 18-20 Dicembre 1990. A  cura di G. B ona 
m en te  e F. Fusco (Macerata 1992-93), I, p.231-252.

69 U n  presagio le había advertido que, de hacerlo, moriría, según Lactancio (De mort, 
pers. 44,1; cf. supra V I I I  14,5).

70 Se refiere sin duda a ios encuentros de Constantino con las tropas majencianas en las 
inmediaciones de T u rin  y de Brescia, y al de Verona, que, aunque no resultó tan fácil, le 
dejó libre el paso por la vía Flaminia hasta Saxa Rubra, a unos 18 kilómetros de Roma.

71 Según Lactancio (o.e., 4 4 , 7 - 9 ) ,  un levantamiento popular le obligó a unirse al ejército 
que se había formado en orden de batalla y que esperaba a Constantino en Saxa Rubra; 
cf. A . V í c t o r , Caes. 4 0 , 4 3 .  El puente M il vio, que da nombre a la batalla, y  al que solamente 
alude Lactancio (o.e., 4 4 ) ,  debía de encontrarse bastante más cerca de Roma, para facilitar 
el avituallamiento y perm itir la retirada en caso necesario, pudiendo en seguida ser destruido. 
La batalla tuvo lugar el 2 8  de octubre de 3 1 2 ;  cf. G. R i c c i o t t i , o.e., p . 2 0 1 - 2 0 7 .



taba escrito en los sagrados libros contra los impíos, increíble para 
la mayor parte como si se tratara de cuentos de fábula, pero bien 
digno de fe por su misma evidencia, al menos para los fieles, por 
decirlo simplemente, se hizo creíble a todos cuantos, fieles e infieles, 
vieron con sus propios ojos el prodigio.

5 Lo  mismo, pues, que, en tiempos de Moisés y de la antigua 
piadosa nación de los hebreos, precipitó en el mar los carros del 
faraón y su ejército, la f lo r  de sus caballeros y  capitanes; el mar Rojo 
se los tragó, el mar los cubrió 72, así también Majencio y los hoplitas 
y lanceros de su escolta se hundieron en lo profundo como una pie­
dra 73 cuando, dando la espalda al ejército que venía de parte de 
Dios con Constantino, atravesaba el río que le cortaba el paso y que 
él mismo había unido y bien pontoneado con barcas, construyendo 
así una máquina de destrucción contra sí mismo 74.

6 De él se podría decir: cavó un foso y le quitó la tie rra ; y 
caerá en el hoyo que se hizo. Su trabajo se volverá contra su cabeza, 
y su injusticia recaerá sobre su coronilla75.

7 Así, pues, deshecho el puente tendido sobre el río, el paso 
se hunde y las barcas se precipitan de golpe en el abismo con todos 
sus hombres; y él mismo el primero, el hombre más impío, y luego 
los escuderos que le rodeaban se hundieron como plomo en las aguas 
impetuosas76, como ya predice el oráculo divino;

πορρω τάτω  πυλών έξέλκει κα ί τ ά  πάλα ι 
δή κατά  ασεβών ώς έν μύθου λόγω  παρά 
το ΐς  πλείστοις άπιστούμενα, π ισ τά  γε 
μήν π ιστο ΐς έν Ιεραϊς βίβλοις έστηλ ι- 
τενμένα, αύτή  έναργεία πάσιν άπλώς 
είπεϊν, π ιστο ΐς καί άπ ίστοις, όφθαλμοΐς 
τά  παράδοξα παρειληφόσιν, έπ ιστώ σατο.

5 ώσπερ γούν έπ* αύτού Μωνσέως 
καί τού  πάλαι θεοσεβούς “Εβραίων γένους 
άρματα Φαραώ κα ί τή ν  δύναμιν αύτού 
Ιρριψεν είς θάλασσαν, έπιλέκτους άναβά- 
τας τρ ιστάτας* κατεπόθησαν έν θαλάσση 
έρνθρά, πόντος έκάλνψεν αύτούς, κα τά  
τ ά  αύτά  δή κα ί Μ αξέντιος ο ΐ τ ε  άμφ* 
αύτόν ό π λ ϊτα ι κα ί δορυφόροι έδυσαν είς 
βυθόν ώς εί λίθος, όπηνίκα νώ τα  δούς τη  
έκ θεού μετά Κω νσταντίνου δυνάμει, τόν  
πρό τής πορείας διήει ποταμόν, δν αύτός

σκάφεσιν ζευξας κα ί εύ μάλα γεφυρώσας 
μηχανήν όλέθρου καθ’ έαυτού συνεστήσα- 
το ·

6 έφ* φ  ήν είπεϊν λάκκον ώρυξεν καί 
άνέσκαψεν αύτόν, καί έμπεσεϊται είς βό­
θρον δν είργάσατο. έπιστρέψει δ πόνος 
αύτού είς κεφαλήν αύτού, καί έπί κο­
ρυφήν αύτού ή άδικία αύτού καταβήσε- 
τα ι.

7  τα υ τη  δήτα  τού έπί τού  π οταμού 
ζεύγματος διαλυθέντος, ύφιζάνει μέν ή 
διάβασις, χωρεΐ δ* άθρόως αύτανδρα κατά  
τοΰ  βυθού τ ά  σκάφη, καί αύτός γε πρώτος 
ό δυσσεβέστατος. ε ϊτα  δέ καί ο ΐ άμφ* 
αύτόν ύπασπ ιστα ί, ή τ ά  θεία προανα- 
φωνεΐ λόγ ια , έδυσαν ώς εί μόλιβδος έν 
ύδατι σφοδρφ*

72 Ex 15,4 - 5 .
73 Ex 15,5.
74 En VC  1,38, Eusebio explica más esta frase: el puente de barcas estaba preparado como 

trampa para Constantino, pero se rompió antes de tiempo. Lactancio (De mort. pers. 44,9) 
habla sólo de un puente, pero no de barcas. No obstante, lo mismo estos autores que los 
profanos, todos coinciden en afirmar que Majencio m urió ahogado aquel día en el líber.

75 Sal 7,16-17.
76 Ex 15,10.



8 de suerte que, si no con palabras, como es natural, sí al 
menos con las obras, los que, gracias a Dios, se habían alzado con 
la victoria, podían, lo mismo que los seguidores del gran siervo 
Moisés 77, entonar el mismo himno que contra el impío tirano de 
antaño y decir: Cantemos al Señor, porque gloriosamente se ha cu­
bierto de gloria. Caballo y  jinete los arrojó al mar. M i ayuda y mi 
protección, el Señor; se hizo mi salvador78; y ¿Quién como tú entre 
los dioses, Señor? ¿Quién como tú, glorificado en los santos, admirable 
en la gloria, obrador de prodigios? 79

9 Estas y  muchas más cosas parecidas a éstas cantó Constan­
tino con sus obras al D ios supremo, causa de su victoria, y entró 
en tr iun fo  en Roma, mientras todos en masa, con sus niños y sus 
mujeres, los senadores y altos d ignatarios80, y todo el pueblo ro­
mano, le recibían con los ojos radiantes, de todo corazón, como 
a libertador, salvador y bienhechor 81, en medio de vítores y una 
alegría insaciable.

10 Pero él, que poseía la piedad para con Dios como algo in ­
nato, sin perturbarse lo más m ínim o por las aclamaciones n i en­
greírse con las alabanzas, muy consciente de que la ayuda provenía 
de D ios, ordena inmediatamente que en la mano de su propia es­
tatua se coloque el trofeo de la pasión salvadora 82, y  al ver que

8 ώστε εΙκότως εί μή λόγοις, έργοις, 
δ’ ούν όμοίως το ϊς άμφί τόν  μέγαν θε­
ράποντα Μωυσέα τούς παρά θεού τή ν  
νίκην άραμένους αύτά  δή τ ά  κα τά  τού  
π άλαι δυσσεβούς τυράννου ώδέ πως άν 
υμνεί ν κα ί λέγειν φσωμεν τ φ  κυρίφ , έν- 
δόξως γά ρ  δεδόξασται. ίππον κα ί ανα­
β ά την  έρριψεν είς θάλασσαν· βοηθός καί 
σκεπαστής μου κύριος, έγένετό μοι είς 
σω τηρίαν κα ί τ ίς  όμοιος σοι έν θεοϊς, κύριε, 
τ ίς  όμοιός σοι; δεδοξασμένος έν άγίο ις, 
θαυμαστός έν δόξαις, ποιων τέρατα .

9 τα υ τα  καί όσα τούτο ις  άδελφά τε 
καί έμφερή Κωνσταντίνος τω  πανηγεμόνι 
καί της νίκης α ίτ ίφ  θεφ αύτοϊς έργοις 
άνυμνήσας, έπί “Ρώμης μετ* έπινικίων είσή-

λαυνεν, πάντω ν άθρόως αυτόν άμα κο- 
μιδή νηπίοις και γυνα ιξ ίν  τώ ν  τε  άπό 
τής σ υγκλήτου βουλής καί τώ ν  άλλως 
δ ιασημοτάτω ν συν π α ντί δήμφ “Ρω­
μαίων φαιδροϊς δμμασιν αύταΐς ψυχαϊς 
ο ία  λυτρω τήν σω τήρά τε καί ευεργέτην 
μετ* εύφημιών καί άπληστου χαράς ύπο- 
δεχομένων*

10 δ δ* ώσπερ έμφυτον τή ν  είς θεόν 
εύσέβειαν κεκτημένος, μηδ’ δλως έπί τα ϊς  
βοαϊς ύποσαλευόμενος μη δ* έπαιρόμενος 
το ϊς έπαίνοις, εύ μάλα τής έκ θεού συνησ- 
θημένος βοήθειας, αύτίκα  τού  σωτηρίου 
τρόπαιον πάθους ύπό χεΐρα Ιδίας είκόνος 
άνατεθήναι π ροστάττε ι, κα ί δή τό  σω τή-

77 Cf. Ex 14,31 · 78 Ex 1 5 ,1 -2 .  79 Ex 1 5 ,1 1 .
80 Literalmente, los «perfectissimi»; pero, desde la reforma de Diocleciano, recibían este 

tratamiento los grandes funcionarios de la administración central o regional, todos del orden 
ecuestre; cf. L . H o m o , Las instituciones políticas romanas (Barcelona 1 9 2 8 ) p .4 5 7 -4 5 8 .

81 Nótese que Eusebio aplica a Constantino aquí los títulos que en los siete primeros 
libros aplicaba sólo al Logos de Dios; cf. supra V I l I  1,1 nota 5; cf. R. F a r in a , Eusebio di 
Cesárea e la «svolta costantiniana»: Augustinianum 26 (1986) 313-322; P. S to ckm e ie r, Die 
sogenannte Konstantinische Wende im Licht antiker Religiosität: Historisches lahrbuch oc
(1975) 1-17.

82 N o es fácil pensar en una estatua expresamente « c r is t ia n a »  de Constantino en 313. El 
senado le dedicó una estatua, según informa también A . Víctor (Caes. 40,26), y Constantino, 
según Eusebio, debió limitarse a mandar que el cetro se rematara en forma de cruz (τράπαιον)



le erigían en el lugar más público de Roma sosteniendo en su mano 
derecha el signo salvador, les urge a que graben esta inscripción 
en lengua latina con sus mismas palabras:

11 «Con este signo salvador, que es la verdadera prueba del 
valor, salvé y lib ré  a vuestra ciudad del yugo del tirano; más aún, 
la libré y restablecí al senado y al pueblo romanos en su antiguo 
renombre y esplendor».

12 Y  después de esto, el mismo Constantino, y con él L ic i­
nio 83— que por entonces aún no había vuelto su pensamiento hacia 
la locura en que vino a dar más ta rde84— , tras aplacar a Dios, 
causa para ellos de todos los bienes, ambos a dos, por acuerdo y de­
cisión común, redactan una ley perfectísima 85 en el más pleno sen­
tido en favor de los cristianos, y envían relación de los portentos 
que D ios les había hecho— la victoria contra el tirano 86— y la ley 
m ism a87 a M axim ino, que todavía imperaba en los pueblos de 
Oriente y les fingía amistad.
ριον σημεϊον έπι τή  δεξιά κατέχοντα 
αύτόν έν τω  μάλιστα  τώ ν  έπί “Ρώμης 
δεδημοσιευμένω τόπ ω  στήσαντας αύτήν 
δή το ύ τη ν  προγραφήν έντάξα ι βήμασιν 
αύτοϊς τή  “Ρωμαίων έγκελεύεται φωνή·

11 «τούτω  τω  σωτηριώδει σημείορ, 
τω  άληθεΐ έλέγχω τής άνδρείας τή ν  πόλιν 
ύμών άπό ζυγού το ύ  τυράννου διασωθεΐ- 
σαν ήλευθέρωσα, έτ ι μήν καί τή ν  σύγκλη­
το ν  κα ί τόν  δήμον “Ρωμαίων τή  άρχαία 
έπιφανεία κα ί λαμπ ρότη τι έλευθερώσας 
άποκατέστησα».

12 κα ί δή έπί τούτο ις  αύτός τε  Κων­
σταντίνος καί σύν αύτω  Λικίννιος, ούπω 
τό τε  έφ* ήν ύστερον έκπέπτωκεν μανίαν 
τή ν  διάνοιαν έκτραπείς, Θεόν τώ ν άγαθών 
άπάντω ν αύτοϊς α ίτ ιο ν  εύμενίσαντες, άμ- 
φω μια  βουλή καί γνώμη νόμον ύπέρ 
χρ ιστιανώ ν τελεώ τατον πληρέστατα  δ ια- 
τυπ ουντα ι, καί τώ ν  πεπραγμένων είς αύ­
τούς έκ θεού τ ά  παράδοξα τ ά  τε  τής κατά  
του  τυράννου νίκης καί τό ν  νόμον αύτόν 
Μ αξιμίνω , τώ ν έπ* άνατολής έθνών έτ ι δυ- 
ναστεύοντι φ ιλ ίαν τε  πρός αύτούς ύποκο- 
ριζομένω, διαπέμπονται.

con un anagrama (σημεΐον) que, en realidad, era el de Cristo; asi C. Ligota (Constantiniana: 
Journal o f the Warburg and Courtauld Institute 26 [1963] 178-192). C. Cecchelli (La statua 
di Costantino col salutare segno della croce, en Actes du V Ie Congrès International d'Etudes 
Byzantines 2 [Paris 1951] p.85-88) y H . Kaehler (Konstantin 313·* Jahrbuch des Deutschen 
Archeologischen Instituts 67 [1952] 1-30) identifican esta estatua con la hallada, aunque 
fragmentada, en la basílica de Majencio, y que se puede fechar en 313; cf. también E. D in k - 
l e r ,  Bemerkungen zum Kreus als τρόπαιον: M ullus. Festschrift Theodor K la u s e r :  Jahrbuch 
f, Antike u. Christentum. Ergänzungsband 1 (Munster 1964) 74-75, que cree que se trata 
del lábaro. A  Eusebio debieron de llegarle ecos lejanos de la inauguración de esta estatua y, 
en todo caso, el texto de la inscripción, que, sin duda, originalmente, difería del sentido que 
él cree ver en ella. Cf. H . A . P o h ls a n d e r ,  Victory: The Story o f a Statue: Historia 18 (1969) 
588-597.

83 Los Mss A T E R  dicen: «el emperador Licinio», resto de edición anterior.
84 Inciso añadido posteriormente a la «damnatio memoriae* de L icin io , como supra § 1.
85 Parece referirse al llamado «Edicto de Milán», cuya traducción griega se verá infra X  5, 

1-14, mientras que Lactancio (De mort. pers. 48,2-8) ha conservado el texto latino. Algunos, 
sin embargo, piensan en un edicto inmediatamente posterior a la victoria sobre Majencio, 
todavía en 212; cf. P. A l l a r d ,  Le Christianisme et l ’Empire romain de Néron à Théodose (Pa­
ris 8igo8) p.146-153; G. B o is s ie r ,  La fin  du paganisme, t . i  (Paris <>1909) p.41-84; P. B a t -  
t i f f o l ,  La paix constantinienne et le catholicisme (Paris 3i9 i4 ) p.211-267; espec. R. K le in ,  
Der νόμος τελεώ τατος Konstantins fü r  die Christen im Jahre 312: Römische Quartalschrift 
für christliche Altertumskunde uncí für Kirchengeschichte 67 (1972) 1-28; J. SziDAT, Kons­
tantin 312 n. Chr. Eine Wende in seiner religiösen Ueberzeugung oder die Möglichkeit, diese 
öffentlich erkennen zu lassen und aus ihr heraus Politik zu machen?: Gymnasium 92 (1985) 
5Ï4 -S25·

86 Majencio.
87 Constantino y L ic in io  envían a M axim ino la relación o informe de la victoria obtenida 

sobre Majencio, y a la vez le comunican la decisión tomada en favor de los cristianos.



13 Pero él, tirano como era, se afligió sobremanera ai conocer 
estas cosas, y luego, no queriendo aparentar que cedía ante los 
otros n i tampoco que suprimía lo mandado, por temor a los que 
lo tenían ordenado, se ve en la necesidad de escribir en favor de los 
cristianos a los gobernadores súbditos suyos, como si lo hiciera por 
propio y absoluto poder, esta primera carta 88 en que falsamente se 
finge a sí mismo cosas que jamás había realizado.

9a89
C opia  de la traducc ión  de la carta del tirano

1 «Jovio M axim ino Augusto 90, a Sabino 91: Estoy persuadido 
de que, lo mismo para tu  firmeza que para todos los hombres, es 
evidente que nuestros señores y padres, Diocleciano y Maximiano, 
cuando se dieron cuenta de que casi todos los hombres, abandonan­
do el culto de los dioses, se habían mezclado con la raza de los cris­
tianos 92, obraron rectamente al ordenar que todos los que habían 
desertado del culto de sus propios dioses inmortales fueran de nuevo 
llamados al culto de los dioses mediante corrección y castigo 
ejemplar 93.

2 »Pero cuando yo llegué por primera vez al Oriente 94 bajo 
buenos auspicios y me enteré de que en algunos lugares los jueces

13 ό δ’ ο ία τύραννος περιαλγής έφ’ 
οΤς έγνω, γεγενη μένος, ε ίτα  μή δοκεΐν 
έτέροις εΐξα ι βουλόμενος μη δ* αύ παρ- 
εκθέσθαι τό  κελευσθέν δέει τώ ν  ττροστε- 
τα χότω ν  ώς άν έξ Ιδίας αυθεντίας το ίς 
ύπ* αύτόν ήγεμόσιν το ύ το  πρώ τον ύπέρ 
Χ ρ ιστιανώ ν έπάναγκες δ ιαχαράττε ι τό  
γράμμα, τά  μηδέπω ποτέ πρός αύτού 
πεπραγμένα έτππλάστως* αυτός καθ’ έαυ­
του  ψευδόμενος.

ΑΝΤΙΓΡΑΦΟΝ ΕΡΜΗΝΕΙΑΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ 
ΤΟΥ ΤΥΡΑΝΝΟΥ

Θ 'α
1 «Μόβιος Μαξιμΐνος Σεβαστός Σαβίνω. 

καί παρά τή  σή σ τ ιβ α ρ ό τη τ ι κα ί παρά

πάσιν άνθρώποις φανερόν είναι πέποιθα 
τούς δέσποτας ήμών Δ ιοκλητιανόν καί 
Μ αξιμιανόν, τούς ήμετέρους πατέρας, ή ν ί­
κα σννεΐδον σχεδόν άπαντας άνθρώπους 
καταλειφθείσης τής τώ ν  θεών θρησκείας 
τω  έθνει τώ ν  Χ ρ ιστιανώ ν έαυτούς συμμε- 
μιχότας, όρθώς δ ιατεταχένα ι πάντας άν­
θρώπους τούς άπό τής τώ ν αύτώ ν θεών 
τώ ν  άθανάτο^ν Θρησκείας άναχωρήσαντας 
προδήλφ κολάσει καί τιμω ρίςι είς τή ν  
Θρησκείαν τώ ν  θεών άνακληθήναι.

2  »άλλ* δτε έγώ  εύτυχώς τό  πρώτον 
είς τή ν  άνατολήν παρεγενόμην και έγνων 
είς τινας τόπους πλείστους τώ ν  άνθρώ- 
πων τ ά  δημόσια ώφελείν δυναμένους υπό

88 La primera después de reanudada por cuenta propia la persecución; para la segunda, 
cf. infra 10,7-11.

89 Este capítulo adicional del 9 contiene el documento de Maxim ino, que viene a ser el 
equivalente de la palinodia de Galerio con que se cierra el lib ro  anterior, y seguramente se 
destinaba a concluir, a su vez, el lib ro  IX .

90 M axim ino, que aspira al honor de primer augusto, hace suyo el títu lo  de «Jovius», 
asumido por Diocleciano al comienzo de la tetrarquía; cf. L a c ta n c io ,  De mort. pers. 52,3. 
La carta data de finales de 312.

91 C f. supra 1,2.
92 Cf. supra I  4,2.
93 Cf. supra V I I I  2; 4; 5; 6,10.
94 Se hallaba en Ilir ia  cuando, en 305, Diocleciano le liamó para hacerlo césar de Galerio, 

tío suyo; Lactancio (o.e., 19,5-6) se complace en subrayar su baja extracción.



habían desterrado por la causa antes señalada a numerosísimas per­
sonas que podían ser útiles al Estado, d i órdenes a cada uno de los 
jueces para que en adelante ninguno de ellos se comportara dura­
mente con los habitantes de las provincias, sino que, más bien, con 
halagos y exhortaciones, intentaran llamarlos de nuevo al culto de 
los dioses.

3 »En consecuencia, por entonces, mientras los jueces, confor­
me a m i mandato, guardaban lo que estaba ordenado, ocurría que 
de las partes de Oriente ninguno era desterrado ni ultrajado; al 
contrario, más bien ocurría que, al no hacerse nada grave contra 
ellos, retornaban al culto de los dioses 95.

4 »Y luego, cuando el año pasado entré felizmente en N ico- 
media y residí en ella, se presentaban a mí ciudadanos de la misma 
ciudad con las estatuas de sus dioses pidiéndome encarecidamente 
que de ninguna manera permitiese que semejante raza 96 habitara 
en su patria 97.

5 »Sin embargo, cuando me enteré de que numerosísimos hom­
bres de la misma religión habitaban en aquellas regiones, les d i 
como respuesta que les agradecía complacido su petición, pero 
que advertía que esta demanda no provenía de todos. Por consi­
guiente, si había algunos que perseveraban en la misma supersti­
ción, que cada uno decidiera según su personal preferencia y, si 
querían, que reconocieran el culto de los dioses.

6 »No obstante, a los habitantes de la misma Nicomedia y a

τώ ν δικαστών δ ιά  τή ν  προειρημένην α ί­
τ ία ν  έξορίζεσθαι, έκάστω τώ ν  δικαστών 
έντολάς δέδωκα ώστε μηδένα τούτω ν τού 
λοιπού προσφέρεσθαι το ΐς  έπαρχιώταις 
άπηνώς, άλλά μάλλον κολακεία καί προ- 
τροπαϊς πρός τή ν  τώ ν  θεών θρησκείαν 
αύτούς άνακαλεΐν.

3 »την ικαύτα ούν, ότε ακολούθως τή  
κελεύσει τή  έμή ύπό τώ ν  δικαστών έφυ- 
λ ά ττε το  τ ά  προστεταγμένα, σννέβαινεν 
μηδένα έκ τώ ν τής άνατολής μερών μήτε 
έξόριστον μήτε ένύβριστον γίνεσθαι, άλλά 
μάλλον έκ τού μή βαρέως κατ* αύτώ ν τ ι  
γίνεσθαι είς τή ν  τώ ν θεών θρησκείαν άνα- 
κεκλήσθαι

4 »μετά δέ τα ύ τα , ότε τ φ  παρελθόντι 
ένιαυτω  ευτυχώς έπέβην είς τή ν  Ν ικομή­

δειαν κάκεϊ διετέλουν, παρεγένοντο πολϊ- 
τ α ι τής αυτής πόλεως πρός με άμα μετά 
τώ ν ξοάνων τώ ν  θεών μειζόνως δεόμενοι 
ίνα  π α ντί τρόπω  τό  το ιούτον έθνος μη­
δαμώς έπ ιτρέποιτο έν τή  αύτώ ν π α τρ ίδ ι 
οίκεΐν.

5 »άλλ* ότε έγνων πλείστους τής αύ­
τής θρησκείας άνδρας έν αύτοϊς το ΐς  μέ- 
ρεσιν οίκεϊν, ούτως αύτοϊς τάς άποκρίσεις 
άπένεμον δ τ ι τή  μέν α ίτήσ ει αύτώ ν άσμέ- 
νως χάριν εσχηκα, άλλ* ού παρά πάντω ν 
το ύ το  αίτηθέν κατεϊδον* εΐ μέν ούν τινες 
εΐεν τή  αύτή δεισιδαιμονία διαμένοντες, 
ούτως ένα έκαστον έν τή  Ιδ ία  ττροαιρέσει 
τή ν  βούλησιν έχειν καί εί βούλοιντο, τή ν  
τώ ν θεών θρησκείαν έπιγινώσκειν.

6  »δμως καί το ΐς τής αύτής πόλεως

95 La cínica habilidad de los perseguidores en el uso del lenguaje para ocultar la verdad 
es, como se ve, muy antigua. M axim ino se cuida muy bien de llamar por su nombre a la san­
grienta persecución de que fueron víctimas los cristianos de sus dominios desde 306.

96 Cf. supra § i; I 4,2.
97 Sobre el verdadero sentido de este párrafo y el siguiente, c f .  supra 2 nota 2 4 ;  L a c t a n -  

c i o , o.e., 3 6 ,3 .



las demás ciudades que tan solícitamente me tenían hecha también 
idéntica petición, a saber, que ningún cristiano habitara en sus 
ciudades 98, hube de responderles forzosamente en términos amis­
tosos, ya que esto mismo guardaron incluso los antiguos empera­
dores, todos, y plugo a los mismos dioses— por los cuales se man­
tienen todos los hombres y la misma administración del Estado— 
que yo confirmara esa importante petición que presentaban en fa­
vor del culto de su divinidad.

7 »Por consiguiente, aun cuando anteriormente hayamos es­
crito  a tu  devoción y se te haya igualmente ordenado en instruccio­
nes 99 no comportarte duramente con los provincianos que se em­
peñaran en guardar semejante costumbre, sino tratarlos con pa­
ciencia y mesura, sin embargo, para que no tengan que aguantar 
insultos n i violencias a manos de los beneficiarios 100 o de otros 
cualesquiera, juzgué oportuno sugerir a tu  gravedad con esta carta 
que, valiéndote de halagos y exhortaciones, hagas que nuestras 
provincias reconozcan el culto de los dioses.

8 »De ahí que, si alguno por su voluntad admitiese que se ha 
de reconocer el culto de los dioses, a esta gente conviene recibirla. 
Pero si algunos desean seguir su propio culto, podrías ir  dejándo­
los en su libertad 101.

9 »Por esta razón, tu  devoción debe guardar escrupulosamen-

Νικομηδεΰσιν καί τα ϊς  λοιπαϊς ττόλεσιν, 
α! κα ί α ύτα ί είς τοσοΰτον τή ν  όμοίαν 
α ϊτησ ιν  περισπουδάστως πρός με πεποιή- 
κασιν, δηλονότι Ινα μηδείςτών Χ ρ ιστιανώ ν 
τα ΐς πόλεσιν ένοικοίη, ανάγκην έσχον 
προσφιλώς άποκρίνασθαι, ό τ ι δή αύτό 
το ύ το  καί οΐ άρχαϊο ι αύτοκράτορες πάν­
τες διεφύλαξαν καί αύτοϊς το ϊς  θεοϊς, δΓ 
ούς πάντες άνθρωποι καί αύτή  ή τώ ν 
δημοσίων διοίκησις συνίστατα ι, ήρεσεν 
ούν ώστε τή ν  τοσαύτην α ϊτησ ιν , ήν ύπέρ 
τής θρησκείας το ύ  Θείου αυτώ ν άναφέρου- 
σιν, βεβαιώσαιμι.

7 »τοιγαροΟν εί κα ί τ ά  μά λ ισ τα  καί 
τή  σή καθοσιώσει πρό τούτου  του  χρό­
νου δ ιά  γραμμάτω ν έπέσταλτα ι κα ί δΓ 
εντολών όμοίως κεκέλευσται ϊνα  μή κα τά  
τώ ν επαρχιω τώ ν τό  το ιοϋτον έθος δια-

φυλάξαι έπιμεληθέντων μηδέν τραχέως, 
άλλά άνεξικάκως και συμμέτρως συμπερι- 
φέροιντο αύτοϊς, όμως Ινα μήτε ύπό τώ ν  
βενεφικιαρίων μήτε ύπ* άλλων τώ ν τυ ­
χόντω ν ύβρεις μήτε σεισμούς ύπομένοιεν, 
ακόλουθον ένόμισα και τούτο ις το ϊς  γράμ- 
μασιν τή ν  σήν σ τ ιβα ρ ό τη τα  ύπομνήσαι 
όπως τα ΐς  κολακείαις καί τα ΐς  προτρο- 
παΐς μάλλον τή ν  τώ ν θεών έπιμέλειαν τούς 
ήμετέρους έπαρχιώτας ποιήσειας έτπγι- 
νώ σκειν

8 »όθεν εϊ τ ις  τή  αυτού προαιρέσει 
τή ν  θρησκείαν τώ ν  θεών έπιγνωστέον 
προσλάβοι, τούτους ύποδέχεσθαι προσή- 
κει· εί δέ τινες τή  Ιδ ία  θρησκείφ άκολον- 
θεϊν βούλοιντο, έν τή  αύτώ ν έξουσία κα- 
ταλείποις.

9 »διόπερ ή σή καθοσίωσις τό  έπ ιτρα-

98 Cf. supra 7,12.
99 Seguramente orales.

Los «beneficiarii» eran soldados que, rebajados de los servicios más gravosos por con­
cesión especial, solían desempeñar trabajos fáciles, como los de policía y acompañamiento 
de los oficiales superiores.

101 Aunque con sobrada mala gana, Maxim ino se ve constreñido a soltar la frase decisiva, 
atenuándola todavía, no obstante, con el optativo.



te lo que se te ha confiado, y que a nadie se le dé facultad para 
excitar a nuestros provincianos con injurias y violencias, pues, 
como arriba queda escrito, más bien conviene atraer de nuevo a 
nuestros provincianos al culto de los dioses con exhortaciones y 
halagos. Y  para que este mandato nuestro llegue a conocimiento 
de todos nuestros provincianos, deberás hacer público lo mandado 
mediante una orden que tú  propondrás».

10 Como quiera que había tomado estas disposiciones forzado 
por la necesidad y no por propia convicción, nadie le tuvo ya por 
verdadero y  digno de fe, a causa de su pensar inconstante y m enti­
roso, manifestado ya anteriormente tras una concesión semejante 102.

n  En consecuencia, ninguno de los nuestros se atrevía a con­
vocar una reunión ni a presentarse en público, ya que el edicto no 
se lo autorizaba; solamente ordenaba guardarse de insultarnos, pero 
no animaba a que se hiciesen reuniones, a que se construyesen 
iglesias y a que se practicase cualquier acto de los acostumbrados 
entre nosotros.

12 Y , sin embargo, los defensores de la paz y de la piedad 103 
le habían escrito que lo perm itiera 104, y ellos lo habían concedido 
por medio de edictos y leyes a todos sus súbditos. En realidad, 
aquel monstruo de impiedad prefería no ceder en este terreno, 
hasta que, al fin, acosado por la justicia divina, mal de su grado, 
se vio llevado a hacerlo.

ττέν σοι δ ιαφυλάττειν  όφείλει, καί μηδενΐ 
έξουσία δοθή ώστε τούς ήμετέρους έπαρ- 
χ ιώ τας ύβρεσι κα ί σεισμοϊς έπ ιτρΐψ αι, 
όπότε, ώσπερ προγέγραπ τα ι, τα ΐς  προ- 
τροπα ΐς μάλλον κα ί τα ϊς  κολακείαις πρός 
τή ν  τώ ν  Θεών Θρησκείαν τούς ήμετέρους 
έπαρχιώτας προσήκει άνακαλεΐν. ίνα  δέ 
αύτη  ήμών ή κέλευσις εις γνώ σιν πάντω ν 
τώ ν  έπαρχιω τώ ν τώ ν  ήμετέρων έλθη, 
δ ια τά γ μ α τ ι ύπό σού προτεθέντι τό  κεκε- 
λενσμένον όφείλεις δηλώσαι».

10 Ταύθ’ ύπό τής άνάγκης έκβεβιασ- 
μένος, άλλ* ού κατά  γνώμην τή ν  αύτού 
διακελευσάμενος, ούκέτ* αληθής ούδ* αξιό­
π ιστος παρά το ΐς πάσιν ήν τής πρόσθεν 
ήδη μετά τή ν  όμοίαν συγχώ ρησιν πα- 
λιμβόλον καί διεψευσμένης αύτού γνώμης 
ένεκα.

11 ούκουν έτόλμα τ ις  τώ ν ήμετέρων 
σύνοδον συγκροτεΐν ούδ* έαυτόν έν φα- 
νερω καταστήσασθαι, ό τ ι μηδέ το ύ τ ’ 
ήθελεν αύτω  τό  γράμμα, αύτό  μόνον τό  
άνεπηρέαστον ήμϊν έπιτρέπον. φ υλάτ- 
τεσθαι, ού μήν συνόδους έπικελεύον ποι- 
εΐσθαι ούδ* οίκους έκκλησιών οίκοδομεΐν 
ούδ* άλλο τ ι  τώ ν ήμϊν συνήθων δ ιαπράτ- 
τεσθαι.

12 κα ίτο ι γε  ταύθ* ο ί τής  είρήνης 
καί εύσεβείας προήγοροι αύτω  τε  έπιτρέ- 
πειν έπεστάλκεσαν καί το ΐς  ύπ* αυτούς 
άπασιν δ ιά  προγραμμάτω ν καί νόμων 
συγκεχωρήκεσαν* ού μήν ό δυσσεβέστα- 
τός γε  τα ύ τη  ένδοϋναι προήρητο, εί μή 
ότε πρός τής θείας συνελαθείς δίκης ύσ τα ­
τόν γε άκων έπί το υ τ ’ ήχθη.

102 Cf. supra 2.
i °3 Las ediciones anteriores, reflejadas en el grupo A TE R , añadían: «Constantino y L i ­

cinio*.
104 Cf. supra 9,12; infra X 5-6.



10
[ D e  l a  v i c t o r ia  d e  l o s  e m p e r a d o r e s  a m ig o s  d e  D io s ]

1 Esta fue la causa que le obligó. M axim ino era incapaz de 
llevar el peso del supremo gobierno que le habían confiado sin 
merecerlo; debido a su carencia de reflexión sensata y  propia de 
un emperador, manejaba los asuntos públicos con total impericia 
y, sobre todo, se alzaba irreflexivamente en su alma con orgullosa 
jactancia incluso contra sus mismos colegas imperiales, que en 
todo le sobrepasaban, lo mismo en linaje que en educación, ins­
trucción, dignidad, inteligencia y— lo que es más importante que 
todo— en sabia prudencia y en piedad para con el verdadero Dios. 
Empezó con la osadía de insolentarse y  de proclamarse a sí mismo 
públicamente el primero en los honores 105.

2 Llevando hasta la locura su vesánico orgullo, quebrantó los 
pactos que tenía hechos con L ic in io  106 y emprendió una guerra 
sin cua rte l107. Luego, al poco tiempo, alborotándolo todo y per­
turbando profundamente a cada ciudad, reunió toda la fuerza ar­
mada, una muchedumbre de incontables miríadas, y partió a la 
lucha en orden de batalla contra él y con el alma exaltada por las 
esperanzas puestas en los demonios, que él creía dioses, y en las 
miríadas de soldados armados.

3 Pero, al venir a las manos, se encontró desprovisto de la 
protección de Dios, por otorgarse al que entonces mandaba 108 la 
v ictoria que procede del mismo y único D ios de todas las cosas.

V
1 έκπεριήλθεν δ* αύτόν το ια ύ τη  τ ις  α ΐ- 

τ ία . τό  μέγεθος τής ού κ α τ ' άξίαν έπ ιτρα - 
πείσης ήγεμονίας α ύ τφ  μή οϊός τε  φέρειν, 
άλλά δΓ άπειρίαν σώφρονος κα ί βασιλικού 
λογισμού άπειροκάλως το ϊς  πράγμασιν 
έγχειρών έττί πάσ ίν τε  ύττερηφανίας μεγα- 
λαυχ ία  τή ν  ψυχήν άλόγως άρθείς, ήδη 
καί κα τά  τώ ν  τής βασιλείας κοινωνών, 
τ ά  π ά ντα  αύτού προφερόντων γένει καί 
τροφή κα ί παιδείςι ά ξ ιώ μα τί τε  κα ί συνέσει 
καί τ φ  γε  πάντω ν κορυφαιοτάτω , σωφρο­
σύνη καί τή  περί τόν άληθή θεόν εύσεβείφ, 
τολμάν ώρμητο θρασύνεσθαι καί πρώτον 
έαυτόν τα ΐς  τ ιμα ΐς  άναγορεύειν.

2 έπιτείνας δ ' είς άπόνοιαν τ ά  τής 
μανίας, συνθήκας άς πρός Λικίννιον πε- 
π ο ίητο , παρασπονδήσας, πόλεμον άσπον­
δον α ίρετα ι· ε ΐτ ' έν βραχεί τ ά  π ά ντα  κυκή- 
σας πάσάν τε  πόλιν έκταράξας κα ί παν 
στρατόπεδον, μυριάδων τό  πλήθος άνη- 
ρίθμων, συναγαγώ ν, έξεισιν είς μάχην 
α ύ τφ  παραταξάμενος, δαιμόνων έλπίσιν, 
ών δή ωετο θεών, κα ί τα ϊς  τώ ν  όπλιτώ ν 
μυριάσιν τή ν  ψυχήν έπηρμένος,

3 καί δή συμβαλών είς χεϊρας, έρημος 
τής έκ Θεού καθ ίσ τα τα ι έπισκοπής, τής 
νίκης έξ αύτού τού  πάντω ν ένός κα ί μόνου 
Θεού τ φ  τό τε  κρατοΰντι πρυτανευθείσης.

105 Cf. supra 9a,i; V IH  13,15. En verdad, por derecho de antigüedad en el mando impe­
rial, aunque solamente como césar, le correspondía la dignidad de primer augusto.

106 Sobre este p a c t o  c o n  L ic in io  tras l a  muerte de Galerio, cf. L a c t a n c i o ,  De mort. pers. 
36,1-2.

107 En la primavera de 313, partiendo de Asia Menor, invadió Tracia. A llí , en Campus 
Serenus (Tzira llum ), lo derrotó L ic in io  el 30 de abril de 313. C f. Lactancio, o.c. 46-47.

ios Esto ú ltim o es, sin duda, arreglo posterior; los Mss A T E R  conservan todavía el 
nombre de L ic in io .



4 En prim er lugar pierde el cuerpo de hoplitas en el que tiene 
puesta su confianza, mientras los lanceros de su escolta personal 
lo abandonan indefenso y falto de todo, y se pasan al vencedor. E l 
desgraciado, desnudándose a toda prisa del ornato imperial, que 
en modo alguno le cuadraba, se desliza entre la muchedumbre 
cobardemente, como un canalla y sin ánimo v ir il. Después se fuga 
y, sustrayéndose con d ificultad por los campos y aldeas a las ma­
nos de sus enemigos, va vagando de una parte a otra buscando su 
salvación 109 y mostrando bien a las claras, con los hechos mismos, 
la fidelidad y verdad de los divinos oráculos en que se dice:

5 No se salva el rey por su numeroso ejército ni el gigante será 
salvo por la abundancia de su fuerza. Vano es el caballo para salvarse, 
y uno no se salvará por su gran potencia. Ved los ojos del Señor pues­
tos sobre los que le temen, los que esperan en su misericordia, para 
arrancar sus almas de la muerte 110.

6 Así fue cómo el tirano llegó cubierto de vergüenza a su pro­
pio te rrito rio  111, y allí, enfurecido, comenzó por hacer ejecutar a 
muchos sacerdotes y profetas 112 de los dioses que él antes adm i­
raba y cuyos oráculos le habían incitado a emprender la guerra, 
acusándoles de impostores, de embaucadores y, sobre todo, de ha­
berse convertido en traidores de su salvación. Luego 113 dio gloria 
al D ios de los cristianos, y después de haber dispuesto una ley

4  άπόλλυσι δή πρώτον τό  έφ* ώ 
πεποίθει όπλιτικόν, τώ ν  τε  άμφ* αυτόν 
δορυφόρων γυμνόν και πάντω ν έρημον 
αύτόν καταλελοιπότω ν τω  τε  κρατούντι 
προσπεφευγότων, υπεκδύς ό δείλαιος ώς 
τά χ ισ τα  τόν ού πρέποντα α ύ τφ  βασι­
λικόν κόσμον, δειλώς καί δυσγενώς καί 
άνάνδρως ύποδύνει τό  πλήθος κάπειτα 
διαδιδράσκει κρυπταζόμενός τε  άνά τούς 
αγρούς καί τάς κώμας μόλις τώ ν πολεμίων 
τάς χεΐρας, τ ά  τής σωτηρίας α ύ τφ  προμ- 
νώμενος, διέξεισιν, εργοις αύτοϊς εύ μάλα 
πιστούς καί αληθείς τούς θείους άποφήνας 
χρησμούς, έν οίς ε ΐρητα ι

5 «ού σώ ζεται βασιλεύς διά πολλήν 
δύναμιν, και γ ίγα ς  ού σωθήσεται έν πλήθει

Ισχύος αύτού· ψευδής Ιππος είς σωτηρίαν, 
έν δέ πλήθει δυνάμεως αύτού ού σωθήσε- 
τα ι. Ιδού οΐ οφθαλμοί κυρίου έπί τούς 
φοβούμενους αύτόν, τούς ελπίζοντας έπί 
τό  ελεος αύτού, ρύσασθαι έκ θανάτου τάς 
ψυχάς αυτών».

6 ούτω  δήτα  αίσχύνης έμπλεως ό 
τύραννος έπι τά  καθ’ έαυτόν έλθών μέρη, 
π ρώ τα  μέν έμμανεΐ θυμφ πολλούς Ιερείς 
καί προφήτας τώ ν  πάλα ι θαυμαζομένων 
α ύ τφ  θεών, ών δή το ϊς  χρησμοΐς άναρ- 
ριπισθεις τό ν  πόλεμον ήρατο, ώς άν γόη- 
τας κα ί απατεώνας καί έπί πάσιν προδό- 
τας τής αυτού γενομένους σωτηρίας αναι­
ρεί· ε ίτα  δέ δους δόξαν τ φ  Χ ρ ιστιανώ ν 
θεφ νόμον τε  τόν ύπέρ έλευθερίας αύτών

109 Esta descripción se completa con la que hace en VC  1,58, sin olvidar la citada de 
Lactancio.

110 Sal 32,16-19.
111 Según Lactancio (o.e., 49). Maxim ino todavía logró hacerse fuerte en el desfiladero 

del Tauro, pero, derrotado una vez más por L icin io, huyó a Tarso, donde quedó completa­
mente cercado.

112 De esto nada dice Lactancio.
113 No hay que hacer mucho caso de esta palabra; M axim ino debió de publicar el edicto 

en cuestión antes de verse del todo perdido en Tarso, seguramente con el fin de ganarse a los 
cristianos contra L ic in io  cuando aún cabía esperar, es decir, antes de que éste rompiese la 
barrera del Tauro.



perfectísima y completísima en favor de la libertad de los mismos, 
acabó inmediatamente su vida con una muerte penosa y sin que 
le fuera dado un plazo de tiempo 114.

La ley que él había enviado 115 era del tenor siguiente:

C op ia  de la traducc ión  de la  o rden  de l tira n o  en fa vo r 
de los cristianos, traduc ida  de la  lengua la tina  

a la griega

7 «El emperador César Cayo Valerio M axim ino Germánico 
Sarmático Augusto Pío Félix Invicto: Que nosotros velamos con­
tinuamente y de todas las maneras por el provecho de nuestros 
provincianos y que nuestra voluntad es proporcionarles lo que más 
hace prosperar las ventajas de todos y cuanto es de provecho y 
u tilidad  comunes, así como lo que se ajusta a la u tilidad pública 
y resulta agradable al parecer de cada uno, creemos que nadie lo 
ignora, antes bien, creemos que cada cual se atiene a los hechos 
mismos y  es consciente de su evidencia.

8 »Así, pues, cuando antes de esto resultó patente a nuestro 
conocimiento que, bajo el pretexto ese de que los divinos Diocle- 
ciano y Maximiano, nuestros padres, tenían mandado abolir las 
asambleas de los cristianos 11<5, los officiáles 117 habían realizado

τελεώ τα τα  καί π ληρέστατα διαταξάμε- 
νος, δυσθανατήσας αυτίκα  μηδεμιάς αύτω  
χρόνου δοθείσης προθεσμίας τελευτά  τόν  
βίον. ό δέ καταπεμφθείς ύπ* αύτοΟ νόμος 
το ιοΰτος ήν

ΑΝΤΙΓΡΑΦΟΝ ΕΡΜΗΝΕΙΑΣ ΤΗ Σ ΤΟΥ 
ΤΥΡΑΝΝΟΥ ΥΠΕΡ ΧΡΙΣΤΙΑΝΩΝ Δ 1Α- 
ΤΑΞΕΩΣ ΕΚ ΡΩΜΑΪΚΗΣ ΓΛΩΤΤΗΣ ΕΙΣ 

ΤΗ Ν  ΕΛΛΑΔΑ ΜΕΤΑΛΗΦΘΕΙΣΗΣ

7 «Αύτοκράτωρ Καϊσαρ Γάϊος Ούαλέ- 
ριος Μαξιμϊνος, Γερμανικός, Σαρματικός, 
ευσεβής εύτυχής άνίκητος Σεβαστός, κα τά  
π ά ντα  τρόπον ήμάς διηνεκώς τώ ν  Επαρ­
χ ιω τώ ν  τώ ν  ήμετέρων τοΟ χρησίμου 
προνοεΐσθαι καί τα υ τα  αύτοϊς βούλεσθαι 
παρέχειν, οϊς τ ά  λυσιτελή πάντω ν μάλιστα  
κατορθουται κα ί δσα τής λυσιτελείας καί

τής  χρησ ιμότητός έστιν τής κοινής αύτών 
καί όποϊα πρός τή ν  δημοσίαν λυσιτέλειαν 
άρμόζει κα ί τα ϊς  έκάστων διανοίαις προσ­
φιλή τυγχάνει, ούδένα άγνοεϊν, άλλ* έκασ­
τον  άνατρέχειν έπ* αύτό  τό  γινόμενον 
γινώ σκειν τε  έκαστον τώ ν  άνθρώπων καί 
έχειν έν έαυτώ  δήλον είναι πιστεύομεν.

8 »όπότε το ίνυν πρό τούτου  δήλον 
γέγονεν τή  γνώσει τή  ήμετέρφ έκ ταύτης  
τής προφάσεως έξ ής κεκελευσμένον ήν 
ύπό τώ ν  θειοτάτω ν Δ ιοκλητιανου καί 
Μαξιμιανου, τώ ν  γονέων τώ ν  ήμετέρων, 
τάς συνόδους τώ ν  Χ ρ ιστιανώ ν έξηρήσθαι, 
πολλούς σεισμούς κα ί Αποστερήσεις ύπό 
τώ ν  όφφικιαλίων γεγενήσθαι, κα ί ε!ς τού- 
π ιόν δέ το ύ το  προχωρεϊν κα τά  τώ ν  Επ­
αρχιω τώ ν τώ ν  ήμετέρων, ών μάλιστα  πρό­
νοιαν τή ν  προσήκουσαν γίνεσθαι σπου-

114 Es Lactancio quien refiere la muerte de Maxim ino (De mort. pers. 49).
1,5 Lactancio no la mienta, pero eso no arguye de modo concluyente contra su autenti­

cidad.
116 Es lo que disponía el primer edicto; aunque n i Eusebio n i Lactancio mencionan esta 

cláusula, a ella apela el juez Baso cuando interroga al m ártir Felipe, obispo de Heraclea 
según su Passio 4 (D. Ruiz Bueno, Actas de los M ártires: BAG 75 [M adrid  I9 5 i] p.1060).

117 M axim ino trata de cargar la responsabilidad sobre los «officiales* o funcionarios civiles 
superiores de su servicio; cf. L a c ta n c io , o.e., 49,6.



muchos perjuicios y expoliaciones y que, en lo sucesivo, esto m is­
mo se había extendido en daño de nuestros provincianos (por cuyo 
digno cuidado nos estamos desviviendo), quedando destruidas las 
haciendas de los particulares, el pasado año dirigim os cartas a los 
gobernadores de cada provincia 118 y legislamos lo siguiente: que 
si alguien quería seguir semejante costumbre o bien la observancia 
misma de la religión, que no tuviera impedimento en su propósito 
y que nadie le pusiera estorbos n i se lo prohibiera, y que todos tu ­
vieran facilidad para hacer sin temor n i suspicacia cuanto a cada 
cual le viniera en gana 119.

9 »Solamente que ahora no ha podido ocultársenos que algu­
nos jueces venían descuidando nuestros mandatos, disponían a 
nuestros hombres a la duda sobre lo mandado y hacían que se 
acercaran con mayor vacilación a las mismas prácticas religiosas 
que eran de su agrado.

10 »Por consiguiente, para elim inar en lo sucesivo toda sospe­
cha y ambigüedad causantes de temor, hemos determinado que se 
promulgue esta orden, con el fin  de que a todos sea manifiesto 
que, por este regalo nuestro, a quienes quieran tomar parte en se­
mejante secta y religión les es líc ito  acercarse, de la manera que 
cada uno quiera, o como más le guste, a aquella religión que haya 
elegido practicar habitualmente. Y  también les queda perm itido 
el construir sus iglesias propias 12°.

11 »Mas, para que incluso fuera mayor nuestro regalo, juzgamos 
digno legislar también lo siguiente: que si algunas casas y campos,
δάζομεν, τώ ν  ουσιών τώ ν Ιδίων αύτώ ν 
κατατριβομένων, δοθέντων γραμμάτω ν 
πρός τούς ηγεμόνας έκάστης έπαρχίας 
τώ  τταρελθόντι έν ιαυτφ  ένομοθετήσαμεν 
ίν ’ ε! τ ις  βούλοιτο τ φ  το ιο ύ τω  έθει ή τή  
αυτή  φυλακή τής Θρησκείας έπεσθαι, το ύ ­
τον  άνεμποδίστως έχεσθαι τής προθέσεως 
τής έαυτου καί ύπό μηδενός έμποδίζεσθαι 
μηδέ κωλύεσθαι καί είναι αύτοΐς εύχέρειαν 
δ ίχα  τινός φόβου καί υποψίας τούθ ' όπερ 
έκάστω άρέσκει, ποιεΐν.

9 »πλήν ούδέ νυν λαθεϊν ήμάς έδυνήθη 
δ τ ι τινές τώ ν δ ικαστώ ν παρενεθυμοϋντο 
τάς ήμετέρας κελεύσεις κα ί διστάζειν τούς 
ήμετέρους άνθρώπους περί τ ά  προστάγ­

μα τα  τ ά  ήμέτερα παρεσκεύασαν καί όκ- 
νηρότερον προσιέναι τα ύτα ις  τα ϊς  θρησ- 
κείαις αίς ήν άρεστόν αύτοϊς, έποίησαν.

10 »Ινα το ίνυν είς τό  έξης πάσα ύποψία 
ή άμφιβολία τοϋ  φόβου περιαιρεθή, το ϋ το  
τό  δ ιά τα γμα  προτεθήναι ένομοθετήσαμεν, 
ινα  πάσιν δήλον γένη τα ι έξεϊναι τούτο ις 
οίτινες το ύ τη ν  τή ν  αίρεσιν καί τή ν  θρησ­
κείαν μετιέναι βούλονται, έκ το ύ τη ς  τής 
δωρεάς τής ήμετέρας, καθώς έκαστος βού­
λετα ι ή ήδέα α ύ τφ  έστιν, ούτως προσιέναι 
τή  Θρησκείφ τα ύ τη  ήν έξ έθους θρησκευειν 
εΐλετο. κα ί τά  κυριακά δέ τ ά  οίκεϊα δπως 
κατασκευάζοιεν, συγκεχώ ρηται.

11 »ΐνα μέντοι καί μείζων γένη τα ι ή 
ήμετέρα δωρεά, καί το ύ το  νομοθετήσαι

118 Cf. supra ça, la enviada a Sabino.
119 De estas «liberales* concesiones que dice haber hecho no queda más rastro que la 

expresada en el rescripto a Sabino (supra 9a,8), y además se calla lo referente a «los halagos 
y exhortaciones» con que pretendía hacer a los cristianos abjurar de su religión (ibid., § 7).

1Í °  Q  supra Y 11. 30,19; V II I  17,9; C. PlETRi, Recherches sur la Domus ecclesiae: Revue 
des Etudes Augustiniennes 14 (1978) 3-21; pero este «regalo», igual que los demás del edicto, 
no es más que mera aplicación de lo acordado por Constartino y L ic in io  en M ilán; cf. infra 
X 5,6-11.



propiedad anteriormente de los cristianos por derecho, hubieran 
venido a caer en posesión legal del fisco por mandato de los nues­
tros, o se los hubiera apropiado alguna ciudad, bien en pública 
subasta o bien porque se dieron en obsequio a alguien, todo ello 
mandamos que sea restituido al antiguo derecho de propiedad de 
los cristianos, con el fin  de que, incluso en esto, perciban todos 
nuestra piedad y nuestra providencia».

12 Estas son las palabras del tirano, que llegaron con casi un 
año 121 de retraso sobre los edictos que él mismo había hecho fija r 
en estelas contra los cristianos. Y  a los que hacía bien poco sucum­
bían ante sus propios ojos a fuego y  a hierro y como pasto de fieras 
y aves de rapiña, y sufrían toda especie de castigo, de suplicio y de 
muerte del modo más miserable, como si se tratara de ateos e im ­
píos, a éstos declaraba él mismo ahora observantes de la religión 
y les perm itía construir iglesias. ¡ Y  hasta el tirano en persona con­
fiesa que tienen parte en ciertos derechos!

13 Y  cuando hubo realizado tales confesiones, padeciendo in ­
dudablemente menos de lo que merecía padecer, como si por causa 
de ellas hubiera logrado cierto favor, herido repentinamente por 
el látigo de D ios 122, sucumbe en la segunda refriega de la guerra.

14 Pero no tuvo la muerte que acontece a los generales su­
premos de la guerra que, batiéndose varonilmente una y otra vez

κατηξιώσαμεν Τνα εΐ τινες ο ίκ ία ι κα ί χω ρία  
<ά> τοΟ δικαίου του  τώ ν  Χ ρ ιστιανώ ν πρό 
τούτου έτύγχανον όντα, έκ τής κελεύσεως 
τώ ν  γονέων τώ ν  ήμετέρων είς τό  δίκαιον 
μετέπεσεν τοΟ φίσκου ή ύπό τίνος κατε- 
λήφθη πόλεως, είτε διάπρασις τούτω ν  
γεγένη τα ι είτε είς χάρισμα δέδοταί τ ιν ι,  
τα υ τα  π ά ντα  είς τό  άρχαϊον δίκαιον τώ ν  
Χριστιανώ ν άνακληθήναι έκελεύσαμεν, Τνα 
καί έν το ύ τφ  τής ήμετέρας εύσεβείας κα ί 
τής προνοίας αΐσθησιν πάντες λάβωσιν».

12 α ύτα ι τού  τυράννου φωναί, ούδ* 
όλον Ενιαυτόν τώ ν  κα τά  Χ ρ ιστιανώ ν έν 
στήλαις Ανατεθειμένων α ύ τφ  δ ια τα γμά ­
τω ν ύστερήσασαι, καί παρ* φ  γε μικρφ 
πρόσθεν δυσσεβεΐς έδοκοΰμεν κα ι άθεοι καί 
παντός όλεθροι το ύ  βίου, ώς μή ό τ ι γε 
πόλιν, άλλ* ουδέ χώραν ούδ’ έρημίαν 
οίκεΐν έπιτρέπεσθαι, παρά το ύ τφ  δ ια τά ­
ξεις ύπέρ Χ ρ ιστιανώ ν και νομοθεσίαι συνε-

τά ττο ν το , καί οί πρό βραχέος πυρί καί 
σ ιδήρφ  θηρίων τε καί οίωνών βορά πρό 
οφθαλμών αύτού διαφθειρόμενοι καί παν 
είδος κολάσεως καί τιμω ρίας απαλλαγής 
τε  βίου ο ίκ τρό τα τα  ώς άν άθεοι καί δυσσε- 
βεϊς ύπομένοντες, ούτο ι νύν πρός τού  αύ­
το ύ  κα ί θρησκεύειν όμολογούνται θρησ­
κείαν καί έπισκευάζειν κυριακά Επιτρέ­
π οντα ι, καί δικαίων τ ινώ ν αύτοϊς μετεΐνα» 
αύτός 6 τύραννος όμολογεΙ.

13 καί δή το ια ύ τα  έξομολογησάμε- 
νος, ώσπερ τινός τυχώ ν ευεργεσίας τού­
τω ν δή αύτώ ν ένεκα, ή ττο ν  ή παθεϊν 
αύτόν χρήν δήπου παθών, άθρόα Θεού 
πληγείς μ ά σ τ ιγ ι έν δευτέρα τού  πολέμου 
συμβολή καταστρέφει*

14 γ ίν ε τα ι δ* α ύ τφ  τ ά  τής καταστρο­
φής ούχ ο ία  σ τρ α τηγο ϊς  πολεμάρχαις 
ύπέρ άρετής καί γνω ρίμω ν πολλάκις άν- 
δριζομένοις έν πολέμφ τή ν  ευκλεή τελευ-

121 M . R. Cataudella (Due luoghi eusebiarti (Hist. Eccl. ΙΧ - Χ , ιζ ;  M art. Pal. I I I  1 ): 
Helikon 6 [1966] 672-678) propone la siguiente corrección: ούδ’ όλον [δεύτερον] ενιαυτόν.

122 La expresión, que ya encontramos aplicada a Herodes (supra I 8,5) y que se repite 
infra § 14, indica una enfermedad grave, mortal incluso. La frase que sigue no quiere decir 
que cayera en la batalla, pues va a afirmar lo contrario, sino que el hecho ocurrió en el tiempo 
en que tuvo lugar el segundo e n c u e n t r o .



por la v irtud  y por sus amigos, sufrieron con valentía un fin  glo­
rioso en la batalla; éste, bien al contrario, como impío y hostil a 
Dios, recibió el castigo merecido cuando se hallaba en casa y an­
daba ocultándose mientras su ejército seguía todavía en la llanura 
combatiendo por é l123. Herido repentinamente en todo su cuerpo 
por el látigo de Dios, cayó de bruces como empujado por atroces 
sufrimientos y vivísimos dolores. Devorado por el hambre y  ente­
ramente consumidas sus carnes por un fuego invisible y de origen 
divino, toda apariencia de su antigua forma desapareció como ani­
quilada y quedó únicamente en los puros huesos, como un espectro 
desde largo tiempo reducido a esqueleto; así que quienes le rodea­
ban no podían por menos de pensar que el cuerpo se le había con­
vertido en sepulcro del alma, enterrada ya en un cadáver en com­
pleta descomposición.

15 Pero al abrasarle mucho más terriblemente la calentura 
desde lo hondo de los tuétanos, los ojos se le saltaron y, cayendo de 
sus propias cuencas, le dejaron ciego 124. El, respirando todavía, 
pese a ello, confesaba al Señor 125 y llamaba a la muerte. Y  después 
de confesar que esto lo padecía con toda justicia por causa de su 
exceso demencial contra Cristo, entregó su alma 126.

τή ν  εύθαρσώς ύπομεΐναι συνέβη, άλλά  
γάρ  άτε τ ις  δυσσεβής κα! Θεομάχος, τής 
παρατάξεως έ τ ’ αύτώ  πρό του  πεδίου 
συνεστώσης οίκοι μένων αύτός καί κρυπ- 
ταζόμενος, τή ν  προσήκουσαν τιμω ρίαν 
υπέχει, άθρόςι θεου πληγείς καθ’ δλου 
τού  σώματος μά σ τιγ ι, ώς άλγηδόσ ιν δει- 
ναΤς καί περιωδυνίαις έλαυνόμενον πρηνή 
καταπεσεΐν, λ ιμώ  φθειρόμενον τάς τε  σάρ­
κας δλας άορά τφ  κα! θεηλάτω  πυρ! τηκό- 
μενον, ώς διαρρεύσαντα τό  μέν παν είδος 
τής παλαιάς μορφής άφανισθήναι, ξηρών 
δ* αυτό μόνον όστέων οΐόν τ ι  μακρώ 
χρόνω κατεσκελετευμένον εϊδωλον ύπο- 
λειφθήναι, ώς μηδ’ άλλο τ ι  νομίζειν τούς

παρόντος ή τάφον α ύ τφ  τής ψυχής γε- 
γονέναι τό  σώμα, έν ήδη νεκρώ κα! παν­
τελώς άπορρεύσαντι κατορωρυγμένης.

15 σφοδρότερον δ’ έ τ ι μάλλον τής 
θέρμης αύτόν έκ βάθους μυελών καταφλε- 
γούσης, προπηδώσιν μέν α ύ τφ  τ ά  δμ- 
ματα κα! τής Ιδίας λήξεως άποπεσόντα 
πηρόν αύτόν άφίησιν, δ δ’ έπ! τούτο ις  
έ τ ’ έμπνέων άνθομολογούμενος τ φ  κυρίφ  
θάνατον έπεκαλείτο, κα! τό  πανύστατον 
ένδίκως τα υ τα  τής κατά  του Χρίστου 
παροινίας χάριν όμολογήσας παθεΐν, τή ν  
ψυχήν άφίησιν.

123 Cf. supra § 6. A  pesar de lo que allí se dice, para Eusebio está claro que M axim ino, 
antes de morir, todavía pudo reorganizar sus tropas y lanzarlas a una segunda batalla; segu­
ramente se trata de su resistencia en el desfiladero del Tauro, coincidiendo así con Lactan» 
ció (o.e., 49,1-2). Pero de nuevo abandonó a su ejército en plena lucha, para huir y refugiarse 
finalmente en Tarso.

124 Esta muerte, que tanto parecido tiene con la de Herodes (cf. supra I 8,5) y con la de 
Galerio (supra V I I I  16,4), según la descripción de Eusebio, participa de todas las caracterís­
ticas retóricas del género, lo mismo que en VC  1,58-59. Según Eusebio— y con él Zósimo y el 
Epítome de A. Víctor— , fue una muerte debida a una enfermedad natural, aunque terrible. 
Lactancio (De mort. pers. 49) habla, en cambio, de una embriaguez excesiva, acompañada de 
envenenamiento. Posiblemente, dadas ciertas coincidencias y síntomas, no haya contradicciórt. 
De todos modos, Eusebio parece refundir en una sola dos descripciones diferentes, y casi 
contradictorias, de dicha muerte.

125 Lo  mismo afirma Lactancio (o.e., 49,6).
126 Era el verano de 313.



11
[D e la destrucción final de los enemigos de la religión]

1 M uerto  de esta manera M axim ino, único superviviente de 
los enemigos de la relig ión y que manifestó ser el peor de todos, 
las iglesias surgían, por la gracia de D ios todopoderoso, recons­
truidas desde los cimientos, y la doctrina de Cristo, rutilante para 
gloria del D ios del universo, iba alcanzando una libertad confiada, 
mayor que la de antes, mientras los impíos enemigos de la religión 
se iban colmando de vergüenza y  deshonra extremas.

2 Efectivamente, M axim ino mismo fue el primero al que los 
emperadores proclamaron enemigo común de todos, y  por medio 
de edictos públicos, para general conocimiento, se le denunció 
como tirano impiísimo, abominabilísimo e in im icísimo de Dios. 
De las pinturas que en cada ciudad estaban dedicadas en honor 
suyo y de sus hijos, las unas, arrojadas de lo alto contra el suelo, 
se deshicieron en pedazos; y las otras, ennegrecidas las caras con 
sombríos colores, quedaban inservibles 127. Y  lo mismo las estatuas, 
todas las que estaban erigidas en honor suyo: también fueron de­
rribadas y se hicieron pedazos, quedando expuestas a la risa y a la 
burla de los que querían insultarlas y ensañarse con ellas 128.

3 Y  luego también a los restantes enemigos de la religión se 
les fue despojando de todos los honores, e incluso se mataba a to ­
dos los partidarios de M axim ino 129, muy especialmente a los que, 
habiendo sido honrados por él con los honores del gobierno, por 
adularle se habían ensañado con violencia contra nuestra doctrina.

ΙΑ'
1 Ο ύτω  δήτα  Μαξιμίνου Εκποδών γε- 

νομένου, ός μόνος έτ ι λείπων τώ ν  τής 
θεοσεβείας Εχθρών, άπάντω ν χείριστσς 
άναπέφηνεν, τ ά  μέν τής τώ ν  έκκλησιών 
άνανεώσεως έκ θεμελίων χ ά ρ ιτ ι Θεού τού  
παντοκράτορος ήγείρετο δ τε  τού Χριστού 
λόγος, είς δόξαν τού  τώ ν όλων Θεού δια- 
λάμπων, μείζονα τής πρόσθεν άπελάμβα- 
νεν παρρησίαν, τ ά  δέ τής δυσσεβείας τώ ν 
τής θεοσεβείας Εχθρών αίσχύνης έσχάτης 
και ατιμ ίας ένεπίμπλατο.

2 πρώτος τε γάρ  Μαξιμΐνος αύτός 
κοινός άπάντω ν πολέμιος ύπό τώ ν  κρα­
τουντώ ν άναγορευθείς, δυσσεβέστατος καί

δυσωνυμώτατος και θεομισέστατος τύραν­
νος δ ιά  προγραμμάτων δημοσίων άνεστη- 
λ ίτευτο , γραφαί τε  δσαι είς τ ιμ ή ν  αύτού 
τε και τώ ν αύτού παίδων κα τά  πάσαν 
άνέκειντο πόλιν, αΤ μέν έξ ύψους είς έδαφος 
ριπτούμεναι συνετρίβοντο, α ί δέ τάς προσ­
όψεις ήχρειουντο σκοτεινω χρώ μα τι κα- 
ταμελανούμεναι, Ανδριάντων τε όμοίως 
όπόσοι είς αύτού τ ιμ ή ν  διανεστήκεσαν, 
ωσαύτως βιπτούμενοι συνετρίβοντο, γέ­
λως καί πα ιδ ιά  το ΐς ένυβρίζειν και έμπαρ- 
οινεϊν έθέλουσιν έκκείμενοι.

3 ε ίτα  δέ καί τώ ν άλλων τής θεοσε­
βείας έχθρών πάσαι τ ιμ α ι περιηροΟντο, 
έκτείνοντο δέ καί πάντες οί τά  Μ αξιμίνου

127 Algunas de estas pinturas o retratos, mutilados y estropeados, pudo verlos todavía 
San Gregorio Nacianceno (Orat. IV  cont. Julián. 1,96).

128 Estamos ante un caso patente y por demás interesante de «damnatio memoriae* de 
un emperador.

129 G f. L a c ta n c io , o.e., 50.



4 T a l era Peucetio, para todos el más honrado por él, el más 
respetado y el de más confianza de sus compañeros, a quien él ha­
bía nombrado cónsul por dos y tres veces, y prefecto de todas las 
cuentas 13°. Y  lo mismo Culciano, que había ascendido por todos 
los grados del gobierno y que también se gloriaba de innumerables 
matanzas de cristianos en Egipto 131. Y  además de éstos había no 
pocos otros, mediante los cuales sobre todo se había afirmado y 
acrecentado la tiranía de M axim ino.

5 Es de saber que también a Teotecno 132 lo reclamaba la 
justicia, que no olvidaba lo que él había llevado a cabo contra los 
cristianos. Efectivamente, porque había erigido un ídolo en A n ­
tioquía pensaba que sus días serían felices, y realmente hasta M a ­
xim ino le había considerado digno de un cargo de gobierno.

6 Pero cuando L ic in io  penetró en la ciudad de Antioquía y 
emprendió la búsqueda de los embaucadores, hizo dar tormento 
a profetas y sacerdotes del recién erigido ídolo, tratando de averi­
guar por qué razón habían fingido el engaño. Gomo, apretados por 
los tormentos, no les era posible seguir ocultándolo, declararon 
que todo el m isterio era un engaño urd ido por industria de Teo­
tecno 133. Entonces impuso a todos el castigo que habían merecido 
y entregó a la muerte primero al mismo Teotecno, y luego tam ­
bién a sus cómplices en el embaucamiento, tras numerosos suplicios.

7 A  todos éstos vinieron a añadirse incluso los hijos de M axi-

φρονουντες, δσοι μάλισ τα  τώ ν  έν άρχι- 
κοϊς άξιώμασιν ύπ* αυτού τετιμημένοι τή  
πρός αυτόν κολακείς* σοβαρώς ένεπαροί- 
νησαν τώ  καθ* ή μας λ ό γφ ·

4  οίος ήν ό παρά πάντας α ύ τφ  τ ι-  
μ ιώ τατος καί α ΐδεσ ιμώ τατος έταίρων τε  
γνη σ ιό τα το ς  Πευκέτιος, δίς ύπατος καί 
τρ ίς  ύπατος καί τώ ν καθόλου λόγω ν έπαρ­
χος πρός αύτού καθεσταμένος, Κουλκιανός 
τε ώσαύτως δ ιά  πάσης άρχικής προελθών 
εξουσίας, ό και αύτός μυρίοις το ϊς  κατ* 
Α ίγυπ τον Χ ρ ιστιανώ ν έλλαμπρυνάμενος 
α ίμασ ιν, άλλοι τε  έπί τούτο ις ούκ ολ ίγο ι, 
δΓ ών μαλιστα τά  τής Μ αξιμίνου τυραν- 
νίδος έκραταιούτό τε  καί ηύξετο.

5 έκάλει δέ άρα καί θεότεκνον ή δίκη, 
ούδαμώς τ ά  κατά  Χ ρ ιστιανώ ν αύτώ  πε­
πραγμένα λήθη παραδιδούσα. έπί μέν 
γάρ  τ φ  κατ* Α ν τ ιό χ ε ια ν  ίδρυθέντι πρός

αύτού ξοάνφ δόξας εύημερεϊν, ήδη καί 
ήγεμονίας ή ξ ίω το  παρά Μ αξιμίνου,

6 Λικίννιος δ* έπιβάς τής ’Αντιοχέω ν 
πόλεως φώραν τε  γοήτω ν ποιησάμενος, 
τούς το ΰ  νεοπαγούς ξοάνου προφήτας 
καί Ιερείς βασάνοις ήκ ίζετο , τ ίν ι  λ ό γ φ  
τή ν  άπ άτην καθυποκρίνοιντο, πυνθανό- 
μενος* ώς δ* έπικρύπτεσθαι αύτοϊς πρός 
τώ ν  βασάνων σννελαυνομένοις άδύνατον 
ήν, έδήλουν δέ τό  παν μυστήριον άπά­
τη ν  τυγχάνειν  τέχνη τή  θεοτέκνου με- 
μηχανημένην, το ϊς  πάσιν τή ν  αξίαν έπι- 
θείς δίκην, πρώτον αύτόν Θεότεκνον, 
ε ίτα  δέ καί τούς τής γοητείας κοινωνούς 
μετά πλείστας δσας αίκίας θανάτφ  πα- 
ραδίδωσιν.

7 τούτο ις  άπασιν προσετίθεντο καί 
οΐ Μ αξιμίνου παΐδες, οϋς ήδη καί τής

130 Es decir, «magister summarum rationum». Es todo lo que se sabe de Pcucetio (o Peu- 
cedio, como le llama Rufino).

U l Claudio Culciano, prefecto de Egipto, fue el que condenó a Fileas y a Filoromo 
(cf. supra V I I I  9,7; 10,6), según informan las Actas de su proceso. Cf. D. Ruiz B u e n o , o.e.,
p .i 149-1157.

132 Cf. supra 2-3.
133 A  este interrogatorio alude Eusebio en su PE 4,2,11, como a cosa conocida; cf. supra 2.



mino, a los que ya él tenía hechos socios de la dignidad imperial 
y de la dedicatoria en retratos y en pinturas 134. Y  los que anterior­
mente se jactaban de parentesco con el tirano 135 y estaban prestos 
a avasallar a todos los hombres, sufrieron las mismas penas que los 
susodichos, jun to  con la deshonra extrema, ya que no habían acep­
tado la lección n i conocían n i comprendían la exhortación que en 
las Sagradas Escrituras va repitiendo:

8 No estéis confiados en los príncipes ni en los hijos de los hom­
bres, en los que no hay salvación. Su espíritu saldrá y se volverá a su 
tierra. En aquel día perecerán todos sus designios 136.

(En todas las cosas se den gracias a D ios todopoderoso y rey 
del universo y también muy numerosas al Salvador y Redentor de 
nuestras almas, Jesucristo, por medio del cual estamos continua­
mente suplicando que nos conserve segura y firme la paz, al abrigo 
tanto de las perturbaciones de fuera como de las de la mente).

[Así barridos los impíos, Constantino y L ic in io  guardaron para 
sí solos la parte correspondiente del Imperio, segura e indiscutible. 
Estos, después de elim inar del mundo antes que nada la enemistad 
contra Dios, conscientes de los bienes que D ios les había otorgado, 
demostraron su amor a la v irtud , su amor a Dios, su piedad y gra-

βασιλικής τιμής τής τε  έν π ίναξιν καί 
γραφαϊς άναθέσεως πεποίητο κοινωνούς· 
καί ο! συγγένειαν δέ του  τυράννου τό  
ττρίν αύχουντες καί πάντας ανθρώπους 
καταδυναστεύειν έπηρμένοι τά  α ύτά  το ΐς  
προδεδηλωμένοις μετά τής έσχάτης α τ ι ­
μίας έπασχον, έπεί μή έδέξαντο παιδείαν 
μηδέ έγνωσαν μηδέ σννήκαν τή ν  φάσκου- 
σαν

8 έν Ιεροίς λόγοις παρακέλευσιν μή 
πεποίθετε έπ* άρχοντας, έπί υίούς άν­
θρώπων, οίς ούκ έστιν σω τηρία · έξελεύ- 
σεται τό  πνεύμα αύτου καί άποστρέψει 
είς τή ν  γή ν  αύτου* έν έκείνη τή  ήμέρς* 
άπολούνται πάντες οί δ ιαλογισμοί αύ­
τώ ν. (Θεω δή χάρις έπί πάσιν τω  παντο- 
κράτορι κα ί βασιλεΐ τώ ν  όλων, πλείστη

δέ καί τώ  σω τήρι καί λυτρω τή  τώ ν 
ψυχών ήμών Ίη σ ο υ  Χριστώ , δΓ ού τ ά  
τής είρήνης έκ τε  τώ ν έξωθεν όχληρών 
καί τώ ν  κα τά  διάνοιαν βέβαια καί άσά- 
λευτα φυλάττεσθαι ήμίν δ ιά παντός εύ- 
χόμεθα.)

[ούτω  δ ήτα  τώ ν  δυσσεβών έκκαθαρ- 
θέντων, μόνοις έφυλάττετο  τ ά  τής προσ- 
ηκούσης βασιλείας βέβαιά τε  κα ί άνε- 
πίφθονα Κωνσταντίνο) καί Λ ικιννίω * ο! 
τώ ν πρόσθεν άπάντω ν έκκαθάραντες τού  
βίου τή ν  θεοεχθρίαν, τώ ν έκ θεου πρυτα- 
νευθέντων άγαθών αύτοϊς ήσθημένως τό  
φ ιλάρετον και θεοφιλές τό  τε  πρός τό  
θειον ευσεβές καί εύχάριστον δ ιά  τής 
ύπέρ Χρ ιστιανώ ν ένεδείξαντο νομοθεσίας.]

U4 Esto parece indicar que Maxim ino había hecho cesares a sus hijos, que serían más 
de uno; pero Lactancio (o.e., 50,6) dice solamente que L ic in io  dio muerte a un hijo de ocho 
años y a una hija de siete.

135 Lactancio (De mort. pers. 50-51) da los nombres de los principales: además del hijo 
y de la hija de M axim ino (cf. nota anterior), están Candidiano, h ijo  de Galerio; Severiano, 
h ijo de Severo; incluso Prisca, la viuda de Diocleciano, y Valeria, su hija, viuda de Galerio.

136 Sal 143,3-4· Los Mss BD  terminan este libro IX  con la doxología que va entre parén­
tesis; en cambio, el grupo A T E R M  la dejan para el comienzo del lib ro  X, mientras que S la 
pone en las dos partes. E l grupo A TE R , representante de una edición anterior, y M  term i­
nan el lib ro  IX  con el pasaje que, tanto en el texto como en la traducción, hemos encerrado 
entre corchetes.



t itu d  para con la d ivin idad por medio de su legislación en favor de 
los cris tianos]137.

137 Sin duda el llamado «Edicto de M ilán*, cuya transcripción, en principio debía de 
seguir para cerrar el libro— como el edicto de Galerio cierra el lib ro  V I I I— , pero que final­
mente fue desplazado al capítulo 5 del nuevo libro X; cf. R. L aqueur , Eusebius als Historiker 
seiner Zeit (Berlin 1919) p.185-191; P. P. JOANNOU, La législation impériale et la chñstianization 
de l ’Empire romain (311-476) = Orientalia Christiana analecta, 192 (Roma 1972); K. B a us , 
H .-G . B eck (etc.), The Imperial Church from Constantine to Jthe early Middle ages = H istory 
o f the Church, 2 (Londres 1980); G. D a h y o t -D o l iv e t , L ’Église à l ’époque impériale (313 à 
590): Apollinaris 55 (1982) 846-870.



LIBRO DECIMO

Y el libro décimo de la Historia Eclesiástica contiene lo siguiente:

1. De la paz que Dios nos otorgó.
2. De la restauración de las iglesias.
3. De las dedicaciones en todo lugar.
4. Panegírico ante el esplendor de nuestros asuntos.

[5. Copias de leyes imperiales referidas a los cristianos.
6. De la inmunidad de los clérigos] ! .
7. De la ulterior perversidad de Licinio y de su muerte.
8. De la victoria de Constantino y de lo que éste procuró a los súb­

ditos del poder romano.

Γ
Τάδε καί ή δεκάτη περιέχει βίβλος τής Εκκλησ ιασ τικής ιστορίας

Α ' Περί τής  έκ θεου πρυτανευθείσης ήμϊν εΙρήνης.
Β ' Περί τής  τώ ν  έκκλησιών άνανεώσεως.
Γ ' Περί τώ ν  κα τά  π ά ντα  τόπον έγκαινίω ν.
Δ ' Πανηγυρικός έπί τ ή  τώ ν π ραγμάτω ν φ α ιδρότητι.

[Ε ' * Α ντίγραφ α  βασιλικώ ν νόμων περί τώ ν  Χ ρ ιστιανώ ν προσηκόντων. ^
ς' Περί τή ς  τώ ν  κληρικών άλειτουργησ ίας.]
Ζ ' Περί τής  Λ ικ ινν ίου είς ύστερον κακοτροπίας κα ί τής καταστροφής αύτού.

Η ' Περί τής νίκης Κω νσταντίνου καί τώ ν υπ ’ αύτοΰ το ΐς  Οπό τή ν  “Ρωμαίων έξ ουσίαν
ύπαρξάντων.

1

[ D e  l a  p a z  q u e  D io s  n o s  o t o r g ó ]

i  En todas las cosas se den gracias* a D ios todopoderoso y rey 
del universo, y también muy numerosas al Salvador y Redentor 
de nuestras almas, Jesucristo, por medio del cual estamos conti­
nuamente suplicando que nos conserve segura y firme la paz, al 
abrigo tanto de las perturbaciones de fuera como de las de la mente.

Α '

1 Θεω δή χάρις έπί πάσιν τω  παν- 
τοκράτορι καί βασιλεϊ τώ ν  όλων, πλείστη 
δέ καί τω  σω τήρι καί λυ τρω τή  τώ ν  ψυ­

χώ ν ήμών ΊησοΟ Χ ρ ισ τφ , δι* ού τ ά  τής 
είρήνης έκ τε  τώ ν  έξωθεν όχληρών καί 
τώ ν  κα τά  διάνοιαν βέβαια καί άσάλευτα 
φυλάττεσθαι ήμϊν δ ιά  παντός εύχόμεΟα.

1 Los títulos 5-6 se añadieron tomándolos de una edición anterior. E l libro, tras su última 
revisión, comprende 9 capítulos; la diferencia respecto del presente sumario comienza en 
el capítulo 6. Los Mss ER dan sendos sumarios diferentes en todo; cf. Sc h w a r t z , 2 p.854-855.



2 Y  al añadir aquí este lib ro  décimo 2 de la H istoria Eclesiás­
tica a los que ya van por delante, jun to  con las súplicas, vamos a 
dedicártelo a ti, Paulino 3, sacratísimo para mí, invocándote como 
sello que sanciona la obra toda.

3 Es natural que, siendo un número perfecto4, insertemos 
aquí el discurso perfecto y panegírico de la restauración de las igle­
sias, obedeciendo al Espíritu divino, que exhorta de la siguiente 
manera: Cantad al Señor un cántico nuevo, porque hizo maravillas. 
Lo salvó su derecha y su santo brazo. E l Señor dio a conocer su sal­
vación; delante de las naciones reveló su ju s tic ia 5.

4 Y, en verdad, respondiendo al oráculo que lo mandó, can­
temos ahora el cántico nuevo por medio de este libro, porque, efec­
tivamente, después de aquellos espectáculos y relatos sombríos y 
espantosos, ahora se nos ha considerado dignos de contemplar ta­
les maravillas y de celebrar grandes solemnidades, como muchos 
de nuestros antepasados, realmente justos y mártires de Dios, de­
searon ver sobre la tierra, y no vieron; oír, y  no oyeron 6.

5 Pero ellos, apresurándose con toda rapidez, alcanzaron bie­
nes mucho mejores, arrebatados hasta los mismos cielos y el pa- 
raíso de las divinas delicias 7. Nosotros, en cambio, aun confesando 
que los bienes presentes son mayores de lo que merecemos, esta­
mos en exceso estupefactos por la gracia y magnificencia de su 
autor, y lo admiramos con toda la fuerza del alma, como es justo,

2 άμα δέ εύχαϊς καί τον δέκατον έν 
το ύ τω  το ΐς προδιεξοδευθεϊσιν τής Ε κ ­
κλησιαστικής Ιστορίας έπιθέντες τόμον, 
σο! τούτον  έπιγράψομεν, ίερώ τατέ μοι 
ΤΤανλϊνε, ώσττερ έπισφράγισμά σε τής 
όλης ίπτοθέσεως άναβοωμενοι,

3 εΙκότως δ’ έν άριθμω τελείω  τον 
τέλειον ένταύθα καί πανηγυρικόν τής 
τω ν έκκλησιών άνανεώσεως λόγον κα- 
τατάξομεν, Θείω πνεύματι πειθαρχούντες 
ώδέ πως έγκελευομένφ άσατε τω  κυρίω 
άσμα καινόν, ό τ ι θαυμαστά έποίησεν· 
έσωσεν αύτώ  ή δεξιά αυτού και ό βρα­
γιώ ν ό άγιος αύτού* έγνώρισεν κύριος 
τό  σωτήριον αυτού, εναντίον τω ν  εθνών 
άπεκάλυψεν τή ν  δικαιοσύνην αύτού.

4 καί δή τω  λο γ ίω  π ρ ο σ τά ττον τ ι τό

καινόν άσμα δ ιά  τούδε νύν ακολούθως 
έπιφωνώμεν ό τ ι δή μετά τάς δεινάς κα ί 
σκοτεινάς έκείνας όψεις τε  καί δ ιηγήσεις 
το ια ύ τα  νύν όράν καί το ια ύ τα  πανηγυ- 
ρίζειν ήξιώθημεν, ο ια  τω ν  προ ήμών 
πολλοί τ φ  ό ν τ ι δ ίκαιο ι κα ί θεού μάρτυρες 
έπεθύμησοα; έπι γης ίδεϊν, και ούκ είδον, 
καί άκούσαι, καί ούκ ήκουσαν.

5 άλλ* ο ΐ μέν ή τάχος σπεύσαντες 
τώ ν πολύ κρειττόνω ν έτυχον έν αύτοΤς 
ούρανοΐς κα ί παραδείσω τής ένθέου τρυ­
φής άναρπασθέντες, ημείς δέ κα ί τάδε 
μείζονα ή καθ’ ή μάς ύπάρχειν όμολο- 
γοΰντες, υπερεκπεπλήγμεθα μέν τής του 
α Ιτ ίο υ  μεγαλοδωρεάς τη ν  χάριν, θαυ- 
μάζομεν δέ εΙκότως όλη ψυχής δυνάμει 
σέβοντες καί τα ϊς  άναγράπτοις προρρή-

2 Cf. R. L a q u e u r , Eusebius als Historiker seiner Zeit (Berlin 1929) p. 192-209.
3 A  Paulino dedicó Eusebio también su Onomasticon. Presbítero de Antioquía (cf. Contra 

Marcellum 1,4,2), Paulino era obispo de T iro  el año 313 (cf. infra 4,iss) y quizás antes. Más 
tarde será trasladádo a la sede de Antioquía.

4 Eusebio pone de relieve la perfección de su H E— y en especial su discurso panegírico— , 
subrayando que ha alcanzado en número de libros el número perfecto: diez.

5 Sal 97,1-2.
6 Cf. M t 13,17.
7 C f. 2 Cor 12,2-4; Gén 2,15.



venerando y atestiguando la verdad de las predicciones de la Es­
critura, en la que se dice:

6 Venid y ved las obras del Señor, los prodigios que hizo sobre 
la tierra eliminando guerras hasta los confines de la tierra. Quebrará 
el arco y romperá el arma, y quemará en el fuego el oblongo escudo 8. 
Regocijándonos en estas maravillas, claramente realizadas en bien 
nuestro, continuemos nuestro relato.

7 Había desaparecido, de la manera que hemos dicho, toda 
la raza de aborrecedores de D ios y repentinamente se había borrado 
de la vista de los hombres, tanto que una vez más tenía cum pli­
miento la palabra divina 9 que dice: V i a un implo enaltecido y en­
cumbrado como los cedros del Líbano. Y  volví a pasar, y  mirad, ¡ya 
no estaba! Y  busqué su lugar, y no lo hallé 10.

8 Pero ya en adelante, un día esplendoroso y radiante, sin 
que nube alguna le hiciera sombra, iba ilum inando con sus rayos 
de luz celestial a las iglesias de Cristo por el universo entero, y n i 
siquiera a los de fuera de nuestra cofradía 11 les impedía envidia 
alguna participar, si no de iguales bienes, sí al menos de irradia­
ción y comunicación de los que se nos habían otorgado por parte 
de Dios.

σεσιν άλήθειαν έπιμαρτυρούντες, δΓ ών 
ε ΐρη τα ι

6 δεύτε και ίδετε τά  έργα κυρίου, ά 
έθετο τέρα τα  έπί τής γής, άνταναιρώ ν 
πολέμους μέχρι τώ ν  περάτων τής  γής· 
τόξον συντρίψει καί συγκλάσει όπλον, καί 
θυρεούς κατακαύσει έν πνρί· έφ* οίς έναρ- 
γώς είς ήμάς πεπληρωμένοις χαίροντες, 
τόν έφεξής συνείρωμεν λόγον.

7 Ή φ ά ν ισ το  μέν δή καθ* δν δεδήλω- 
τ α ι τρόπον παν τό  τώ ν  θεομισών γένος 
καί τής άνθρώπων άθρόως δψεοος ούτως 
έξαλήλειπτο, ώς π ά λιν  βήμα θεϊον τέλος 
έχειν τό  λέγον είδον άσεβή νπερνψούμε-

νον καί ύπεραιρόμενον ώς τάς κέδρους 
τοΰ  Λιβάνου* κα ί παρήλθον, κα ι Ιδού ούκ 
ήν, καί έζήτησα τόν  τόπον αύτού, και 
ούχ εύρέθη*

8 ήμερα δέ λοιπόν ήδη φαιδρά κα ί 
διαυγής, μηδενός νέφους αυτήν έπισκιά- 
ζοντος, φωτός ουρανίου βολαΐς άνά τή ν  
οίκουμένην άπασαν τα ΐς  έκκλησίαις τοΰ  
Χ ριστού κατηύγαζεν, ουδέ τ ις  ήν κα ί το ΐς  
έξωθεν του  καθ’ ήμάς θιάσου φθόνος σνν- 
απολαύειν εί μή τώ ν  Ισων, άπορροής δ’ 
ούν όμως καί μετουσίας τώ ν θεόθεν ήμίν 
πρυτανευθέντων.

8 Sal 45,9-10.
9 Cf. Le  22,37.
*° Sal 36,35-36.
11 Eusebio emplea la palabra θίασος, término con que en griego clásico y helenístico se 

designaba a los grupos o asociaciones que celebraban con bailes, banquetes y cantos la ñesta 
de un dios, pero especialmente a los grupos dionisíacos; cf. M .-J. L a g ra n g e ,  Les mystères. 
L ’orphisme (París 1937) p.f>2ss; L .  C h r is t o p o u lo - M o r t o s a ,  Darstellungen des Dionysos in 
der schwarzfigurigen Malerei (Friburgo 1964) p. 15-28. Es evidente que, para Eusebio, tiene 
sentido metafórico; se sitúa en un plano distinto del corriente.



2
[D e l a  r e s t a u r a c i ó n  d e  l a s  i g l e s ia s ]

1 Así, pues, todos los hombres se vieron libres de la opresión 
de los tiranos, y una vez alejados de los primeros males, unos de 
una manera y otros de otra, iban confesando único D ios verdadero 
al que había combatido en defensa de los hombres piadosos. Pero 
sobre todo nosotros, los que habíamos puesto nuestras esperanzas 
en el C risto de Dios, rebosábamos de un gozo indecible, y para 
todos florecía una alegría divina en todos los lugares que poco an­
tes se hallaban en ruinas por las impiedades de los tiranos, como 
si se les viera rev iv ir después de una larga y mortífera devastación. 
Y  los templos surgían de nuevo desde los cimientos hasta una al­
tura imprevista, y recibían una belleza superior en mucho a la de 
los que anteriormente fueran destruidos.

2 Pero aún hay más: los supremos emperadores 12, con sus 
continuas legislaciones en favor de los cristianos 13f venían a con­
firm ar, ampliándolas y  agrandándolas, las mercedes de la munificen­
cia de Dios. También para los obispos menudeaban cartas perso­
nales del emperador, honores y donaciones en dinero. N o estará 
fuera de lugar insertar a su debido tiempo en el presente libro, 
como en una estela sagrada, sus textos traducidos del latín al grie­
go, con el fin  de que se conserven en el recuerdo de toda nuestra 
posteridad 14.

Β'
1 πάσι μέν ούν άνθρώποις τ ά  έκ 

τής τώ ν  τυράννων καταδυναστείας έλεύ- 
θερα ήν, καί τώ ν  προτέρων άπηλλαγμέ- 
νοι κακών, άλλος μόνον άληθή θεόν τό ν  
τώ ν  ευσεβών υπέρμαχον ώμολόγει* μά­
λ ισ τα  δ* ήμϊν το ΐς  έπί τόν  Χριστόν το υ  
θεου τάς Ιλπ ίδας άνηρτημένοις άλεκτος 
τταρήν εύφροσύνη κα ί τ ις  ένθεος άττασιν 
έπήνθει χαρά π ά ντα  τόπ ον τό ν  πρό 
μικρού τα ϊς  τώ ν  τυράννων δυσσεβείαις 
ήρνπωμένον ώσπερ έκ μακράς κα ί θανα­
τηφόρου λύμης άναβιώσκοντα θεωμένοις 
νεώς τε  αύθις έκ βάθρων είς ύψος άπειρον 
έγειρομένους κα ί πολύ κρείττονα τή ν

άγλα ΐαν τώ ν πάλαι πεπολιορκημένων 
άπολαμβάνοντας.

2 άλλά κα ί βασιλείς ο ΐ άνω τάτω  
συνεχέσι τα ΐς  ύπέρ Χ ρ ιστιανώ ν νομο- 
Θεσίαις τ ά  τής  έκ θεού μεγαλοδωρεάς 
ήμίν είς μακρόν έ τ ι κα ί μεΐζον έκράτννον, 
έφοίτα δέ καί είς πρόσωπον έπισκόποις 
βασιλέως γρά μμα τα  κα ί τ ιμ α ί κα ί χρη­
μάτων δόσεις* ών ούκ άπό τρόπου γέ- 
νοιτ* άν κα τά  τό ν  προσήκοντα καιρόν 
του  λόγου, ώσπερ έν Ιερά σ τήλη , τήδε 
τή  β ίβ λφ  τάς φωνάς έκ τής “Ρωμαίων 
έπί τή ν  “Ελλάδα γ λ ώ ττα ν  μεταληφθείσας 
έγχαράξα ι, ώς άν καί το ΐς μεθ’ ήμάς 
άπασιν φέροιντο δ ιά  μνήμης.

12 Constantino y  L ic in io ; como no escribe sus nombres, en su última revisión dejó Euse­
bio sin suprim ir la referencia a L icin io .

u  Entre ellas las que reproducirá infra 5 -7 ,  pero solamente una, el llamado «Edicto de 
Milán», lleva el nombre de L icin io .

14 Formarán los capítulos 5 -7  de este libro; cf. G . G o t t l ie b , Les évéques et les empereurs 
dans les affaires ecclésiastiques du IV e siècle: Museum Helveticum 33 (1 9 7 6 ) 3 8 -5 0 .



3

[D e  l a s  d e d ic a c io n e s  e n  t o d o  l u g a r ]

1 Además de esto, se ofrecía el espectáculo tan deseado y anhe­
lado por todos nosotros: fiestas de dedicación en cada ciudad, con­
sagraciones de los oratorios recién construidos, concentraciones de 
obispos para lo mismo, afluencia de gentes de lejanas tierras, d is­
posiciones amistosas de los pueblos entre sí y unión de los m iem ­
bros del Cuerpo de Cristo 15 en convergencia hacia una única tra ­
bazón 16.

2 Es decir, conforme a la predicción profética que misteriosa­
mente indicaba de antemano el porvenir, se iban juntando hueso con 
hueso, jun tu ra  con juntura, y salía adelante, sin engaño, todo lo 
que la palabra oracular anunciaba mediante enigmas 17.

3 A  través de todos los miembros discurría un único poder del 
Espíritu divino, y una sola era el alma de todos 18, y  una misma la 
pasión por la fe. Y  uno era el himno de proclamación de D ios que 
brotaba de todos. Sí, también había ceremonias perfectas de los 
dirigentes, funciones litúrgicas de los sacerdotes y ritos de la Iglesia 
dignos de Dios: aquí con salmodias y  demás recitaciones de los 
textos que se nos han transm itido de parte de Dios, y  allá realizando 
servicios divinos y  místicos. Y  además estaban los símbolos inefa­
bles de la pasión salvadora.

Γ'
1 Έ ττΙ δή το ύτο ις  τό  πάσιν εύκταίον 

ήμίν καί ποθούμενον συνεκροτεΐτο θέαμα, 
έγκαινίω ν έορταί κα τά  πόλεις κα ί τω ν 
ά ρ τι νεοπαγών προσευκτηρίων Αφιερώ­
σεις, έπισκόπων έπί τα ΰτόν  συνηλύσεις, 
τώ ν πόρρωθεν έξ Αλλοδαπής συνδρομαί, 
λαών είς λαούς φιλοφρονήσεις, τώ ν  Χρίσ­
του  σώματος μελών είς μίαν συνιόντων 
άρμονίαν ένωσις.

2 συνήγετο γουν άκολούθως προρ- 
ρήσει προφητική μυστικώς τό  μέλλον 
προση μαινούση όστέον πρός όστέον κα ί 
άρμονία πρός άρμονίαν καί όσα θεσπί-

ζων ό λόγος δΓ α ίν ιγμάτω ν άψευδώς 
προανετείνατο,

3  μ ία  τβ ήν θείου πνεύματος δ ιά 
πάντω ν τώ ν  μελών χωρούσα δύναμις κα ί 
ψυχή τώ ν  πάντω ν μ ία  κα ί προθυμία 
πίστεως ή α ύτή  κα ί είς έξ άπάντω ν 
θεολογίας ύμνος, να ί μήν κα ί τώ ν  ήγου - 
μένων έντελεϊς θρησκεΐαι ίερουργία ι τε  
τώ ν  Ιερωμένων κα ί Θεοπρεπεΐς έκκλησίας 
θεσμοί, ώδε μέν ψαλμωδίαις κα ί τα ϊς  
λο ιπαΐς τώ ν  θεόθεν ήμ ϊν  παραδοβεισών 
φωνών άκροάσεσιν, ώδε δέ θείαις κα ί 
μυστικούς έπιτελουμέναις διακονίαις, σω - 
τηρ ίου  τε  ήν πάθους Απόρρητα σύμβολα.

15 Cf. Rom I2 ,s ;  7 Cor 12,12.
16 Habla en general, pero basando su descripción en el acontecimiento por él vivido, 

en el que tuvo lugar la pronunciación del discurso panegírico que ocupa, como veremos 
infra 4, la mayor parte de este libro.

17 Cf. Ez 37,7-10.
18 C f. A c t 4,32.



4 A  la vez, gentes de toda edad, varones y hembras 19, con toda 
la fuerza de su pensamiento y con la mente y el alma gozosas, hon­
raban a Dios, autor de todos los bienes, mediante oraciones y acción 
de gracias.

Y  todos los dirigentes presentes pronunciaban discursos pane­
gíricos, cada uno según sus facultades, entusiasmando a la asamblea.

4

[P a n e g í r i c o  a n t e  e l  e s p l e n d o r  d e  n u e s t r o s  a s u n t o s ]

i  Y  salió al medio un hombre, uno de los moderadamente dota­
dos, que tenía compuesto un discurso 20. En una iglesia abarrota­
da, y hallándose presentes numerosos pastores que escuchaban en 
silencio y orden, pronunció el siguiente discurso, dirigiéndose per­
sonalmente a un solo obispo 21, amigo de D ios y el mejor de todos, 
por cuya solicitud y celo se había erigido en T iro  el templo más 
notable de Fenicia y alrededores.

4  όμου δέ παν γένος ήλικίας άρρενός 
τε  κα ί θήλεος φύσεως όλη διανοίας Ισχύί 
δΓ εύχών καί ευχαριστίας γεγηθότι νφ  
καί ψυχή τόν  τώ ν  άγαθών παρα ίτιον 
Θεόν έγέραιρον· έκίνει δέ καί λόγους 
άπας τώ ν παρόντων άρχόντω ν πανηγυ­
ρικούς, ώς έκάστω παρήν δυνάμεως, 
Θειάζων τή ν  πανήγνριν,

Δ '

1 καί τ ις  έν μέσω παρελθών τώ ν 
μετρίως έπιεικών, λόγου  σύνταξιν πε- 
ποιημένος, ώς έν έκκλησίας άθροίσματι, 
πλείστω ν έπιπαρόντων ποιμένων έν ήσυ- 
χ ίφ  κα ί κόσμω τή ν  άκρόασιν παρεχομέ- 
νων, ένός είς πρόσωπον τ ά  π ά ντα  άρ ίστου 
κα ί θεοφιλούς έπισκόπου, ού δ ιά  σπου­
δής ό μάλιστα  τώ ν  άμφί τό  Φοινίκων 
έθνος διαπρέπων έν Τύρω νεώς φ ιλοτίμως 
έπεσκεύαστο, τοιόνδε παρέσχε λόγον

19 Cf. Sal 148,12.
20 Todos los comentaristas están de acuerdo en afirmar que se trata de Eusebio mismo, 

que por estas fechas debía de ser ya obispo de Cesárea, pues es casi evidente que el orador 
es un obispo. Lo  d ifíc il es determinar la fecha. Hay, sin embargo, algunos datos que pueden 
servirnos. Como señala Schwartz, no pudo ser antes de 313, cuando L ic in io  venció defin iti­
vamente a Maxim ino; por otra parte, el discurso (cf. § 16 y 60) supone a Constantino y L ic i­
nio en las mejores relaciones, cosa que no ocurría de agosto a diciembre de 314, y  en el entre­
tiempo era imposible haber edificado un templo de las proporciones descritas, n i tampoco 
después de 319, cuando L ic in io  renovó la persecución. Por lo demás, inmediatamente después 
de la derrota de L ic in io , a fines de 314, el orador no igualaría en la alabanza, por retórica 
que fuera, a los dos emperadores; tuvo que pasar algún tiempo. Por consiguiente, la fecha 
más adecuada parece ser en torno a 317-318. Si se acepta, en cambio, la cronología que, 
partiendo de la numismática, propone P. Bruun (The Constantinian coinage o f Arélate: 
Suomen muinaismuistoyhdistyksen Aikakauskirja 52,2 [Helsinki 1953] i5ss), como la guerra 
entre ambos emperadores no habría estallado hasta el otoño de 316, la dedicación de T iro  
podía muy bien haber tenido lugar desde comienzos de 314 a otoño de 316; cf. también, 
Gh. H a b i c h t , Zur Geschichte des Kaisers Konstantin: Hermes 86 (1958) 360-378.

21 Aunque no lo nombre, se trata de Paulino, cf. supra 1,2.



Panegírico sobre la ed ificac ión  de las iglesias, 
d ir ig id o  a P au lino , obispo de T ir o

2 «Amigos de D ios y sacerdotes revestidos con la santa túnica 
talar, con la celestial corona de la gloria, con el crisma divino y con 
la vestidura sacerdotal del Espíritu Santo. Y  tú, joven orgullo del 
santo templo de Dios, que, aunque honrado por Dios con una sabi­
duría de anciano, has demostrado, sin embargo, obras y acciones 
magníficas propias de una v irtu d  joven y en pleno vigor; tú , a quien 
D ios mismo, que abarca todo el mundo, ha otorgado como privilegio 
especial el edificar su casa sobre la tierra y restaurarla para Cristo, 
su Verbo unigénito y primogénito, y para su santa y divina esposa.

3 »Uno querría llamarte nuevo Beseleel, arquitecto de un ta­
bernáculo divino 22; o bien Salomón, rey de una Jerusalén nueva 
y mucho mejor 2?, o bien, incluso, nuevo Zorobabel que circunda 
el templo de D ios con una gloria mucho mejor que la primera 24.

4 »Pero también vosotros, vástagos del sagrado rebaño de C ris­
to, hogar de buenas doctrinas, escuela de templanza y auditorio de 
piedad, venerable y amado de Dios.

5 »Antes, cuando los extraordinarios milagros y los admirables 
beneficios del Señor en favor de los hombres los conocíamos de 
oídas, escuchando las lecturas sagradas, así educados, nos era posible 
d ir ig ir himnos y cánticos al Señor y decir: ¡Oh Dios, con nuestros 
oídos lo hemos oído! Nuestros padres nos anunciaron la obra que tú 
realizaste en sus días, en los días antiguos 25.

ΠΑΝΗΓΥΡΙΚΟΣ ΕΠΙ ΤΗ Ι ΤΩΝ ΕΚΚΛΗ­
ΣΙΩΝ ΟΙΚΟΔΟΜ Η! ΠΑΥΛ1ΝΩΙ ΤΥΡΙΩΝ 

ΕΠΙΣΚΟΠΩ! ΠΡΟΣΠΕΦΩΝΗΜΕΝΟΣ
2 Ώ  φ ίλοι θεού καί Ιερείς ο ΐ τόν  

άγ ιον ποδήρη καί τόν  ούράνιον τής  
δόξης στέφανον τό  τε  χρίσμα τό  ένθεον 
κα ί τή ν  Ιερατικήν το υ  α γ ίου  πνεύματος 
στολήν περιβεβλημένοι, σύ τε, ώ νέον 
ά γ ίο ν  νεώ θεού σεμνολόγημα, γεραιρςί 
μέν φρονήσει παρά θεού τετιμημένε, νέας 
δέ κα ί άκμαζούσης αρετής έργα πολυ­
τελή  καί πράξεις έπιδεδειγμένε, φ  τόν 
έπί γής οίκον αύτός ό τόν  σύμπαντα 
κόσμον περιέχων Θεός δείμασθαι καί άνα- 
νεοΟν Χ ρ ισ τφ  τ φ  μονογενεΤ κα ί πρω το- 
γενεϊ δέ αύτοΟ λόγω  τή  τε  άγ ίς ι τούτου  
καί θεοπρεπεϊ νύμφη γέρας Ιξα ίρετον δε- 
δώ ρηται,

3 είτε τ ις  νέον σε Βεσελεηλ θείας

άρχιτέκτονα σκηνής έθέλοι καλεΐν είτε 
Σολομώνα καινής κα ί πολύ κρείττονος 
“ Ιερουσαλήμ βασιλέα είτε καί νέον Ζορο- 
βαβελ τή ν  πολύ κρείττονα δόξαν τής 
προτέρας τ φ  νεφ του  θεού περιτιθέντα,

4 άλλά κα ί ύμεϊς, ώ τής Ιεράς άγέλης 
Χ ριστού θρέμματα, λόγω ν άγαθών έστία , 
σωφροσύνης παιδευτήριον κα ί θεοσεβείας 
σεμνόν καί θεοφιλές άκροατήριον*

5 π ά λα ι μέν ήμΐν τάς παραδόξους 
θεοσημίας κα ί τώ ν  τού  κυρίου θαυμάτων 
τάς είς Ανθρώπους εύεργεσίας δ ιά  θείων 
άναγνω σμάτω ν άκοή παραδεχομένοις ύμ­
νους είς θεόν κα ί ψδάς άναπέμπειν έξήν 
λέγειν παιδευομένοις ό θεός, έν το ίς  ώσίν 
ήμών ήκούσαμεν, ο ί πατέρες ήμών Αν­
ήγγε ιλα ν  ήμΐν έργον δ εϊργάσω  έν ταΤς 
ήμέραις αύτών, έν ήμέραις άρχαίαις*

22 Ex 31,2; 35,30-34. 24 C f. Esd 3-6; Ag 2,4-10.
23 Cf. 3 Re 6-8; 2 Par 3-8. 23 Sal 43,2.



6 »Pero ahora que ya no conocemos de oídas n i por rum or de 
palabras el alto brazo 26 y la diestra celestial de nuestro Dios, todo 
bondad y universal, sino que, por así decirlo, en las obras y con 
nuestros propios ojos hemos comprobado que son fieles y verda­
deras las maravillas antiguamente confiadas a la memoria, podemos 
entonar un segundo himno de victoria y alzar claramente nuestras 
voces diciendo: Como lo habíamos oído, así lo hemos visto en la ciudad 
del Señor de los ejércitos, en la ciudad de nuestro Dios 27.

7 »Pero ¿en qué ciudad sino en ésta, recién fundada y edifica­
da por Dios? Esta, que es Iglesia del Dios vivo, p ila r y  sólido cimiento 
de la verdad 28, acerca de la cual otro oráculo divino anunciaba ya 
esta buena nueva: Gloriosas cosas se han dicho de ti, ciudad de Dios 29. 
Puesto que es en ella donde D ios santísimo nos ha congregado por 
la gracia de su Unigénito, cada uno de los invitados entone himnos, 
y aun a gritos diga: M e alegré cuando se me d ijo : iremos a la casa del 
Señor 30. Y  también: Señor, yo amé el noble aspecto de tu casa y  el 
lugar en que acampa tu gloria 31.

8 »Y no solamente uno por uno, sino incluso todos a la vez: 
con un solo espíritu y una sola alma, honrémosle bendiciéndole así, 
¡Grande es el Señor y  dignísimo de alabanza en la ciudad de nuestro 
Dios, en su monte santo! 32 Porque, efectivamente, grande es, a 
decir verdad, grande su casa, alta y espaciosa 33, y lozana y  hermosa 
más que los hijos de los hombres 34. Grande es el Señor, el único que 
hace maravillas 35; grande el que hace obras grandes e insondables,

6 άλλά  νΟν γε  ούκέτ* άκοαϊς ούδέ 
λόγω ν φήμαις τό ν  βραχίονα τόν  υψηλόν 
τή ν  τε  ούράνιον δεξιάν το υ  παναγάθου 
κα ί παμβασιλέως ήμών θεου παραλαμ- 
βάνουσιν, έργοις δ* ώς έπος είπεϊν καί 
αύτο ϊς όφθαλμοΐς τ ά  π ά λα ι μνήμη παρα- 
δεδομένα π ισ τά  κα ί άληθή καθορωμένοις, 
δεύτερον ύμνον έπινίκιον πάρεστιν άνα- 
μέλπειν έναργώς τ ε  άναφωνεΐν κα ί λέ­
γε *,ν καθάπερ ήκούσαμεν, ούτως καί εϊδο- 
μεν έν πόλει κυρίου τώ ν  δυνάμεων, έν 
πόλει τοΟ θεου ήμών.

7  ποίςτ δέ πόλει ή τήδε τ ή  νεοπαγεΐ 
κα ί θεοτεύκτω; ή τ ις  έστίν  έκκλησία θεου 
ζώντος, στύλος κα ί έδραίωμα τής άλη­
θείας, περί ής κα ί άλλο τ ι  θεϊον λόγιον 
ώδέ πως εύ αγγελ ίζετα ι δε δοξασμένα έλα- 
λήθη περί σού, ή  πόλις τού  θεού* έφ* ήν 
το ύ  παναγάθου συγκροτήσαντος ήμάς

θεού δ ιά  τής το ύ  μονογενούς αύτού χά - 
ριτος, τώ ν  άνακεκλημένων έκαστος ύμ- 
νείτω  μόνον ούχί βοών καί λέγω ν εύ- 
φράνθην έπί το ΐς  είρηκόσιν μοι «είς 
οίκον κυρίου πορευσόμεθα» κα ί κύριε, 
ήγάπ ησα  εύπρέπειαν οίκου σου κα ί τ ό ­
πον σκηνώματος δόξης σου,

8 καί μή μόνον γε ό καθείς, άλλά  καί 
ο ί πάντες άθρόως ένί πνεύματι κα ί μιφ 
ψυχή γεραίροντες όνευφημώμεν, μέγας 
κύριος έπιλέγοντες κα ί αίνετός σφόδρα έν 
πόλει το ύ  θεού ήμών, έν όρει ά γ ίφ  αύτού. 
καί γά ρ  ούν μέγας ώς άληθώς, καί μέγας 
ό οίκος αύτού, υψηλός καί έπιμήκης καί 
ώραϊος κάλλει παρά τούς υίούς τώ ν  άν­
θρώπων· μέγας κύριος ό ποιώ ν Θαυμάσια 
μόνος* μέγας ό ποιώ ν μεγάλα καί άνεξιχ- 
ν ία σ τα  ένδοξά τ ι  κα ί έξαίσια, ών ούκ 
έστιν άριθμός* μέγας ό άλλοιών καιρούς

. 26 Cf. Sal 135,12. 3i Sal 25,8.
27 Sal 47,9* 32 Sal 47,2.
28 l  'T'im 3,15- 33 Bar 3,24-25.
29 Sal 86,3. 34 Sal 44,3-
30 Sal i2 i , i .  35 Sal 71,18.



gloriosas, descomunales, innumerables 36; grande el que cambia las 
ocasiones y los tiempos, el que depone a los reyes y los establece 37, E l 
que levanta de la tierra al pobre y alza del estiércol al indigente 38; 
derribó a poderosos de sus tronos y alzó de la tierra a los humildes; 
llenó de bienes a los hambrientos 39, y quebró los brazos de los soberbios 40,

9 »confirmado así, como digno de fe, el recuerdo de los antiguos 
relatos, y no sólo para los fieles, sino también para los infieles, ¡él, 
el taumaturgo, ejecutor de grandes obras, dueño del universo, hace­
dor de todo el mundo, todopoderoso, bondad suprema, único y solo 
Dios! Cantémosle el cántico nuevo41, respondiendo interiormente 
al que es único en hacer portentos, porque su misericordia es eterna; 
al que hirió a grandes reyes y mató a reyes poderosos, porque su mise­
ricordia es eterna, porque en nuestra humillación se acordó de nosotros 
y nos rescató de nuestros enemigos 42.

10 »i Ojalá nunca cesáramos de aclamar en estos términos al 
Padre del universo! Y  en cuanto al que es causa segunda de nuestros 
bienes, el in troductor del conocimiento de Dios, el maestro de la 
verdadera piedad, el destructor de los impíos y restaurador de la 
vida, Jesús, salvador de los que estábamos desesperados, ¡tomemos 
su nombre en nuestras bocas y honrémosle!

n  »Porque sólo El, como H ijo  que es absolutamente único 
y santísimo de un Padre santísimo, por voluntad del amor paterno 
a los hombres, revistió gustosísimamente nuestra naturaleza de hom­
bres, que yacíamos en profunda corrupción, y  cual médico excelen­
tísimo, por causa de la salvación de los enfermos, «ve cosas terribles

και χρόνους, μεθιστών βασιλείς κα ί κα- 
Θιστών, έγείρων άπο γης π τω χόν κα ι 
άπό κοπρίας άνιστώ ν πένητα. καθείλεν 
δυνάστας άπό θρόνων, κα ί ύψωσεν τ α ­
πεινούς άπό γής· πεινώντας ένέπλησεν 
άγαθών, καί βραχίονας ύπερηφάνων συν- 
έτριψεν,

9  ού π ιστο ϊς μόνον, άλλά κα ί άπ ίσ- 
το ις  τώ ν  παλαιώ ν δ ιηγημά τω ν τή ν  μνή­
μην πιστωσάμενος, ό θαυματουργός, ό 
μεγαλουργός, ό τώ ν  όλων δεσπότης, ό 
τού  σύμπαντος κόσμου δημιουργός, ό 
παντοκράτωρ, ό πανάγαθος, ό εις καί 
μόνος θεός, φ  τό  καινόν $σμα μέλπωμεν 
προσνπακούοντες τ φ  π ο ιούντι Θαυμάσια 
μόνω, ό τ ι ε!ς τό ν  αΙώνα τό  έλεος αύτού· 
τ φ  π α τά ξα ντ ι βασιλείς μεγάλους καί άπο- 
κτε ίναντι βασιλείς κραταιούς, ό τ ι είς τόν

αΙώνα τό  έλεος αύτού* ό τ ι έν τ ή  τα ­
πεινώσει ήμών έμνήσθη ήμών καί έλντρώ- 
σατο ή μάς έκ τώ ν  εχθρών ήμών.

10 καί τό ν  μέν τώ ν  όλων άγαθών 
τούτο ις  άνευφημούντες μή ποτε δ ιαλείποι- 
μ εν  τόν  δέ τώ ν  άγαθώ ν ήμΐν δεύτερον 
α ίτ ιον , τό ν  τής  θεογνωσίας είσ ηγητήν, 
τό ν  τής αληθούς εύσεβείας διδάσκαλον, 
τό ν  τώ ν  άσεβών όλετήρα, τό ν  τυραννοκ­
τόνον, τόν  τού  βίου διορθωτήν, τό ν  ήμών 
τώ ν  απεγνωσμένων σω τήρα Ίησούν άνά 
στόμα φέροντες γεραίρωμεν,

11 ό τ ι δή μόνος, ο ΐα  παναγάθου πα- 
τρός μονώτατος υπάρχων πανάγαθος 
παΐς, γνώ μη τής  πατρ ικής φιλανθρωπίας 
τώ ν έν φθορά κάτω  που κειμένων ήμών 
εύ μάλα προθύμως ύποδύς τή ν  φύσιν, ο ΐά  
τ ις  ίατρώ,ν άριστος τής τώ ν καμνόντων

36 Job 9,10. 40 Job 38,15·
37 D an 2,21. 41 Sal 9 7 , i ·
38 Sal 112,7. 42 Sal 135,4.17*18.23-24.
39 Le 1,52-53.



y toca llagas repugnantes, y en calamidades ajenas cosecha su fr i­
mientos propios» 43, pues no sólo nos salvó estando enfermos o ago­
biados con terribles llagas y  heridas ya putrefactas, sino que incluso 
a los que yacíamos entre los muertos E l mismo nos arrancó para 
sí de los mismos abismos de la muerte, porque ningún otro de los 
que están en el cielo posee tanta fuerza como para ponerse al ser­
v icio de la salvación de tantos sin menoscabo propio.

12 »Así, pues, sólo E l tocó nuestra propia y gravísima corrup­
ción, sólo E l soportó nuestros trabajos, sólo E l cargó sobre sí las 
penas de nuestras iniquidades44. Y  no nos levantó cuando estába­
mos medio muertos, sino ya completamente corrompidos y hedion­
dos en tumbas y sepulcros. Lo  mismo antes que ahora, con su amo­
rosa solicitud por los hombres, contra la esperanza de todo el mundo 
y, por lo tanto, de la nuestra, nos sigue salvando y haciendo partí­
cipes de la abundancia de bienes del Padre, El, el vivificador, el que 
trajo la luz, nuestro gran médico, rey y Señor, el Cristo de Dios.

13 »Sin embargo, entonces, viendo a todo el género humano 
hundido en noche oscura y en profunda tiniebla, por extraviarlo los 
funestos demonios y por la acción de los espíritus aborrecedores de 
Dios, apareció una vez por todas y desató las múltiples y  firmes 
ligaduras de nuestras iniquidades como se derrite la cera con los 
rayos de su luz 45.

14 »Pero ahora, ante tamaña gracia y beneficio tan grande, 
estalló, por así decirlo, la envidia del demonio, odiador del bien 
y amigo del mal, que m ovilizó contra nosotros todas sus huestes

ένεκεν σωτηρίας «όρη μέν δεινά, θ ιγγάνει 
δ* άηδέων έπ* άλλοτρ ίησ ί τε  ξυμφορήσιν 
Ιδίας καρττοΟται λύπας», ού νοσουντας 
αύτό  μόνον ούδ* έλκεσι δεινοΤς καί σεση- 
ττόσιν ήδη τραύμασιν τπεζομένονς, άλλά 
καί έν νεκροΤς κειμένους ή μάς έξ αυτώ ν 
μυχών το υ  θανάτου αυτός έαυτώ  διεσώ- 
σατο, ό τ ι μη δ* άλλω  τώ  τώ ν  κατ* ουρα­
νόν τοσουτον τταρήν Ισχύος, ώς τη  τώ ν 
τοσούτω ν άβλαβώς διακονήσασθαι σω- 
τηρίςι.

12 μόνος δ* ούν καί τής ήμών αύτώ ν 
βαρυπαθους φθοράς έφαψάμενος, μόνος 
τούς ήμετέρους άνατλάς πόνους, μόνος τ ά  
πρόστιμα τώ ν  ήμετέρων άσεβημάτων πε- 
ριθέμενος, ούχ ήμιθνήτας, άλλά καί πάμ- 
παν έν μνήμασι κα ί τάφοις μυσαρούς ήδη 
καί όδωδότας άναλαβών πάλα ι τε  κα ί νυν

σπουδή τ ή  φιλανθρώπψ παρά πάσαν 
τή ν  ούτινος ουν ήμών τε  αύτώ ν έλπίδα 
σφζει τε  κα ί τώ ν  το ύ  πατρός άγαθών 
άφθονίαν μεταδίδωσιν, ό ζωοποιός, ό 
φω ταγω γός, ό μέγας ήμών Ιατρός κα ί 
βασιλεύς κα ί κύριος, ό Χριστός του  Θεου.

13 άλλά τό τε  μέν άπαξ Ιν  νυκτί ζο­
φερή: κα ί σκότφ  βαθε! δαιμόνων ά λ ιτη - 
ρίων πλάνη καί θεομισών πνευμάτων 
ένεργείαις παν τό  τώ ν  άνθρώπων γένος 
κατορωρυγμένον αύτό  μόνον Ιπιφανείς, 
ώς άν κηρού διατακέντος τα ΐς  αύτου βο- 
λαΤς του  φωτός, τάς πολυδέτους τώ ν άσε­
βημάτω ν ήμών σειράς διελύσατο·

14 νυν δ* έπί τή  τοσ αύτη  χ ά ρ ιτ ι κα ί 
εύεργεσίςτ του  μισοκάλου φθόνου καί φ ιλο- 
πονήρου δαίμονος μόνον ούχΐ διαρρηγνυ- 
μένου καί πάσας αύτου τάς θανατοποιους

43 Cf. H ip ó c r a t e s , Deflatibus, 1; O r íg e n e s , C. Celsum 4,15; In 1er. hom.14,1.
44 I s  53 .4 - 5 .
43 Cf. Sal. 57.9.



mortíferas. Primero, cual perro rabioso que rompe sus dientes 
contra las piedras que se le arrojan y descarga su furia, d irig ida 
a los que le rechazan, contra unos proyectiles sin alma, enfiló su 
locura salvaje contra las piedras de los oratorios y contra los mate­
riales inanimados de las casas, para hacer de las iglesias— así al menos 
lo creía para sí— un desierto; luego, dejó escapar sus terribles s il­
bidos y gritos de serpiente, ya con amenazas de impíos tiranos, ya 
con edictos blasfemos de inicuos gobernantes, y, finalmente, vom itó 
la muerte, que es suya, y  envenenó con deletéreas y mortales pon­
zoñas a las almas por él atrapadas, y estuvo a punto de hacerlas 
m orir con sacrificios mortíferos a ídolos muertos y azuzó contra 
nosotros a toda fiera de forma humana y  a bestias salvajes de toda 
especie.

15 »Pero otra vez el ángel del gran consejo46, el gran genera­
lísimo del ejército de D ios 47, después del suficiente entrenamiento 
que habían demostrado los más grandes soldados de su reino con 
su paciencia y su constancia en todos los tormentos, de nuevo apa­
reció así, de repente, y a adversarios y enemigos los barrió y redujo 
a nada, hasta el punto de parecer que jamás tuvieron nombre, y, 
en cambio, a sus amigos y familiares los hizo avanzar más allá de la 
gloria delante de todo, no sólo de los hombres, sino incluso de los 
ejércitos celestes, del sol, de la luna y de las estrellas, del cielo entero 
y del mundo.

16 »De tal manera que ya— cosa que nunca había acontecido— 
los más altos emperadores48, conscientes del honor que de E l

καθ* ήμών έπιστρατευοντος δυνάμεις καί 
τ ά  μέν π ρώ τα κυνός δίκην λυττώ ντος, 
τούς όδόντας έπί τούς άφιεμένους κατ* 
αύτου λίθους προσαράττοντος καί τόν  
κατά  τώ ν άμυνομένων θυμόν έπί τ ά  άψυχα 
βλήματα  καθιέντος, το ΐς  τώ ν  προσευκτη- 
ρίων λίθοις κα ί τα ΐς  τώ ν οίκων άψύχοις 
ύλαις τή ν  θηριώδη μανίαν έπερείσαντος 
έρημίαν τε, ώς γε δή αύτός έαυτω  ώετο, 
τώ ν  έκκλησιών άπεργασαμένου, ε ίτα  δέ 
δεινά συρ ίγματα  καί τάς όφιώδεις αύτου 
φωνάς το τέ  μέν άσεβών τυράννων άπει- 
λαΐς, το τέ  δέ βλασφήμοις δυσσεβών άρ- 
χόντω ν δ ιατάξεσ ιν άφιέντος καί προσέτι 
τόν  αύτου Θάνατον έξερευγομένου καί τοΤς 
Ιώδεσι καί ψυχοφθόροις δηλητηρίο ις τάς 
άλισκομένας πρός αύτου ψυχάς φαρμάτ- 
τοντος καί μόνον ούχί νεκρούντος τα ΐς  
τώ ν  νεκρών είδώλων νεκροποιοΐς θυσίαις

π ά ντα  τε άνθρωπόμορφον Θήρα καί π άντα  
τρόπον άγρ ιον καθ* ήμών ύποσαλεύοντος,

15 αύθις έξ ΰπαρχής ό τής μεγάλης 
βουλής άγγελος, ό μέγας άρχιστράτηγος 
τοΟ θεου, μετά τή ν  αυτάρκη δ ιαγυμνα- 
σίαν ήν οί μ έγ ισ το ι τής αύτου βασιλείας 
σ τρ α τ ιώ τα ι δ ιά  τής πρός άπ αντα  υπο­
μονής κα ί καρτερίας ένεδείξαντο, άθρόως 
ούτως φανείς, τ ά  μέν έχθρά κα ί πολέμια 
είς άφανές καί τό  μηθέν κατεστήσατο, ώς 
μηδέ πώ ποτε ώνομάσθαι δοκεΐν, τά  δ* 
α ύ τφ  φ ίλα καί ο ίκεϊα δόξης έπέκεινα παρά 
πάσιν, ούκ άνθρώποις μόνον, άλλ* ήδη 
κα ί δυνάμεσιν ούρανίοις ή λ ίφ  τε  κα ί σε­
λήνη καί άστροις καί τώ  σύμπαντι ούρα- 
νφ  τε  κα ί κόσμφ προήγαγεν,

16 ώστε ήδη, δ μηδέ άλλοτέ πω, τούς 
πάντω ν άνω τάτω  βασιλέας ής λελόγχασ ι 
παρ* αύτου τιμής συνησθημένως νεκρών

46 c f .  is 9,6.
47 Cf. Jos 5.14.
48 Los augustos Constantino y L icin io; cf. supra § x.



habían obtenido, escupían al rostro de los ídolos muertos, pisotea­
ban las criminales ceremonias de los demonios y se burlaban del 
antiguo engaño transm itido por sus mayores 49; y, en cambio, reco­
nocían que hay un solo Dios, único y  el mismo, bienhechor común 
de todos y de ellos mismos, y confesaban a Cristo como H ijo  de 
Dios, rey supremo de todo; en estelas le proclamaban salvador 
y, para recuerdo imborrable, hicieron además grabar con caracteres 
imperiales en medio de la ciudad que impera sobre las otras 50 en 
la tierra sus felices empresas y sus victorias contra los impíos, de 
manera que Jesucristo, nuestro salvador, es el único de los que 
existieron desde los siglos al que los mismos supremos jerarcas de 
la tierra reconocieron, no ya como un rey corriente salido de entre 
los hombres, sino como verdadero H ijo  del D ios del universo, como 
a D ios lo adoran 51.

17 »jY con razón! Porque ¿qué rey alcanzó alguna vez tal 
grado de v irtu d  que con su nombre llenase el oído y la lengua de 
todos los hombres sobre la tierra? ¿Qué rey estableció leyes tan 
piadosas y tan prudentes y tuvo luego fuerza bastante para hacerlas 
llegar a oídos de todos los hombres, desde el confín del mundo 
hasta el lím ite de la tierra habitada?

18 »¿Quién abrogó las bárbaras y salvajes costumbres de gentes 
salvajes con sus leyes suaves y de amorosa humanidad? ¿Y quién, 
habiendo sido combatido por todos durante siglos enteros, demos-

μέν είδώλων καταπτύειν  προσώποις, ττα- 
τε ίν  δ' άθεσμα δαιμόνων θέσμια και πα­
λαιός απάτης πατροπαραδότου καταγε­
λάν, ένα δέ αύτόν μόνον θεόν τόν  κοινόν 
άπάντω ν και έαυτών ευεργέτην γνω ρί- 
ζειν Χρ ιστόν τε  τοΰ θεού πα ϊδα παμβα- 
σιλέα τώ ν  όλων όμολογείν σω τήρά τε  
αύτόν έν στήλαις άναγορεύειν, άνεξα- 
λε ίπ τψ  μνήμη τ ά  κατορθώ ματα καί τάς 
κα τά  τώ ν  ασεβών αύτου νίκας μέση 
τή  βασιλευούση τώ ν έπί γής πόλει βασι- 
λ ικο ΐς  χ α ρ α κ τή ρ σ ι π ρ οσ εγγρ ά φ οντα ς , 
ώστε μόνον τώ ν  Ιξ  αΐώνος Ίησούν Χρισ­
τόν τόν ήμών σω τήρα καί πρός αύτώ ν 
τώ ν  έπί γής άνω τάτω  ούχ ο!α κοινόν έξ 
άνθρώπων βασιλέα γενόμενον όμολογεΐσ- 
θαι, άλλ* ο ία  το ύ  καθ* όλων θεού πα ίδα 
γνήσιον καί αύτόν θεόν προσκννείσθαι.

17 κα ί εικότως· τ ις  γά ρ  τώ ν  πώ ποτε 
βασιλέων τοσούτον αρετής ήνέγκατο, ώς 
πάντω ν τώ ν  έπί γής άνθρώπων άκοήν 
καί γ λ ώ ττα ν  έμπλήσαι τής αύτού προσ- 
ηγορίας; τ ίς  βασιλεύς νόμους ευσεβείς 
ούτω  καί σώφρονας διαταξάμενος άπό 
περάτων γής καί είς άκρα τής όλης οίκου- 
μένης είς έπήκοον άπασιν άνθρώποις άνα- 
γινώσκεσθαι διαρκώς Ικράτυνεν;

1$  τ ίς  άνημέρων έθνών Ιθη βάρβαρα 
καί άνήμερα το ίς ήμέραις αυτού κα ί φ ιλαν- 
θρωποτάτοις παρέλυσε νόμοις; τ ίς  α ίώ σ ιν 
δλοις ύπό πάντω ν πολεμούμινος τή ν  ύπέρ 
άνθρωπον άρετήν έπεδείξατο, ώς άνθείν 
άσημέραι καί νεάζειν δ ιά  παντός τού  
β ίου;

49 Lo  mismo dice en De laud. Constant, io, pero no aplicado a los emperadores, sino a 
•todo el mundo»: πάς.

50 No puede ser más que Roma, y probablemente se aluda al arco de Constantino. De 
todos modos, lo que aquí se dice sólo podría aplicarse a Constantino y sus dominios, aunque 
Eusebio lo extienda también a L icin io .

31 Es evidente la exageración retórica y la consiguiente inexactitud de este párrafo, en el 
que viene a proclamar cristianos convencidos a Constantino y a L icin io .



tró  un vigor sobrehumano, tanto que cada día florecía y rejuvenecía 
a través de toda su vida ? 52

19 » ¿Y quién fundó un pueblo 53 del que nunca en los siglos
se oyó hablar, y no lo ocultó en cualquier rincón de la tierra, sino 
que lo estableció por todo lugar bajo el sol? ¿Quién protegió a sus 
soldados con armas de piedad, de tal manera que sus almas en los 
combates contra los adversarios aparecían más fuertes que el d ia­
mante ? 54

20 » ¿Y qué rey es tan poderoso y dirige una campaña después 
de muerto, levanta trofeos victoriosos contra los enemigos, y llena 
todo lugar, región y ciudad, griega o bárbara, con dedicaciones de 
sus regias moradas y de templos divinos, como esos bellísimos or­
namentos y ofrendas que vemos en este templo? Porque también 
estos mismos objetos son realmente venerables y grandes, dignos 
de admiración y estupor, como pruebas claras que son de la realeza 
de nuestro Salvador. Porque también ahora habló El, y las cosas se 
hicieron; lo mandó El, y fueron creadas55 (y es que ¿quién iba a re­
sistir a la autoridad del rey y jefe universal, del Verbo mismo de 
Dios?). Esto, para una consideración y una interpretación exactas, 
necesitaría espacio y discursos propios.

21 »En realidad, la cantidad y la calidad del celo de los que han 
trabajado no las juzga tan importantes aquel que llamamos Dios 
y que está contemplando el templo vivo que sois vosotros y vela 
por la casa de piedras vivas 56 y bien montadas, y asentada con toda 
seguridad sobre el cimiento de los apóstoles y profetas, cuya piedra 
angular es Jesucristo 57, a quien rechazaron, no solamente los cons-

19 τ ίς  έθνος τό  μηδέ άκουσθέν έξ 
αΐώνος ούκ έν γωνίς* π ο ι γης λεληθός, 
άλλά καθ’ όλης τής ύφ* ήλιον Ιδρύσατο; 
τ ίς  εύσεβείας δπλοις ούτως έφράξατο τούς 
σ τρατιώ τας, ώς άδάμαντος τάς ψυχάς 
κραταιοτέρους έν το ΐς  προς τούς ά ντ ι- 
πάλους άγώ σιν διαφαίνεσθαι;

20 τ ίς  βασιλέων ές τοσούτον κρατεί 
καί σ τρ α τη γε ϊ μετά θάνατον κα ί τρόπ α ια  
κ α τ ’ έχθρών ΐσ τησ ιν  καί π ά ντα  τόπον 
καί χώραν καί πόλιν, “Ελλάδα τε  καί 
βάρβαρον, βασιλικών οίκων αύτού πλη­
ροί καί θείων ναών άφιερώμασιν, ο ΐα  
τάδε τ ά  τοΟδε τού νεώ περικαλλή κοσ- 
μήματά τε καί άναθήματα; ά καί αύτά  
σεμνά μέν ώς αληθώς καί μεγάλα έκπλή-

ξεώς τε  καί θαύματος άξ ια  καί ο!α τής 
τού  σωτήρος ήμών βασιλείας έναργή 
δείγματα, ά τ ι καί νύν αύτός είπεν καί 
έγενήθησαν, αύτός ένετείλατο καί έκ τ ί- 
σθησαν ( τ ί  γάρ  καί εμελλεν το ύ  παμβασι- 
λέως καί πανηγεμόνος καί αύτού θεού 
λόγου ένστήσεσθαι τώ  νεύ μ α τι;), σχο­
λής τε λόγω ν οικείας είς άκριβή θεωρίαν 
τε  καί έρμηνείαν τυγχά νε ι δεόμενα·

21 ού μην δσα καί ο ία  τ ά  τής τώ ν 
πεπονηκότων προθυμίας κέκριτα ι παρ* 
α ύ τφ  τώ  θεολογουμένφ τόν  έμψυχον 
πάντω ν ύμών καθορώντι ναόν κα ί τόν 
έκ ζώ ντων λίθων κα ί βεβηκότων οίκον 
έποπτεύοντι ευ καί ασφαλώς ίδρυμένον 
έπί τώ  θεμελίω τώ ν  αποστόλων καί

52 Gran parte del contenido de los párrafos 17 y 18 se halla también en el De laud. Const. 16.
53 C f. supra I  4,2.
54 C f. De laud. Const. 17. 56 Cf. i  Pe 2,5.
55 Sal 32,9; 148,5. 57 E f 2,20-21.



tructores 58 de aquella antigua edificación que ya no existe, sino 
también los de la edificación de muchos hombres subsistente hasta 
hoy, por ser malos arquitectos de malas obras. Pero el Padre la 
probó, y lo mismo entonces que ahora la ha establecido como ca­
beza de ángulo de esta nuestra común Iglesia.

22 »En consecuencia, si uno lo considera, ¿quién podría atre­
verse a describir este templo vivo del D ios vivo 59, cuyo material de 
construcción sois* vosotros mismos ? M e refiero al santuario más 
grande y digno de Dios en toda la verdad de la palabra, cuyo in te rio r 
más profundo es inaccesible e invisible para el vulgo, porque real­
mente es santo, y santo de los santos. ¿Y quién será capaz incluso 
de abajarse para m irar dentro del recinto sagrado, si no es única­
mente el gran pontífice de todos 60, el único a quien está perm itido 
escudriñar los misterios de toda alma racional?

23 »Pcro quizás también le sea posible a otro ser el segundo, 
después de El, a uno solo, único entre los iguales: el que ha sido 
establecido jefe del ejército aquí presente, a quien el primero y gran 
pontífice en persona, después de honrarle con el segundo lugar 
de los ministerios sagrados de aquí, lo ha institu ido pastor de vuestro 
d ivino rebaño, y a quien ha tocado en suerte vuestro pueblo por 
elección y por ju ic io  del Padre, que así le constituía servidor e in ­
térprete suyo, nuevo Aarón o nuevo Melquisedec hecho semejante 
al H ijo  de Dios, que permanece y  que D ios conserva continuamente 
por las comunes oraciones de todos nosotros61.

προφητών, όντος ακρογωνιαίου λίθου 
αύτου Ίησου Χρίστου, δν άπεδοκίμασαν 
μέν ούχ οί τής παλαιάς καί μηκέτ' ούσης 
έκείνης μόνον, άλλά καί τής είς έ τ ι νυν 
τώ ν  πολλών άνθρώπων οίκοδομής κακοί 
κακών δντες Αρχιτέκτονες, δοκιμάσας δ’ 
δ π α τήρ καί τό τε  καί νυν είς κεφαλήν 
γωνίας τήσδε τής κοινής ήμών έκκλησίας 
Ιδρύσατο.

22 τούτον δή ούν τόν έξ υμών αύ­
τώ ν  έπεσκευασμένον ζώντος θεου ζώ ντα  
ναόν, τό  μέγιστον κα ί άληθεϊ λόγω  
θεοπρεπές ΙερεΙόν φημι, ού τ ά  ένδοτάτω  
άδυτα το ΐς πολλοΐς Αθεώρητα καί δντως 
ά γ ια  καί τώ ν ά γ ίω ν ά γ ια , τ ίς  άν εποπτεύ- 
σας έξειπεϊν τολμήσειεν; τ ίς  δέ καν είσκύ- 
ψαι περιβόλων Ιερών εΐσω δυνατός, ό τ ι

μή μόνος ό μέγας τώ ν  δλων άρχιερεύς, 
φ  μόνφ θέμις πάσης λογικής ψυχής τά  
άπόρρητα διερευνάσθαι;

23 τά χ α  δέ καί άλλφ  δευτερεύειν μετά 
τούτον  ένί μόνω τώ ν  ίσων έφικτόν, τω δε 
τω  προκαθημένω τήσδε τής στρατιάς 
ήγεμόνι, δν αυτός ό πρώτος καί μέγας 
άρχιερεύς δευτερείοις τώ ν  τήδε Ιερείων 
τιμήσας, ποιμένα τής ύμετέρας ένθέου 
ποίμνης κλήρω καί κρίσει τοΟ πατρός τόν 
υμέτερον λαχόντα  λαόν, ώς άν θεραπευ­
τή ν  καί ύποφήτην αύτός έαυτου κατετά - 
ξα το , τόν  νέον ’Ααρών ή Μελχισεδεκ 
άφωμοιωμένον τώ  υ ΐώ  του  θεου μένοντά 
τε  κα ί πρός αύτου τηρούμενον είς τό  
διηνεκές τα ϊς  κοιναΐς άπάντω ν ήμών 
εύχαϊς.

58 Cf. Sal 117.22; M t 21,42; M e 12,10; Le 20,17; 1 Pe 2,7.
39 Cf. i  Cor 3,16-17.
60 Cf. Heb 4,14.
61 Cf. Heb 7,2-3. Está hablando del obispo de T iro , Paulino. Sobre el trasfondo de su 

comparación con Aarón y Melquisedec, cf. J. S i r i n e l l i , Quelques allusions à Melchisédéc 
dans l'oeuvre d’Eusèbe de Césarée: Studia Patrística 6: T U  81 (Berlin 1962), especialmente
p.243-246·



24 »A éste, pues, y a él sólo después del primero y sumo pon­
tífice, le está perm itido, si no en el prim er puesto, sí al menos en el 
segundo, m irar e inspeccionar los más recónditos aspectos de vues­
tras almas 62. Por su experiencia de largos años, os tiene a cada uno 
conocidos con exactitud; y por su diligencia y cuidado os tiene a 
todos bien dispuestos en el orden y en la doctrina de la piedad, y más 
que todos los demás es capaz de explicar con razones que rivalizan 
con las obras todo lo que él mismo ha llevado a cabo con ayuda 
del poder divino.

25 »Pues bien, nuestro prim ero y sumo pontífice dice: todo 
lo que ve al Padre hacer, el H ijo  lo hace también 63. Y  lo mismo éste 64, 
como si con los puros ojos de su mente contemplara al prim er maes­
tro, cuantas cosas le ve hacer las realiza, y valiéndose de ellas como 
ejemplos y arquetipos 65, intenta modelar sus imágenes con el mayor 
parecido que le es posible, no cediendo en nada a aquel Beseleel 
a quien D ios mismo había llenado con el espíritu de sabiduría, de 
inteligencia y de otros conocimientos técnicos y científicos, llamán­
dole para ser artífice de la construcción del templo de los tipos celes­
tiales a base de símbolos 66.

26 »De igual manera, pues, este hombre, llevando impreso 
en su propia alma a Cristo entero, el Verbo, la Sabiduría y la Luz, 
no es posible decir con qué grandeza de sentimientos, con qué 
mano liberal e insaciable de previsión y con qué emulación de todos 
vosotros— que os enorgullecíais a porfía con la magnanimidad de

24 το ύ τω  δή ούν έξέστω μόνα) μετά 
τόν πρώ τον κα ί μέγιστον αρχιερέα, εΐ 
μή τά  πρώ τα, τ ά  δεύτερα γούν όμως 
όράν τε  καί έπισκοπεΐν της ενδοτάτω  
τώ ν  ύμετέρων ψυχών θεωρίας, πείρα μέν 
καί χρόνου μήκει έκαστον άκριβώς έξητα - 
κό τι σπουδή τε  τή  αύτοΟ καί Ιπιμελείςκ 
τούς πάντας ύμάς έν κόσμψ καί λόγω  
τ φ  κ α τ ’ εύσέβειαν διατεθειμένο) δυνατφ  
τε  όντι μάλλον άπάντω ν, ών αύτός σύν 
θεία δυνάμει κα τηρ τ ίσ α το , τούτω ν το ΐς 
έργοις έφαμίλλα)ς άποδούναι τούς λόγους.

25 ό μέν ούν πρώτος και μέγας ήμών 
άρχιερεύς όσα βλέπει τό ν  πατέρα ποιοΰν- 
τα , τα ϋ τα , φησίν, όμοίως κα ι ό υΙός 
ποιεί* δ δέ καί αύτός ώς άν έπί δ ιδάσκα­
λον τόν  πρώ τον καθαροίς νοός δμμασιν 
άφορών, δσα βλέπει ποιοΰντα, ώς άν

άρ χετύ π ο ις  χρώμενος π α ρ α δ ε ίγμα σ ιν , 
τούτω ν  τάς εΙκόνας, ώς ένι μάλισ τα  δυ­
νατόν, είς τό  όμο ιότατον δημιουργών 
άπ ειργάσατο, ούδέν έκείνω καταλιπώ ν 
τ φ  Βεσελεηλ, δν αύτός ό θεός πνεύματος 
έμπλήσας σοφίας κα ί συνέσεως καί τής 
άλλης έντέχνου κα ί έπ ιστημονικής γνώ - 
σεως, τής τώ ν  ούρανίων τύπω ν δ ιά  
συμβόλων ναού κατασκευής δημιουργόν 
άνακέκληται.

26 τα ύ τη  δ’ ούν κα ί δδε Χ ρ ισ τόν  
δλον, τόν λόγον, τή ν  σοφίαν, τό  φώς 
έν τή  αύτός αύτού άγαλματοφορών ψ υχή, 
οΰδ’ έστιν είπεϊν οίςι συν μεγαλοφροσύνη 
πλουσίφ τε  καί άπ λήστω  διανοίας χειρ ί 
καί συν' οίςι πάντω ν υμών φ ιλοτιμ ία , τή  
τώ ν είσφορών μεγαλοψυχία τής αυτής 
α ύ τφ  προθέσεως κα τά  μηδένα τρόπον

62 Alusión al «sancta sactorum» del templo judío, donde sólo el sumo pontífice podía 
entrar.

63 Jn 5.19·
64 Paulino.
65 Cf. Heb 12,2.
66 Cf. Ex 31,2-4; 35.30-31; Heb 8,5.



vuestras aportaciones, no quedando de ninguna manera detrás de 
él en su mismo propósito— construyó este magnífico templo del 
A ltísim o, semejante por su naturaleza al modelo mejor, como puede 
lo visible serlo de lo invisible 61. Y  este lugar— que también merece 
ser mencionado el primero de todos— , aunque por mala traza de 
los enemigos se hallaba sepultado bajo montones de toda clase de 
inmundicias, él no lo desdeñó n i cedió a la malicia de los culpables, 
a pesar de serle posible i r  a otro lugar— en la ciudad abundaban por 
miles— donde hallar facilidad para el trabajo y estar alejados de 
problemas 68.

27 »E1 mismo fue el prim ero que se animó a la tarea. Luego, 
infundiendo fuerza con su entusiasmo a todo el pueblo y  formando 
con todos como una grande y única mano, lib ró  este prim er combate. 
E l pensaba que precisamente esta iglesia que había sido destruida 
por los enemigos, que había penado la primera y había sufrido las 
mismas persecuciones que nosotros e incluso antes que nosotros, 
que como una madre había sido privada de sus hijos, esta iglesia 
sobre todo tenía que participar también en el gozo del magnífico 
regalo de D ios santísimo.

28 »Efectivamente, el gran pastor 69, después de espantar a las 
fieras, a los lobos y a toda calaña de bestias crueles y montaraces, 
y luego de quebrar los dientes de los leones, como dicen las divinas 
Escrituras 70, de nuevo juzgó conveniente jun ta r otra vez en el mismo 
lugar a sus hijos, y con perfectísimo derecho levantó el aprisco de 
su rebaño para avergonzar al enemigo y  al rebelde 71, y para ofrecer

άπολειφθήναι φιλονεικότερον μεγαλοφρο- 
νονμένων, τόν  μεγαλοπρεπή τόνδε θεοΰ 
τοΟ ύνμίστου νεών τ φ  τοΟ κρείττονος 
παραδείγματι, ώς άν όρώμενον μή δρω­
μένου, τή ν  φύσιν έμφερή συνεστήσατο, 
χώρον μέν τόνδε, δ τ ι  κα ί άξιον είπεϊν 
πρώ τον άπάντων, πάσης ου καθαράς 
ύλης έχθρών έπιβουλαΐς κατακεχωσμένον 
ού παριδών ούδέ τ ή  τώ ν  α ίτ ίω ν  παρα- 
χωρήσας κακίςτ, έξόν έφ* έτερον έλθόντα, 
μυρίων άλλων εύπορουμένον τή  πόλει, 
βφστώνην ενρασθαι τοΟ πόνου καί πραγ­
μάτω ν άπηλλάχθαι.

27 δ δέ πρώ τον αύτόν έπί τό  έργον 
έγείρας, ε ϊτα  δέ τόν  σύμπαντα λαόν 
προθυμίφ βώσας κα ί μίαν έξ άπάντω ν 
μεγάλην χεΐρα συναγαγώ ν, πρώτον άθλον

ήγω νίζετο , αυτήν δ ή μάλιστα  τή ν  ύπό 
τώ ν έχθρών πεπολιορκημένην, αύτήν τή ν  
προπονήσασαν κα ί τούς αύτούς ήμϊν κα ί 
πρό ήμών διωγμούς ύπομείνασαν, τή ν  
μητρός δίκην τώ ν τέκνων έρημωθεϊσαν 
έκκλησίαν συναπολαύσαι δεΐν οίόμενος 
τής τού  παναγάθου μεγαλοδωρεάς.

28 έπειδή γάρ  τους παϊδας αύθις 
ό μέγας ποιμήν, τούς θήρας καί τούς 
λύκους καί παν άπηνές καί άγρ ιον γένος 
άποσοβήσας καί τάς μύλας τώ ν  λεόντων, 
ή φησιν τ ά  θεία λό γ ια , συντρίψας, έπί 
τα ύ τό ν  αύθις συνελθεΐν ήξίωσεν, δ ικαιό­
τ α τα  καί τής ποίμνης τή ν  μάνδραν άν ίσ τη  
τού  κατα ισχύνα ι έχθρόν καί Ικδ ικητήν  
καί ώς άν έλεγχον τα ΐς  Θεομάχοις τώ ν  
άσεβών π ροαγάγο ι τόλμαις.

67 E l edificio material es imagen visible de la Iglesia.
· ·  Compárese con este párrafo y el siguiente el capítulo 26 del lib ro  I I I  de VC. 
69 C f. Heb 13,20.
?» Sal 57,7.
71 Sal 8,3.



una refutación de las audacias de los impíos en su lucha contra 
Dios.

29 »Y ahora, aquellos hombres odiadores de D ios ya no existen, 
porque tampoco existían72. Después de haber causado y de haber 
sufrido a su vez perturbaciones por breve tiempo, y luego de so­
portar un castigo irreprochable en justicia, ellos mismos se arruina­
ron por completo y arruinaron a sus amigos y a sus familias, tanto 
que las predicciones grabadas otro tiempo en estelas se reconocían 
ahora como verdaderas ante los hechos. Por medio de éstos, la 
palabra divina afirma como verdaderas las otras cosas, pero también 
lo que declara acerca de aquéllos:

30 *Una espada desenvainaron los pecadores; tensaron su arco 
para abatir al pobre y  al indigente, para degollar al de recto corazón. 
/ O jalá su espada penetre en sus propios corazones y sus arcos se quie­
bren! 73; y de nuevo: Su recuerdo se perdió con el eco, y sus nombres 
están borrados para siempre y  por los siglos de los siglos 74, porque 
realmente, hallándose entre males gritaron, pero no había quien los 
salvara; gritaron al Señor, y  no los escuchó75. Sin embargo, a ellos 
les trabaron los pies y cayeron. Nosotros, en cambio, nos levantamos 
y  nos enderezamos 76. Y  ante los ojos de todos aparece verdadero lo 
que se predecía con estas palabras: Señor, en tu ciudad reducirás a 
nada su imagen 77.

31 »Ellos, que suscitaron una lucha contra D ios parecida a la 
de los gigantes, han logrado un final catastrófico semejante. En cam­
bio, el final de aquélla 78, desierta y rechazada por los hombres, ha

29 κα ί ννν ο ΐ μέν ούκ είσίν ο ΐ θεομι- 
σείς, ό τ ι μηδέ ή σαν, ές βραχύ δέ ταρά ­
ξαντες κα ί ταραχθέντες, είθ’ ύττοσχόντες 
τιμω ρ ίαν  ού μεμπτήν τή  δίκη, έαυτούς 
καί φίλους κα ί οίκους άρδην άναστάτους 
κατέστησαν, ώς τάς π ά λα ι σ τήλα ις Ιεραϊς 
καταγραφείσας προρρήσεις έργοις π ιστάς 
όμολογεΐσθαι, δι* ών τά  τε  άλλα ό θείος 
έπαληθεύει λόγος, άτάρ  κα ί τάδε περί 
αύτώ ν άποφαινόμενος

30  βομφαίαν έσπάσαντο ο ί άμαρτω - 
λο ί, ένέτειναν τόξον αύτώ ν του  καταβα - 
λεΐν π τω χόν καί πένητα, το υ  σφάξαι 
τους ευθείς τ ή  καρδίςυ ή βομφαία αύτώ ν 
είσέλθοι είς τάς καρδίας αύτώ ν κα ί τ ά  
τό ξα  αύτώ ν συντριβείη καί πάλιν  άττώ-

λετο τό  μνημόσυνον αύτώ ν μετ’ ήχου, 
καί τό  όνομα αύτώ ν έξήλειπ τα ι είς τόν 
αΙώνα καί είς τό ν  α ίώ να τού  αΐώνος, ό τ ι 
δή καί έν κακοΐς γενόμενοι έκέκραξαν, καί 
ούκ ήν ό σώ ζω ν πρός κύριον, κα ί ούκ 
είσήκουσεν αυτών, άλλ* ο! μέν συνεπο- 
δίσθησαν καί έπεσαν, ήμείς δέ άνέστημεν 
καί άνωρθώθημεν· κα ί τό  γ ’ έν τούτο ις  
προαναφωνουν κύριε, έν τή  πόλει σου 
τή ν  εΙκόνα αυτώ ν έξουδενώσεις άληθές 
υπ* όφθαλμοΐς π άντω ν άναπέφανται.

31 άλλ* ο! μέν γυγά ντω ν  τρόπον 
θεομαχίαν ένστησάμενοι το ια ύ τη ν  είλήχα- 
σιν τή ν  το ύ  βίου καταστροφήν· τής δ’ 
έρήμου καί παρ* άνθρώποις απεγνωσμέ­
νης το ια ύ τα  ο ία  τ ά  δρώμενα τής κατά

72 C f. A p  17,8.11.
73 Sal 36,14-15.
74 Sal 9,7.6.
73 Sal 17.42.
76 Sal 19,9.
77 Sal 72,20.
78 Es decir, la Iglesia.



sido tal cual se ha visto, el de la paciencia de Dios, según proclama 
la profecía de Isaías, que dice así:

32 »/Exulta, desierto sediento! ¡Que se alegre el desierto y  f lo ­
rezca como lir io ! Y la tierra árida florecerá y  exultará. ¡Fortaleceos, 
manos lánguidas y rodillas desfallecidas! ¡Consolaos, pusilánimes de 
corazón, fortaleceos, no temáis! Ved que nuestro Dios responde con 
un juicio y juzgará. E l mismo vendrá y  os salvará, porque— dice— brotó 
agua en el desierto, y un torrente en tierra sedienta, y la que estaba 
sin agua se convertirá en laguna, y  en la tierra sedienta habrá un ma­
nantial de agua19.

33 »Y estas cosas, predichas antiguamente de palabra, están 
referidas en los libros sagrados. Pero su realidad no se nos ha trans­
m itido  ya de oídas, sino con los hechos. Esta, la desierta, la sin agua, 
la viuda, la indefensa, aquella cuyas puertas habían derribado a ha­
chazos como bosque de leña, la que de consuno había destruido con 
hachas y almádenas y en la que, después de haber incluso estropeado 
sus libros 80, prendieron fuego al santuario de Dios, profanaron en 
tierra el tabernáculo de su nombre 81; ésta, a la que todos vendimiaban 
cuando pasaban por el camino después que derribaron su albarrada, 
la que el jabalí devastara desde el bosque y destrozara la fiera soli­
taria 82 ahora, por el poder milagroso de Cristo y cuando E l mismo 
lo ha querido, ha venido a ser como un lirio  83, puesto que también 
entonces era castigada por voluntad de El, como lo hiciera un padre 
cuidadoso, porque el Señor reprende a quien ama y azota al que 
recibe por hijo 84.

θεόν υπομονής τά τέλη, ώς άναφωνεϊν 
αύτή τήν προφητείαν Ήσαίου

32 ταυτα ευφράνθητι, έρημος διψώ- 
σα, άγαλλιάσθω έρεμος καί άνθείτω ώς 
κρίνον· καί έξανθήσει καί άγαλλιάσεται 
τά έρημα, ίσχύσατε, χεϊρες άνειμέναι καί 
γόνατα παραλελυμένα· παρακαλέσατε, 
όλιγόψυχοι τή διανοίφ, ίσχύσατε, μή 
φοβεΤσθε. Ιδού ό θεός ήμών κρίσιν άν- 
ταποδίδωσιν καί ανταποδώσει, αύτός 
ήξει καί σώσει ήμάς* ότι, φησίν, έρράγη 
έν τή έρήμφ ύδωρ, καί φάραγξ έν γή 
διψώση, καί ή άνυδρος έσται είς έλη, 
καί είς τήν διψώσαν γήν πηγή ύδατος 
Ισται.

33 καί τάδε μέν λόγοις πάλαι προ- 
θεσπισθέντα βίβλοις Ιεραΐς καταβέβλητο, 
τά γε μήν έργα ούκέτ’ άκοαϊς, άλλ*

έργοις ήμΤν παραδέδοται. ή έρημος ήδε, 
ή άνυδρος, ή χήρα καί άπερίστατος, ής 
ώς έν δρυμφ ξύλων άξίναις έξέκοψαν τάς 
πύλας, έπι τό αύτό έν πέλυκι καί λαξευ- 
τηρίφ συνέτριψαν αύτήν, ής καί τάς 
βίβλους δ«αφθείραντες ένεπύρισαν έν πνρΐ 
τό άγιαστήριον του θεου, είς τήν γήν 
έβεβήλωσαν τό σκήνωμα του όνόματος 
αύτου, ήν έτρύγησαν πάντες οί παρα- 
πορευόμενοι τήν όδόν προκαθελόντες αύ­
τής τούς φραγμούς, ήν έλυμήνατο ύς έκ 
δρυμού καί μονιός άγριος κατενεμήαατο, 
Χριστού δυνάμει παραδόξω νύν, δτε 
θέλει αύτός, γέγονεν ώς κρίνον* έπεί καί 
τότε αύτού νεύματι, ώς άν προκηδομένου 
πατρός, έπαιδεύετο* δν γάρ άγαπα κύ­
ριος, παιδεύει, μαστιγοΐ δέ πάντα υΙόν 
δν παραδέχεται.

79 Is 35,1-4.6-7. Para Eusebio, el desierto de Isaías es imagen de la Iglesia; cf. también 
Sa n  G r e g o r io  N a c ia n c e n o , Orat. IV  contra luí. 1,16.

«o Cf. supra VIII 2,1.
Sal 73,5-7- « U 35,1.
Sal 79,13-14. 84 Prov 3,11-12; Eclo 30,1-7; Heb 12,6; A p  3,19.



34 »Así, pues, una vez corregida en la debida medida 85, otra 
vez se le ordena desde arriba alegrarse, y florecerá como lir io  y exhala­
rá hacia todos los hombres el buen olor divino, porque, dice, brotó 
agua en el desierto 86, la corriente de la divina regeneración del baño 
salvador87. Y  ahora, la que hace muy poco era desierto se ha con­
vertido en laguna, y en la tierra sedienta borbotó un manantial de 
agua88 viva, y las manos, antes lánguidas, se han fortalecido real­
mente. Y  prueba grande y  manifiesta de la fuerza de esas manos 
son estas obras. Pero incluso las rodillas, en otro tiempo estropeadas 
y desfallecidas, recobrando su habitual fuerza para andar, marchan 
bien rectas por el camino del conocimiento de D ios y apresuran su 
paso hacia el fam iliar rebaño del Pastor santísimo 89.

35 »Y aunque algunos tuvieran sus almas embotadas por las 
amenazas de los tiranos 90, tampoco los deja sin curación el Verbo 
salvador. Bien al contrario, también a éstos los cura y los exhorta al 
consuelo de Dios, diciendo:

36 »¡Consolaos, pusilánimes de corazón; fortaleceos, no temáis! 91 
La palabra que predecía que habría de gozar de todos estos bienes 
la que se había convertido en desierto por causa de Dios, la oyó 
este nuestro nuevo y buen Zorobabel con el finísimo oído de su 
mente, después de aquella amarga cautividad y de la abominación 
de la desolación 92. N o desdeñó las ruinas muertas. En primerísi- 
mo lugar, con súplicas y oraciones, y con el unánime sentir de todos 
vosotros, aplacó ai Padre, y tomando como aliado y colaborador 
al único que puede reanimar a los muertos 93, levantó a la caída

34 μέτρφ δήτα  κα τά  τό  δέον έπ ιστρα- 
φεϊσα, αύθις άνωθεν έξ ύπαρχής ά γα λ- 
λ ιάν π ρ ο σ τά ττετα ι έξανθεϊ τε  ώς κρίνον 
καί τής ένθέου εύωδίας είς ττάντας άπο- 
ττνεϊ άνθρώττονς, δ τι, φησίν, έρράγη έν τή  
έρήμω ύδωρ τό  ναμα τής θείας τοΟ σω­
τηρ ίου λουτρού παλιγγενεσ ίας, καί νύν 
γέγονεν ή πρό μικρού έρημος είς έλη, καί 
είς τή ν  διψώσαν γη ν  έβρυσεν π ηγή  
ύδατος ζώντος, ΐσχυσάν τε  ώς άληθώς 
χείρες α ί τό  πρίν άνειμέναι, καί τής τώ ν  
χειρών Ισχύος έργα τάδε τ ά  μεγάλα καί 
έναργή δείγματα· άλλά καί τ ά  πάλα ι 
σεσαθρωμένα καί παρειμένα γό να τα  τάς 
οίκείας άπολαβόντα βάσεις, τή ν  όδόν τής 
θεογνωσίας εύθυπορούντα βαδίζει, έπί τή ν  
οίκείαν ποίμνην το ύ  παναγάθου ποιμένος 
σπεύδοντα.

35 εί δέ καί τα ίς  τώ ν  τυράννων 
άπειλαϊς τάς ψυχάς τινες άπενάρκησαν, 
ούδέ τούτους δ σωτήριος άθεραπεύτους 
παρορή λόγος, εύ μάλα δέ καί αύτού ς 
Ιώμενος έπί τή ν  τού  θείου παράκλησιν 
παρορμα λέγων

36 παρακαλέσατε, οί όλ ιγόψ υχο ι τή  
διανοίφ, Ισχύσατε, μή φοβεϊσθε.

τούτω ν δείν άπολαύσαι τή ν  δ ιά  θεόν 
γενομένην έρημον το ύ  λόγου προαγο- 
ρεύοντος, έπακούσας όξείςχ διανοίας άκοή 
ούτος ό νέος ήμών κα ί καλός Ζοροβαβελ 
μετά τή ν  πίκραν έκείνην αΙχμαλωσίαν κα ί 
τό  βδέλυγμα τής  έρημώσεως, ού παριδών 
τό  π τώ μα νεκρόν, π ρ ώ τισ τα  πάντω ν 
παρακλήσεσιν κα ί λ ιτα ΐς  ΐλεω  τόν  πα­
τέρα μετά τής κοινής ύμών άπάντω ν 
όμοφροσύνης καταστησάμενος κα ί τόν

Cf. supra V I I I  1,7-9; IX  8,15· 90 C f. supra V I I I  2,3; IX  ι , 9·
86 Is 35,6; cf. supra § 3 2 . 91 Is 35 ,4 .
87 Cf. T i t  3,5. 92 Gf. Dan 9,27; M t 24.15·
88 Is 35,7. 93 Gf. Rom 4,17.
89 Cf. Jn *10,16.



—después de purificarla y curarla previamente de sus males— y la 
envolvió con una vestidura, no con la antigua de los tiempos remo­
tos, sino con aquella sobre la que de nuevo le instruían los divinos 
oráculos cuando claramente dicen: Y la gloria postrera de esta casa 
estará por encima de la primera 94.

37 »Y así, todo el terreno que marcó era mucho mayor 95. Por 
fuera fortificó  el recinto con un muro todo alrededor, de manera 
que fuese una defensa segurísima de toda la obra.

38 »Abrió un vestíbulo amplio y de gran altura, que daba a los 
mismos rayos del sol naciente 96, y con ello proporcionó a los que 
están lejos, fuera de los muros sagrados, el poder contemplar sin 
restricción lo que hay dentro, casi haciendo girar las miradas de 
los extraños a la fe hacia sus primeras entradas, de manera que 
nadie pudiera pasar de largo sin que antes el dolor le penetrase el 
alma por el recuerdo de la prístina desolación y por la admiración 
de la extraordinaria obra de ahora. Quizás esperaba que alguno, 
afectado por ello, se dejara arrastrar, y por su mirada misma se 
dirigiera hacia la entrada.

39 »Mas al que pasó dentro de las puertas no le perm itió  de 
inmediato hollar con pies impuros y sucios los lugares santos del 
in terior, sino que, separando lo más posible el intervalo entre el

μόνον νεκρών ζωοποιόν σύμμαχον παρα­
λαβών καί σννεργόν, τή ν  πτοούσαν έξή- 
γειρεν προαποκαθάρας καί προθεραπεύ- 
σας τώ ν  κακών, κα ί στολήν ού τή ν  έξ 
αρχαίου π αλαιόν αυτή  περιτέθεικεν, άλλ* 
όποίαν αύθις παρά τώ ν  θείων χρησμών 
έξεπαιδεύετο, σαφώς ώδε λεγόντω ν καί 
έσ τα ι ή δόξα το ύ  οίκου το ύτο υ  ή έσχάτη 
ύπέρ τή ν  προτέραν.

37 τα ύ τη  δ’ ούν πολύ μείζονα τόν 
χώρον άπ αντα  περιλαβών, τό ν  μέν έξω­
θεν ώχυρούτο περίβολον τ ώ  το ύ  παντός 
π ερ ιτε ιχ ίσματα ώς άν άσφαλέστατον εϊη 
το ύ  παντός έρκος*

38 πρόπυλον δέ μέγα καί είς ύψος 
έπηρμένον πρός αύτάς άνίσχοντος ήλίου

άκτίνας άναπετάσας, ήδη καί το ΐς  μακράν 
περιβόλων έξω Ιερών έστώσιν τής τώ ν 
ένδον παρεσχεν άφθονίαν θέας, μόνον 
ούχί καί τώ ν  άλλοτρίω ν τής πίστεως 
έπι τάς πρώτας είσόδους έπιστρέφων 
τάς όψεις, ώς άν μή παρατρέχοι τ ις  ό τ ι 
μή τή ν  ψυχήν κατανυγεΐς πρότερον μνή- 
μη τής τε  πριν έρημίας καί της νύν πα­
ραδόξου θαυματουργίας, ύφ* ής τά χ α  
καί έλκνσθήσεσθαι κατανυγέντα  κα ί πρός 
αύτής τής δψεως έπί τή ν  είσοδον προ- 
τραπήσεσθαι ήλπισεν.

39  εϊσω δέ παρελθόντι πυλών ούκ 
εύθύς έφήκεν άνάγνοις κα ι άνίπτο ις ποσίν 
τώ ν ένδον έπιβαίνειν άγ ιω ν, διαλαβών 
δέ πλεϊστον δσον τό  μεταξύ τού  τε  νεώ

94 A g  2 ,9.
95 Comienza aquí Eusebio a describir los planos y el proceso de construcción de la iglesia. 

Es la relación más antigua que poséanos, por lo que no es de extrañar que los arqueólogos 
la hayan estudiado a fondo y  desde todos los puntos de vista. Es la primera y la más deta­
llada, pero no la única. E l mismo Eusebio describe en otras obras las siguientes: la iglesia 
del Santo Sepulcro, de Jerusalén (VC 3>25-26; 33-39; 4,45); las de Nicomedia y Antioquía 
(VC 3,50; De laud. Const. 9); la de los Santos Apóstoles, de Constantinopla (VC 4,58). No 
debe olvidarse que Eusebio no es un arquitecto, sino un orador a vueltas con las exigencias 
y los recursos de la retórica al uso. C f. L . V o e l k l , Die konstantinischen Kirchenbauten nach 
Eusebius: R i vista d i Archeologia Cristiana 30 (1953) 49ss.1875s.

96 Como la entrada de la casa griega, daba al oriente; sin embargo, la alusión a Cristo, 
verdadero sol de las almas, parece clara: es como una invitación a entrar a la «iluminación», 
esto es, al bautismo.



templo y las primeras entradas, lo adornó todo alrededor con cua­
tro  pórticos oblicuos, cercando así el lugar en forma más o menos 
cuadrangular, con columnas que se alzan de todas partes y cuyos 
intermedios se cierran todo alrededor con barreras de enrejado de 
madera, a una altura conveniente. E l centro del atrio lo dejaba libre 
para que se viese el cielo, ofreciendo así un aire puro y abierto a 
los rayos del sol.

40 »Y allí colocó los símbolos de las purificaciones sagradas: 
frente a la fachada del tem plo hizo construir fuentes que, con el 
abundante flu ir  de su corriente, facilitan la purificación a los que 
avanzan dentro de los recintos sagrados. Y  éste es el prim er lugar 
de los que entran, lugar que proporciona a todos ornato y belleza, 
y a los que todavía necesitan las primeras iniciaciones, una estan­
cia adecuada.

41 »Pero es que, sobrepasando incluso el espectáculo de todo 
lo dicho, hizo las entradas del templo todavía mucho más abiertas, 
con numerosos vestíbulos interiores. En un solo costado— de nue­
vo el que cae bajo los rayos del sol— colocó tres puertas, y de ellas 
quiso que la del medio fuera, con mucho, superior a las otras dos 
en altura y en anchura, y la adornó, ante todo, con planchas de 
bronce, sujetas con hierros, y con variados dibujos en relieve, y 
sometió a ella, cual a una reina, las otras dos en calidad de escolta 97.

42 »De igual manera dispuso también para los pórticos de uno 
y otro lado del templo el número de los vestíbulos; ideó además, 
para tener más luz desde arriba, diferentes aberturas sobre el edi-

καί τώ ν  πρώ τω ν είσόδων, τέ ττα ρ σ ι μέν 
πέριξ έγκαρσίοις κατεκόσμησεν στοαϊς, 
είς τετράγω νόν τ ι  σχήμα περιφράξας τόν  
τόπον, κ ίοσ ι πανταχόθεν έποαρομέναις· 
ών τ ά  μέσα διαφράγμασι το ϊς  άπό ξύλου 
δ ικτυω το ΐς ές τό  σύμμετρον ήκουσι μή­
κους περικλείσας, μέσον αίθριον ήφ ίει είς 
τή ν  το υ  ουρανού κάτοψ ιν, λαμπρόν καί 
τα ΐς  το υ  φωτός άκτίσ ιν  άνειμένον άέρα 
παρέχων.

40 Ιερών δ’ ένταύθα καθαρσίων έ τ ί-  
Θει σύμβολα, κρήνας άντικρυς είς πρό- 
σωπον έπισκευάζων το υ  νεώ πολλώ  τώ  
χεύματι τού  νάματος το ϊς  περιβόλων 
Ιερών έπί τ ά  έσω προϊούσιν τή ν  άπόρυ- 
ψιν παρεχομένας. καί πρώ τη μέν είσιόν- 
τω ν αύτη  δ ιατρ ιβή , κόσμον όμού καί 
άγλα ίαν τώ  π α ντί τοΤς τε  τώ ν  πρώ τω ν 
εισαγω γώ ν έ τ ι δεομένοις κατάλληλον τή ν  
μονήν παρεχόμενη*

41 άλλά  γάρ  καί τή ν  τούτω ν  θέαν 
παραμειψάμενος, πλείοσιν έ τ ι μάλλον το ϊς  
ένδστάτω  προπύλοις τάς έπί τόν  νεών 
παρόδους άναπεπταμένας έποίει, ύπό 
μέν τα ϊς  ήλίου βολαϊς αύθις τρεις πΰλας 
ύφ* Ιν καταθείς πλευρόν, ών πολύ τάς 
παρ* έκάτερα μεγέθει τε  καί π λά τε ι πλεο- 
νεκτεϊν τ ή  μέση χαρισάμενος π α ραπ ήγ- 
μασί τε  χαλκού σιδηροδέτοις και π ο ικ ίλ- 
μασιν άναγλύφοις διαφερόντως αυτήν 
φαιδρύνας, ώς άν β α σ ιλ ίδ ι τα ύ τη  τούς 
δορυφόρους ύπέζευξεν

42 τόν  αύτόν δέ τρόπον καί τα ϊς  
παρ* έκάτερα το ύ  παντός νεώ στοαϊς 
τόν  τώ ν  πρόπυλων αριθμόν διατάξας, 
άνωθεν έπί τα ύ τα ις  άλλω  πλείονι φω τί 
διαφόρους τάς έπί τόν  οίκον είσβολάς 
έπενόει, τα ϊς  άπό ξύλου λεπτουργία ις 
καί τόν περί αύτάς κόσμον κατά  πο ικ ίλ- 
λων. τό ν  δέ βασίλειον οίκον πλονσιω τέ-

97 Está claro el simbolismo trin ita rio  de las tres puertas; cf. infra § 65.



ficio y las adornó rodeándolas con multicolores y finos trabajos en 
madera.

En cuanto al edificio basilical 98, lo consolidaba ya con mate­
riales más ricos y abundantes, sin escatimar gastos.

43 »Aquí me parece superfluo andar yo describiendo con pala­
bras la longitud y la anchura del edificio, esta espléndida hermo­
sura y su grandeza, superiores a toda palabra, el aspecto brillante 
de las obras, así como su altura, que llega al cielo, y los preciosos 
cedros del Líbano colocados encima de todo, de los cuales n i si­
quiera el oráculo d iv ino silencia la mención, pues dice: Se alegrarán 
los árboles del Señor y  los cedros del Líbano que él plantó " .

44 »¿Para qué necesito yo ahora andar componiendo una des­
cripción exacta de la sapientísima y arquitectónica disposición, así 
como de la soberbia belleza de cada una de las partes, cuando el 
testimonio de la vista hace que sobre la enseñanza que llega a los 
oídos? Pero es que, después de haber así terminado el templo, lo 
adornó con tronos muy elevados para honrar a los que presiden, 
y además con escaños dispuestos en orden para los del común, 
según corresponde. Y  después de todo ello, puso en medio el altar, 
como santo de los santos, y para que no fuera accesible a la masa, 
lo cercó también con enrejados de madera cuidadosamente ador­
nados con finos trabajos de arte hasta arriba, ofreciendo así un ad­
mirable espectáculo a cuantos lo ven.

45 »Mas ha de saberse que tampoco descuidó el pavimento. 
También a éste lo hizo b rilla r con toda clase de adornos en piedra 
de mármol. Y  ya, por ú ltim o, pasó al exterior del templo y cons-

ραις ήδη καί δαψιλέσι τα ϊς  ύλαις ώχύρου, 
άφθόνω φ ιλοτιμ ία  τώ ν  άναλωμάτων χρώ - 
μενος*

43 ένθα μοι δοκώ π ερ ιττόν είναι το υ  
δομήματος μήκη τε  καί π λά τη  καταγρά - 
φειν, τ ά  φαιδρά τα ύ τα  κάλλη καί τ ά  
λόγου κ'ρείττονα μεγέθη τή ν  τε  τώ ν  
έργων άποστίλβουσαν όψιν τώ  λ ό γ φ  
δ ιεξιόντι ύψη τε  τ ά  ουρανομήκη καί τάς 
τούτω ν ύπερκειμένας πολυτελείς τού  Λ ι­
βάνου κέδρους, ών ούδέ τό  θειον λόγ ιον 
τή ν  μνήμην άπεσιώπησεν εύφρανθήσεται 
φάσκον τ ά  ξύλα τού  κυρίου, κα ί α ΐ κέδροι 
τού  Λιβάνου άς έφύτευσεν.

44 τ ί  με δει νύν τής πανσόφου και 
αρχιτεκτονικής διατάξεως κα ί τού  κάλ­
λους τής έφ’ έκάστου μέρους υπερβολής 
άκριβολογεΐσθαι τή ν  ύφήγησ ιν, δτε τής

όψεως τή ν  δ ιά τώ ν  ώ τω ν αποκλείει 
μάθησιν ή μαρτυρία; άλλά γάρ  ώδε κα ί 
τόν  νεών έπιτελέσας Θρόνοις τε  το ϊς  
άνω τάτω  είς τή ν  τώ ν  προέδρων τ ιμ ή ν  
καί προσέτι βάθροις έν τά ξε ι το ϊς  καθ* 
όλου κατά  τό  πρέπον κοσμήσας έφ* 
άπασίν τε τό  τώ ν ά γ ιω ν άγ ιον  θυσιαστή­
ριον έν μέσω θείς, αύθις καί τάδε. ώς άν 
είη το ϊς πολλοϊς άβατα, το ϊς  άπό ξύλου 
περιέφραττε δικτύοις είς άκρον έντεχνου 
λεπτουργίας έξησκημένοις, ώς Θανμάσιον 
το ϊς  όρώσιν παρέχειν τή ν  θέαν.

45 άλλ* ουδέ τούδαφος άρα είς άμε- 
λές έκειτο αύ τφ · καί τόδε γούν λίθω μαρ- 
μάρω εύ μάλα κόσμω π α ντί λαμπρύνας, 
ήδη λοιπόν καί έπί τ ά  έκτός το ύ  νεώ 
μετήει, εξέδρας καί οίκους τούς παρ* 
έκάτερα μεγίστους έπισκευάζων έντέχνως

98 La iglesia propiamente dicha.
99 Sal 103,16.



truyó exedras 100 y edificios muy grandes a uno y otro lado, háb il­
mente acoplados por el costado al edificio basilical, formando un 
todo y unidos con pasadizos que dan al edificio central. Y  todas 
estas construcciones las llevó a cabo nuestro pacificísimo Salo­
món 101, el que edificó el templo del Señor, para los que todavía 
están necesitando la purificación y la ablución que se dan por el 
agua y  el Espíritu Santo 102, de ta l modo que ya no es palabra, 
sino que está hecha realidad la profecía leída más arriba.

46 »Porque también ahora ocurre en verdad que la gloria pos­
trera de esta casa está por encima de la primera 103.

»Efectivamente, después que su Pastor y Señor sufrió la muerte 
por ella, una vez por todas, y después que en la pasión transformó 
el cuerpo de inmundicias que por ella había revestido en cuerpo 
brillante y glorioso 104, y después de lib rar de corrupción a la carne 
y llevarla a la incorrupción 105, era necesario y  conveniente que 
también esta Iglesia cosechara de igual modo los frutos de las eco­
nomías 106 del Salvador. Puesto que realmente recibió de E l una 
promesa de bienes mucho mejores que éstos 107, está deseando 
recib ir de manera suficiente y por los siglos venideros la gloria 
mucho mayor de la regeneración en la resurrección de un cuerpo 
incorruptib le  en compañía del coro de los ángeles de luz en los 
palacios de Dios, más allá de los cielos y con el mismo Cristo Je­
sús, bienhechor y salvador universal.

47 »Sin embargo, mientras tanto, en el tiempo presente, la

έπι τα ύτόν  είς πλευρά τώ  βασιλείω  
συνεζευγμένους καί τα ϊς  έπί τόν  μέσον 
οίκον είσβολαϊς ηνωμένους· ά καί αυτά  
το ΐς  έ τ ι καθάρσεως καί περιρραντηρίων 
τώ ν δ ιά  ύδατος καί άγ ίου  πνεύματος 
έγχρήζουσιν ό ε ιρην ικότατος ήμών Σολο­
μών ό τόν νεών του  θεοΰ δειμάμενος άπειρ- 
γάζετο , ώς μηκέτι λόγον, άλλ ’ εργον 
γεγονέναι τή ν  άνω λεχθεΐσαν προφητείαν· 

46 γέγονεν γάρ κα ί νυν ώς άληθώς 
έσ τιν  ή δόξα τοΟ οΤκου τούτου  ή έσχάτη 
ύπέρ τή ν  προτέραν. έδει γάρ  καί άκό- 
λουθον ήν τοΟ ποιμένος αύτής κα ί δεσπό­
του  άπαξ τόν  ύπέρ αυτής θάνατον κατα - 
δεξαμένου καί μετά τό  πάθος, δ χάριν 
αύτής ρυπών ένεδύσατο σώμα επί τό

λαμπρόν καί ένδοξον μεταβεβληκότος 
αυτήν τε  σάρκα τή ν  λυθεΐσαν έκ φθοράς 
είς άφθαρσίαν άγαγόντος, κα ί τήνδε 
όμοίως τώ ν  τού  σωτήρος οικονομιών 
έπαύρασθαι, δ τ ι δή καί τούτω ν πολύ 
κρείττονα  λαβοΰσα παρ’ αύτου τή ν  
έπ αγγελίαν, τή ν  πολύ μείζονα δόξαν 
τής παλιγγενεσ ίας έν άφθάρτου σώματος 
άναστάσει μετά φωτός αγγέλω ν χορείας 
έν το ίς  ουρανών έπέκεινα τοΰ  θεου βα- 
σιλείοις σύν αύτω  Χ ρ ισ τφ  ΊησοΟ τώ  
πανευεργέτη κα ί σω τήρ ι διαρκώς έπί 
τούς έξης αίώνας άπολαβεϊν ποθεϊ.

47 άλλά γά ρ  τέως έπί τοΰ  παρόντος 
τούτο ις  ή π ά λα ι χήρα κα ί έρημος θεοΰ 
χ ά ρ ιτ ι περιβληθεΐσα το ΐς  άνθεσιν γέγο -

100 Cf. D. M a l l a r d o ,  L ’«exedra» nella basilica cristiana : Rivista di Archeologia cristiana 23 
(1946) 191SS.

101 Juego de palabras con el nombre Salomón, que significa «pacífico».
102 Cf. Jn 3,5.
103 Cf. Ag 2,9; cf. supra § 26.
104 Cf. Flp 3,21; Heb 2,9.
105 Cf. i Cor 15,42.
106 Cf. supra I 1,2 nota 10.
107 Cf. Heb 11,39-40.



que anteriormente se hallaba viuda y desierta, después que por la 
gracia de D ios está rodeada de flores, se ha convertido realmente 
en un lirio , según dice la profecía 108, y  habiendo tomado nueva­
mente la vestidura nupcial y ciñéndose la corona de la divin idad, 
por medio de Isaías aprende a danzar, mientras con cantos de ala­
banza presenta los sacrificios de acción de gracias a su rey y Dios.

48 »Escuchémosla decir: Alégrese mi alma en el Señor, porque 
me vistió una vestidura de salvación y  una túnica de alegría. M e 
ha ceñido una diadema como a un esposo, y  como a una esposa me ha 
ataviado con galanura. Y  como tierra que hace crecer su f lo r , y  como 
huerto que hará germinar sus semillas, así el Señor hizo germinar la 
justicia y  el regocijo delante de todas las naciones 109. A l son de estas 
palabras, pues, danza ella.

49 »Mas ¿en qué términos le responde el Verbo celestial, Je­
sucristo mismo? Escucha al Señor decir: No temas porque te han 
deshonrado ni te inquietes porque te han ultrajado. Porque olvidarás 
tu vergüenza perpetua y  no te acordarás más del ultraje de viudez. 
E l Señor no te ha llamado como a mujer abandonada y  apocada ni 
como a mujer odiada desde la juventud. D ijo  tu D ios: por breve tiempo 
te abandoné, y en mi gran misericordia tendré misericordia de ti. En 
un poco de enfado aparté mi rostro de ti, y en una misericordia per­
petua tendré misericordia de ti, dijo el Señor que te libró 110.

50 »Despierta, despierta, tú que bebes de la mano del Señor el 
vaso de su ira . Porque el vaso de la caída, el vaso de mi ira  lo bebiste 
y lo agotaste, y  no había quien te consolara de todos tus hijos que en-

νεν άληθώς ώς κρίνον, ή φησιν ή προφη­
τε ία , κα ί τή ν  νυμφικήν άναλαβούσα στο­
λήν τό ν  τέ  τής  εύπρεπείας περιθεμένη 
στέφανον οΤα χορεύειν δ ιά  Ή σ α ίο υ  π α ι­
δεύεται τ ά  χα ρ ισ τή ρ ια  τω  βασ ιλεϊ θεφ 
φωναΐς εύφήμοις γεραίρουσα, αύτής λε- 
γούσης έπακούωμεν

48 άγαλλιάσθω  ή ψυχή μου έπί τω  
κυρίω* ένέδυσεν γά ρ  με Ιμάτιον σω τηρίου 
καί χ ιτώ να  ευφροσύνης· περιέθηκέν μοι 
ώς νυμφίψ μίτραν, κα ί ώς νύμφην κατε- 
κόσμησέν με κόσμω· κα ι ώς γη ν  αύξουσαν 
τό  άνθος αύτής, καί ώς κήπος τ ά  σπέρ­
μα τα  αυτού άνατελεϊ, ούτως κύριος κύ­
ριος άνέτειλεν δικαιοσύνην καί άγαλλίαμα  
ενώπιον πάντω ν τώ ν  εθνών.

49 τούτο ις μέν ούν αύτη  χορεύει· 
οίοις δέ καί ό νυμφίος, λόγος ό ουράνιος, 
αυτός Ιησούς Χριστός αυτήν αμείβεται,

άκουε λέγοντος κυρίου μή φοβοϋ ό τ ι 
κατησχύνθης μηδέ έντραπής ό τ ι ώνει- 
δίσθης· ό τ ι α ίσχύνην αΙώνιον έπιλήση 
κα ί όνειδος τής χηρείας σου ού μή μνη- 
σθήση. ούχ ώς γυνα ίκα  έγκαταλελειμ- 
μένην καί όλιγόψυχον κέκληκέν σε κύριος 
ούδ* ώς γυνα ίκα  έκ νεότητος μεμισημένην. 
είπεν ό Θεός σου· χρόνον μικρόν έγκατέ- 
λ ιπόν σε, κα ί έν έλέω μεγάλω έλεήσω 
σε· έν θυμω μικρώ άπέστρεψα τό  πρό- 
σωπόν μου άπό σού, καί έν έλέφ αΐω νίω  
έλεήσω σε* είπεν ό βυσάμενός σε κύριος.

50 έξεγείρου, έξεγείρου, ή π ιούσα έκ 
χειρός κυρίου τό  ποτήριον το ύ  θυμού 
αύτού* τό  ποτήριον γάρ  τής πτώσεως, 
τό  κόνδυ τού  θυμού μου, έξέπιες κα ί 
έξεκένωσας. καί ούκ ήν ό παρακαλών 
σε άπό πάντω ν τώ ν τέκνων σου ών έτε- 
κες, καί ούκ ήν ό άντιλαμβανόμενος τής

108 Is 35,1; cf. supra § 32.
109 Is 6 r , io -n .  
no  Is 54,4-6-8.



gendraste, y no había quien te tomara de la mano. M ira  que yo he 
tomado de tu mano el vaso de la caída, el vaso de mi ira , y no te darás 
ya más a beberlo, y lo pondré en las manos de los que te maltrataron, 
de los que te humillaron.

51 »/Despierta, despierta! Vístete la fuerza, vístete tu gloria. 
Sacúdete el polvo y levántate. Siéntate. Desata la cadena de tu cue­
l lo 111. A lza  tus ojos en torno, ve a todos tus hijos reunidos. M ira , se 
juntaron y  vinieron a ti. Por mi vida, dice el Señor, que te revestirás 
de todos ellos como adorno y te los ceñirás como adorno de novia. 
Porque tus desiertos, y tus ruinas y  tus tierras asoladas ahora serán 
estrechas para los que te habitan, y los que te devoraban serán arroja­
dos lejos de ti.

52 »Porque te dirán al oído tus hijos, los que tenías perdidos: 
mi sitio es estrecho, hazme sitio para que pueda habitar; y dirás en 
tu corazón: ¿quién me engendró a éstos? Yo estaba sin hijos y viuda, 
pero a éstos, ¿quién me los crió? Yo me quedé sola y abandonada, ¿de 
dónde me vienen éstos? 112

53 »Esto profetizó Isaías, Esto se hallaba consignado desde 
hacía largo tiempo en los libros sagrados, acerca de nosotros, pero 
se necesitaba, en cierta manera, que percibiéramos ya alguna vez 
en las obras la in fa lib ilidad de estas predicciones.

54 »Mas como quiera que el esposo, el Verbo, ha pronunciado 
estas palabras para su propia esposa, la sagrada y santa Iglesia, era 
de razón que el padrino, aquí presente 113, ayudado con las ora-

χειρός σου. Ιδοΰ εΐληφα έκ τής χειρός 
σου τό  ττοτήριον τής πτώσεως, τ ό  κόνδυ 
τοΰ  θυμου μου, καί ού προσθήσεις έ τ ι 
π ιεΐν αύτό* καί δώσω αύτό  είς τάς χεΐρας 
τώ ν  άδικησάντων σε καί τώ ν  ταπεινω - 
σάντω ν σε.

5 1  έξεγείρου, έξεγείρου, Ινδυσαι τή ν  
ίσχύν, ένδυσαι τή ν  δόξαν σου* έκτίναξα ι 
τόν  χοΰν καί άνάστηθι. κάθισον, Ικλυσα ι 
τόν δεσμόν τοΟ τραχήλου σου. άρον 
κύκλω τούς οφθαλμούς σου καί ίδε συν- 
ηγμένα τ ά  τέκνα σου* Ιδού συνήχθησαν 
καί ήλθον πρός σε· ζώ έγώ, λέγει κύριος, 
δ τ ι πάντας αύτούς ώς κόσμον ένδυση καί 
περιθήση αύτούς ώς κόσμον νύμφης* δ τ ι 
τ ά  έρημά σου καί τ ά  διεφθαρμένα καί 
τά  καταπεπ τω κότα  νυν στενοχωρήσει 
άπό τώ ν κατοικούντων σε, καί μακρυν- 
θήσονται άπό σου οί καταπίνοντες σε.

5 2  έροΰσιν γάρ  είς τά  ώ τά  σου οί 
υ ιο ί σου ούς άπολώλεκας «στενός μοι 
ό τόπος, ποίησόν μοι τόπον ΐνα  κ α το ι­
κήσω», καί έρείς έν τή  καρδία σου «τίς 
έγέννησέν μοι τούτους; έγώ  δέ άτεκνος 
καί χήρα, τούτους δέ τ ίς  έξέθρεψέν μοι; 
έγώ  δέ κατελείφθην μόνη, ούτο ι δέ μοι 
πού ήσαν;»

5 3  τα ύ τα  Ή σα ίας προεθέσπισεν, τα υ ­
τα  πρόπαλαι περί ήμών έν ίεραΐς β ίβλοις 
καταβέβλητο, χρήν δέ που τούτω ν τή ν  
άψεύδειαν ήδη ποτέ έργοις παραλαβεϊν.

54 άλλά γάρ το ιαΟ τα τοΰ  νυμφίου 
λόγου πρός τή ν  έαυτοΰ νύμφην τή ν  
ίεράν καί άγ ία ν  έκκλησίαν έπιφωνουντος, 
είκότως ό νυμφοστόλος όδε αύτήν, τή ν  
έρημον, τή ν  π τώ μα  κειμένην, τή ν  παρά 
άνθρωποις άνέλπιδα, τα ΐς  κοιναίς άπάν­
τω ν ήμών εύχαϊς χεΐρας τάς ύμών αυτώ ν

» u i Is 51,17-18.22-23; 52,1-2.
U2 Is  4 9 , i 3 -2 i .
U3 Se refiere a Paulino, que viene a ser el padrino de las bodas del Verbo con la Iglesia; 

cf. M t 9,15.



ciones unánimes de todos vosotros y después de ofrecer vuestras 
propias manos, despertara a ésta, la desierta 114, la que yacía caída, 
la que no tenía esperanza entre los hombres. Y  por la voluntad de 
Dios, rey universal, y por la manifestación del poder de Jesucristo, 
logró levantarla 115, y, una vez resucitada, la preparó ta l como se 
le enseñaba en la descripción de los sagrados oráculos.

55 »jGrandísima maravilla ésta y  que excede a toda admira­
ción! Sobre todo para aquellos que fijan su atención solamente en 
la apariencia de lo exterior. Pero más admirables aún que estas 
maravillas son los arquetipos y  sus prototipos inteligibles, así como 
sus divinos modelos; quiero decir la renovación del edificio d ivino 
y racional en las almas.

56 »Este edificio lo realizó a su propia imagen 116 el mismo 
H ijo  de Dios, y  en todo y por todo le dotó de divina semejanza, 
de naturaleza inm ortal y de sustancia incorpórea, racional, lib re  de 
toda materia terrena y por sí misma espiritual: después de comen­
zar por constituirla, una vez por todas, en el ser desde el no ser, 
hizo de ella para sí mismo y para el Padre una esposa santa y un 
templo sacratísimo, lo que bien claramente confiesa y manifiesta 
E l mismo cuando dice: Habitaré en ellos y en medio de ellos pasearé 
y seré su Dios, y  ellos serán mi pueblo 117; y el alma perfecta y p u r i­
ficada, así creada desde el principio, era tal que llevaba en sí la 
imagen del Verbo celestial.

57 »Pero cuando, por envidia y celos del demonio, amigo del 
mal, se convirtió en sensual y amiga del mal por elección libre de

όρέξας έξήγειρεν καί έξανέστησεν θεού του  
παμβασιλέως νευμοίτι καί τής Ιη σ ο ύ  
Χριστού δυνάμεως έπιφανείφ το ια ύ τη ν  τε  
άναστήσας κατεστήσατο, ο ϊαν έκ τής 
τώ ν  ίερών χρησμών καταγραφής έδι- 
δάσκετο.

5 5  θαύμα μέν ούν μέγιστον το ύ το  καί 
πέρα πάσης έκπλήξεως, μά λ ισ τα  το ϊς 
έπί μόνη τή  τώ ν  έξωθεν φαντασίςχ τόν  
νούν προσανέχουσιν θαυμάτων δέ θαυ- 
μασιώτερα τά  τε  άρχέτυπα καί τούτω ν 
τ ά  π ρω τότυπ α νο ητά  κα ί θεοπρεπή 
παραδείγματα, τ ά  τής ένθέου φημί καί 
λογικής έν ψυχαΐς οίκοδομής άνανεώματα*

5 6  ήν αύτός ό θεόπαις κατ* είκόνα 
τή ν  αύτός αυτού δημιουργήσας πάντη  
τε  καί κα τά  π άντα  τό  θεοείκελον δεδωρη-

μένος, άφθαρτον φύσιν, άσώματον, λο­
γ ικήν, πάσης γεώδους ύλης άλλοτρίαν, 
αύτονοεράν ούσίαν, άπαξ τό  πρώ τον έκ 
το ύ  μή όντος είς τό  είναι συστησάμενος, 
νύμφην άγ ία ν  κα ί νεών πανίερον έαυτω  
τε  κα ί τώ  π α τρ ί κατε ιργάσα το · ό καί 
σαφώς αύτός όμολογών έκφαίνει, λέγω ν 
ένοικήσω έν αύτοϊς κα ί έμπεριπατήσω, 
καί έσομαι αύτώ ν θεός καί αύτο ί έσονταί 
μοι λαός. κα ί το ια ύ τη  μέν ή τελεία  καί 
κεκαθαρμένη ψυχή, άρχήθεν ούτω  γεγε- 
νημένη, οΙα τό ν  ούράνιον λόγον ά γα λ- 
ματοφορεϊν·

5 7  άλλά γάρ  φθόνω καί ζήλω  τού 
φιλοπονήρου δαίμονος φιλοπαθής καί 
φιλοπόνηρος έξ αύτεξουσίου αίρέσεως 
γενομένη, ύπαναχωρήσαντος αύτής το ύ

114 Cf. Is 35,1.
115 Cf. Is 52,1.
116 Cf. Gén 1,26.
117 2 Cor 6,16.



ella misma 118, al retirarse de ella poco a poco la d ivin idad y quedar 
como privada de protector, resultó fácil presa y vulnerable al ata­
que de los que desde hacía largo tiempo la malquerían. Abatida 
por las torres del asedio y los mecanismos de los adversarios in v i­
sibles y de los enemigos espirituales, se derrumbó en caída extra­
ordinaria, hasta no quedar de pie en ella piedra sobre piedra 119 
de su v irtud , antes bien, toda ella yacía en tierra, enteramente 
muerta y privada por completo de sus naturales pensamientos acer­
ca de Dios.

58 »En realidad, caída ésta, la misma que había sido hecha 
a imagen de D ios 12°, no la devastó ese jabalí que procede del bosque 
visible para nosotros 121, sino cierto demonio corruptor y salvajes 
fieras espirituales que, después de inflamarla con las pasiones como 
con dardos encendidos de su propia maldad 122, prendieron fuego al 
santuario realmente divino, de Dios, y profanaron en tierra el taber­
náculo de su nombre123, para luego, después de enterrar a la desgracia­
da bajo montones de tierra, privarla de toda esperanza de salvación.

59 »Pero, cuando ya había sufrido el merecido castigo de sus 
pecados, el que cuida de ella, el Verbo salvador y emisor de luz 
divina, obedeciendo ai amor del Padre, todo santidad para con los 
hombres, de nuevo volvió a recibirla.

60 »Entonces, habiendo elegido en prim er lugar las almas de 
los supremos emperadores 124, valiéndose de ellos, amantísimos de

θείου ώς άν έρημος προστάτου, ευάλωτος 
κα ι είς έπιβουλήν ευχερής το ΐς έκ μακροΰ 
διαφθονουμένοις άπελήλεγκτα ι, τα ϊς  τε  τώ ν 
αοράτων έχθρών καί νοητώ ν πολεμίων 
έλεπόλεσι καί μηχαναΐς καταβληθεΐσα, 
π τώ μα έξαίσιον καταπέπτωκεν, ώς δσον 
ούδ* έπί λίθω  λίθον τής άρετής έσ τώ τα  
έν αύτή  διαμεΐναι, δλην δέ δι* δλου 
χαμαί κεΐσθαι νεκράν, τώ ν  περί θεοΰ 
φυσικών έννοιών πάμπαν άπεστερημένην.

5 8  πεπτω κυϊαν δή τα  αύτήν έκείνην 
τή ν  κ α τ ' εικόνα θεοΰ κατασκευασθεϊσαν 
έλυμήνατο ούχ ύς ούτος ό έκ δρυμού 
το ΰ  παρ* ήμίν δρατοΰ, άλλά τ ις  φθορο­
ποιός δαίμων κα ί θήρες ά γρ ιο ι νοητο ί, 
οΐ καί το ΐς  πάθεσιν ο ία  πεπνρακτωμένοις 
τής σφών κακίας βέλεσιν αυτήν έξυφά-

ψαντες, ένεπύρισαν έν πυρ! τό  θειον 
δντως άγ ιασ τήρ ιον  τοΰ  θεοΰ είς τή ν  γή ν  
τε  έβεβήλωσαν τό  σκήνωμα τοΰ  ονόμα­
τος αΰτοΰ, ε ίτα  πολλώ  τώ  προσχώ ματι 
τή ν  άθλίαν κατορύξαντες, είς άνέλπ ιστον 
πάσης περιέτρεψαν σωτηρίας·

59 άλλ* δ γε  κηδεμών αύτής λόγος δ 
θεοφεγγής καί σωτήριος τή ν  κατ* αξίαν 
δίκην τώ ν άμαρτημάτω ν ύποσχοΰσαν 
αύθις έξ ύπαρχής άνελάμβανεν, πατρός 
παναγάθου φ ιλανθρωπία πειθόμενος.

6 0  αυτάς δή ούν πρώτος τάς τώ ν 
άνω τάτω  βασιλευόντων ψυχάς προελό- 
μενος, τώ ν  μέν δυσσεβών κα ί όλεθρίων 
πάντω ν αυτώ ν τε  τώ ν  δεινών κα ι θεομι­
σών τυράννων τή ν  οίκουμένην άπασαν 
δ ι' αύτώ ν τώ ν  θεοφιλεστάτων έκαθήρατο*

118 El orador va a dedicar una decena de párrafos a comparar la iglesia material con el 
templo espiritual, utilizando a veces unos simbolismos muy difíciles de explicar satisfac­
toriamente.

119 Cf. M t 24,2; Me 13,2; Le 21,6.
120 Cf. Gén 1,26.
121 C f. Sal 79.14.
122 Cf. E f 6,16.
123 Cf. Sal 73.7-
124 Los dos augustos, Constantino y L icin io .



Dios, lim pió  enteramente la tierra habitada de todos los individuos 
impíos y funestos y hasta de los terribles tiranos, odiadores de 
Dios. Luego sacó a la luz del día a los hombres bien conocidos por 
El, que en otro tiempo se habían consagrado con su vida a E l y 
andaban ocultándose al abrigo de su protección, como en una tem ­
pestad de males, y los honró muy dignamente con la magnificencia 
del Padre. Y  luego, también por medio de éstos 125, purificó y  l im ­
pió a las almas poco antes manchadas y cubiertas de material de 
toda especie y montones de tierra, que eran las órdenes impías, 
usando como azadas y bidentes las impresionantes enseñanzas de 
sus doctrinas 126.

61 »Y cuando hubo acabado la tarea de dejar brillante y ra­
diante el solar de vuestras mentes, las de todos, entonces se lo en­
tregó para en adelante a este guía, sapientísimo y amadísimo de 
Dios 127. Y  él, hombre de gran discernimiento y sensatez en todo 
lo demás, reconociendo y discerniendo bien la mente de las almas 
que le habían tocado en suerte, habiéndose puesto a edificar, por 
así decirlo, desde el prim er día, ésta es la hora en que aún no ha 
cesado, pues sigue ensamblando en todos vosotros, ya el oro b r i­
llante, ya la plata acrisolada y pura, ya incluso las piedras preciosas 
y de gran precio 128, tanto que con sus obras está cumpliendo en 
vosotros la sagrada y mística profecía en que se dice:

62 »Mira que yo te estoy preparando la piedra de carbúnculo, 
los cimientos de zafiro, las almenas de jaspe y tus puertas de piedras 
de cristal y tu cerca de piedras escogidas; y tus hijos serán adoctrina-

ε ίτα  δέ τους α ύ τφ  γνωρίμους άνδρας, 
τους πάλα ι δ ιά  β ίου Ιερωμένους αύτφ , 
κούβδην γε μήν ώς έν κακών χειμώ νι 
πρός τής αύτου σκέπης καλυπτόμενους, 
είς φανερόν ά γα γώ ν καί τα ις  τού πατρός 
μεγαλοδωρεαΐς έπαξίως τιμήσας, αύθις 
καί δ ιά τούτω ν τάς μικρφ πρόσθεν έρ- 
ρυπωμένας ψυχάς ύλης τε  παντοίας καί 
χώματος άσεβών έπ ιταγμά τω ν συμπε- 
φορημένας δρυξι καί δικέλλαις τα ϊς  πλεκ- 
τικαΤς τώ ν  μαθημάτων διδασκαλίαις έξε- 
κάθηρέν τε  και άπέσμηξεν,

61  λαμπρόν τε  καί δ ιαυγή τής πάν­
τω ν υμών διανοίας τό ν  χώρον άπειργασ- 
μένος, ένταυθα λοιπόν τώ  πανσόφω καί 
Θεόφιλε! τφ δε παραδέδωκεν ήγεμόνι· δς 
τ ά  τε  άλλα κριτικός καί έπ ιλογιστικός 
τυγχάνω ν τή ν  <τε) τώ ν  α ύ τφ  κεκληρω-

μένων ψυχών εύ διαγινώσκων κα ί φυλο- 
κρινών διάνοιαν, έκ πρώτης ώς είπεϊν 
ήμέρας οίκοδομών ούπω κα ί είς δεύρο 
πέπαυται, το τέ  μέν δ ιαυγή τόν χρυσόν, 
το τέ  δέ δόκιμον καί καθαρόν τό  άργυριον 
καί τούς τιμ ίους και πολυτελείς λίθους έν 
πάσιν ύμιν άρμόττων, ώς Ιεράν αύθις καί 
μυστικήν εργοις το ΐς  είς ύμάς άποπλη- 
ρούν προφητείαν, δΓ ής ε ΐρη τα ι 

6 2  ίδού έγώ  έτοιμάζω  σοι άνθρακα 
τόν λίθον σου καί τ ά  θεμέλιά σου σάπ­
φειρον καί τάς έπάλξεις σου ϊασπ ιν κα ί 
τάς πύλας σου λίθους κρυστάλλου, κα ί 
τόν περίβολόν σου λίθους έκλεκτους καί 
πάντας τούς υΙούς σου διδακτούς Θεού 
καί έν πολλή εΙρήνη τ ά  τέκνα σου· καί 
έν δικαιοσύνη οίκοδομηθήση.

125 Los obispos que habían permanecido fieles.
126 Alusión a los apóstatas arrepentidos y admitidos a la penitencia.
127 El obispo, Paulino.
128 Cf. i  Cor 3,12.



dos de Dios, y tu prole tendrá gran paz. Y  serás edificada en la jus­
ticia 129.

63 »A1 edificar, efectivamente, en la justicia, él dividía las fue r­
zas de todo el pueblo conforme al mérito: a unos les rodeaba sola­
mente de una cerca exterior amurallándolos con una fe sin error 
(¡numeroso y grande es el pueblo incapaz de soportar una construc­
ción más fuerte!); a otros, confiándoles las entradas de la casa, les 
mandaba estarse a las puertas y guiar a los que entraban, pues no 
sin razón se les considera como los vestíbulos del templo; y a otros 
los apoyaba en las primeras columnas del exterior que rodean ai 
atrio en cuadrilátero, haciéndoles avanzar en los primeros contactos 
con la letra de los cuatro evangelios. En cambio, a otros los va 
juntando apretadamente a uno y otro lado alrededor del edificio 
basilical, puesto que todavía son catecúmenos, en estado de creci­
miento y de progreso, aunque no muy separados tampoco ni lejos 
de la visión de lo más interior, propio de los fieles.

64 ^Tomando de entre estos últimos las almas puras que, como 
el oro, han sido purificadas en el baño divino, también a algunas 
de ellas las apoyaba en columnas mucho más fuertes que las del 
exterior, en las doctrinas íntimas y místicas de la Escritura, m ien­
tras va ilum inando a las otras con aberturas que dan a la luz.

65 »Y el templo entero lo adorna con el único y grandísimo 
vestíbulo de la glorificación del único y solo Dios, rey universal, 
y a uno y otro lado del poder soberano del Padre presenta los se­
gundos rayos de luz, Cristo y el Espíritu Santo. En cuanto al resto, 
a través del edificio entero, va demostrando con abundancia y m u­
cha variedad la claridad y luminosidad de la verdad en cada zona.

6 3  δικαιοσύνη δήτα  οίκοδομών, κατ* 
άξίαν του  παντός λαού διήρει τάς δυνά­
μεις, οίς μέν τόν  έξωθεν αύτό μόνον πε- 
ρ ιφράττω ν περίβολον, τή ν  άπλανή π ίσ τ ιν  
περ ιτειχ ίσας (πολύς δέ ό τοιοΟτος καί 
μέγας λεώς, ούδέν κρείττον φέρειν οίκοδό- 
μημα διαρκών), οίς δέ τάς έπί τό ν  οίκον 
έπιτρέπων εΙσόδους, θυρανλεΐν καί πο- 
δηγεΐν τούς είσιόντας κα τα τά ττω ν , ούκ 
άπεικότως του  νεώ πρόπυλα νενομισμέ- 
νους, άλλους δέ πρώτοις το ϊς έξωθεν άμφί 
τή ν  αύλήν έκ τετραγώ νου κίοσιν υπεστή- 
ριζεν, τα ϊς  πρώ ταις τώ ν  τεττά ρω ν ευαγ­
γελίω ν του  γράμματος προσβολαΐς έμβι- 
β ά ζω ν  τούς δ* ήδη άμφί τόν βασίλειον 
οίκον έκατέρωσε παραζεύγνυσιν, έ τ ι μέν 
κατηχουμένους καί έν αύξη καί προκοπή 
καθεστώτας, ού μήν πόρρω που καί μα­

κράν τής τώ ν  ένδοτάτω  θεοπτίας τώ ν 
π ιστώ ν διεζευγμένους.

6 4  έκ δή τούτω ν τάς άκηράτους ψυχάς 
θείψ λουτρώ  χρυσου δίκην άποσμηχθεί- 
σας παραλαβών, κάνταυθα τούς μέν κίοσιν 
τώ ν έξω τάτω  πολύ κρείττοσ ιν έκ τώ ν 
ένδοτάτω  μυστικών τής γραφής δογμά­
τω ν ύποστηρίζει, το ίς  δέ πρός τό  φώς 
άνοίγμασιν καταυγάζει,

6 5  προπύλω μέν ένι μεγίστω  τής του  
παμβασιλέως ένός καί μόνου θεου δοξολο­
γίας τόν π ά ντα  νεών κατακοσμών, Χρίσ­
του  δέ καί άγ ίου  πνεύματος παρ’ έκάτερα 
τής του  πατρός αυθεντίας τάς δευτέρας 
αύγάς του  φωτός παρασχόμενος· τώ ν τε 
λοιπών δ ιά  του παντός οϊκου άφθονον καί 
πολύ διάφορον τής καθ’ έκαστον άλη- 
θείας τό  σαφές καί φωτεινόν ένδεικνύμε-

129 Is 54,11-14-



Y  después de seleccionar en todo lugar y de todas partes las pie­
dras vivas, sólidas y  bien firmes 130 de las almas, con todas ellas va 
construyendo la grande y regia casa, radiante y llena de luz, por 
fuera y por dentro, pues no solamente sus almas y sus mentes, 
sino también sus cuerpos, se iluminaban con el m ú ltip le  y florido 
adorno de la castidad y de la sobriedad.

66 »Hay además en este santuario tronos e innumerables es­
caños y asientos: otras tantas almas sobre las que se posan los dones 
del Espíritu divino, como los que en otro tiempo vieron los sa­
grados apóstoles y sus acompañantes, a los cuales se manifestaron 
distribuidas lenguas como de fuego que se posaron sobre cada uno de 
ellos 1 3 1 .

67 »Pero en el principal de todos 132 se asienta igualmente C ris ­
to mismo entero, mientras que en los que vienen después de él, en 
segundo lugar 133, sólo en participaciones del poder de Cristo y del 
Espíritu Santo 134, en proporción con el sitio que a cada cual les 
hace. Las almas de algunos incluso podrían ser escaños de ángeles, 
de los que han sido entregados a cada uno como pedagogos y 
custodios.

68 »Y el venerable, grande y único altar, ¿cuál podría ser sino 
la absoluta pureza y santo de los santos del alma del sacerdote co­
mún de todos? De pie, a su derecha, el gran pontífice 135 del u n i­
verso, Jesús mismo, el unigénito de Dios, con mirada radiante y 
con las manos vueltas, va tomando de todos el aromático incienso 
y los sacrificios incruentos e inmateriales presentados por medio de

νος, πάντη δέ καί πανταχόθεν τούς ζών­
τας καί βεβηκότας κα ί εύπαγεϊς τώ ν  
ψυχών λίθους έγκρίνας, τόν  μέγαν κα ί 
βασιλικόν έξ άπάντω ν οΐκον έπισκευάζε- 
τ α ι λαμπρόν καί φωτός έμπλεω τ ά  τε 
ένδοθεν καί τ ά  έκτός, ό τ ι μή ψυχή μόνον 
κα ί διάνοια, καί τό  σώμα δέ αύτο ϊς άγνείας 
καί σωφροσύνης πολύανθε! κόσμφ κα τη - 
γλά ΐσ το .

66 ένεισιν δ’ εν τφ δ ε τ φ  Ιερφ καί 
θρόνοι βάθρα τε μυρία κα ί καθιστήρια, 
έν όσαις ψυχαϊς τ ά  το υ  θείου πνεύματος 
έφιζάνει δωρήματα, ο ία  καί πάλα ι ώφθη 
το ΐς  άμφί τούς Ιερούς άποστόλους, οίς 
έφάνησαν διαμεριζόμεναι γλώ σσαι ώς εΐ 
πυρός έκάθισέν τε  έφ’ ένα έκαστον αύτών.

6 7  ά λλ ' έν μέν τ φ  πάντω ν άρχοντι 
ίσως αύτός όλος έγκάθητα ι Χριστός, έν 
δέ το ΐς  μετ' αύτόν δευτερεύουσιν άναλό- 
γως, καθ' όσον έκαστος χωρεΐ, Χρ ιστού 
δυνάμεως και πνεύματος άγ ίου  μερισμοΐς. 
βάθρα δ' άν εΐεν καί άγγέλω ν α! τ ινώ ν 
ψυχαΐ τώ ν είς π α ιδαγω γίαν  και φρουράν 
έκάστφ παραδεδομένων,

68 σεμνόν δέ καί μέγα καί μονογενές 
θυσιαστήριον ποϊον άν εΐη ή τής τού  
κοινού πάντω ν Ιερέως [τή ς  ψυχής] τό  
είλικρινές καί άγ ίω ν ά γ ιον ; φ  παρεστώς 
έπί δεξιφ 6 Ρέγας τώ ν όλων άρχιερεύς 
αύτός Ιησούς, ό μονογενής το ύ  θεού, τό  
παρά πάντω ν ευώδες θυμίαμα κα ι τάς δΓ 
εύχών άναίμους καί άύλους θυσίας φαιδρφ

»30 c f .  i  Pe 2.5.
131 Act 2,3. Alusión, sin duda, al obispo y a su presbiterio; cf. supra § 44.
132 En el obispo.
133 En los presbíteros.
134 Heb 2,4.
»35 Cf. Heb 4,14.



oraciones, y los va enviando al Padre celestial y D ios del universo. 
E l mismo es el primero en adorar y el único en rend ir al Padre la 
adoración que le corresponde, y  luego le suplica también que per­
manezca perpetuamente favorable y propicio para con todos nos­
otros.

69 »Tal es el gran templo que el Verbo, el gran hacedor del 
universo se ha construido por toda la tierra habitada bajo el sol, 
después de ser E l mismo quien fabricara sobre la tierra esta ima­
gen espiritual de lo que hay más allá de las bóvedas celestes, para 
que su Padre pudiera ser honrado y  adorado a través de toda la 
creación y de todos los seres vivientes y racionales que hay sobre 
la tierra.

70 »Mas la región de sobre los cielos, los modelos que hay allí 
de las cosas de acá, la así llamada Jerusalén de arriba 136, el monte 
Sión supraceleste y la supraterrena ciudad del D ios vivo 137, en la 
cual innumerables ángeles en asamblea y una Iglesia de primogéni­
tos registrados en los cielos están celebrando con sus teologías ine­
fables y para nosotros inconcebibles a su creador y supremo Señor 
del universo, ningún mortal será capaz de cantarlo como es debido, 
porque realmente ni ojo vio, ni oído oyó, ni a corazón de hombre 
ha subido lo que realmente Dios preparó a los que le aman 138.

71 »Puesto que hemos sido considerados dignos de tener parte 
en estos bienes, lo mismo hombres que niños y mujeres, pequeños 
y grandes, todos a una y con un solo corazón y una sola alma, con­
fesemos y aclamemos sin cesar jamás al autor de tan grandes bie­
nes para nosotros, al que perdona propicio todas nuestras iniquidades,

τώ  βλέμματι κα ί ύπ τία ις  ύποδεχόμενος 
χερσίν τώ  κατ* ουρανόν π α τρ ί κα ί θεώ 
τώ ν  δλων τταραττέμπεται, πρώτος αύτός 
προσκυνών κα ί μόνος τ φ  π α τρ ί τό  κατ* 
άξίαν άπονέμων σέβας, ε ίτα  δέ κα ί πάσιν 
ήμΐν ευμενή διαμένειν καί δεξιόν είς άεΐ 
παραιτούμενος.

6 9  το ιουτος ό μέγας νεώς δν καθ* 
δλης τής ύφ* ήλιον οίκουμένης ό μέγας 
τώ ν  δλων δημιουργός λόγος συνεστήσα- 
το , τώ ν  έπέκεινα ούρανίων άψίδων πάλιν 
καί αύτός νοεράν το ύ τη ν  έπί γης εΙκόνα 
κατεργασάμενος, ώς άν δ ιά  πάσης τής 
κτίσεως τώ ν  τε έπί γης λογικώ ν ζώων ό 
πατήρ α ύ τφ  τ ιμ φ τό  τε καί σέβοιτο.

7 0  τόν δέ ύπερουράνιον χώρον καί τά  
έκεΐσε τώ ν τήδε παραδείγματα τή ν  τε  άνω

λεγομένην “Ιερουσαλήμ καί τό  Σιών όρος 
τό  έπονράνιον καί τή ν  ύπερκόσμιον πάλιν 
του  ζώντος θεού, έν ή μυριάδες άγγέλω ν 
πανηγύρεις καί έκκλησία πρω τοτόκω ν 
άπογεγραμμένων έν ούρανοΐς τα ϊς  άρρή- 
το ις  καί άνεπ ιλογίστο ις ήμΐν θεολογίαις 
τόν  σφών π ο ιη τήν  κα ί πανηγεμόνα τώ ν  
δλων γεραίρουσιν, ούτις θνητός οΤός τε 
κατ* άξίαν ύμνήσαι, ό τ ι δή δφθαλμός ούκ 
είδεν καί ούς ούκ ήκουσεν καί έπί καρδίαν 
άνθρώπου ούκ άνέβη αυτά  δή τα υ τα  ά 
ήτοίμασεν ό θεός το ΐς άγαπ ώ σιν αύτόν·

7 1  ών ήδη έν μέρει καταξιωθέντες, 
άνδρες άμα π α ισ ίν καί γυνα ιξ ίν , σμικροί 
καί μεγάλοι, πάντες άθρόως έν ένΐ πνεύ- 
μα τι κα ι μια ψυχή μή διαλίπωμεν έξομο- 
λογούμενοι καί τόν  τοσούτω ν ήμΐν ά γα -

136 Cf. Gál 4.26.
137 Cf. Heb 12,22-23.
138 i  Cor 2,9.



al que sana todas nuestras enfermedades, al que rescata de la corrup­
ción nuestras vidas, al que nos corona con misericordia y compasión, 
al que' sacia de bienes nuestro deseo, porque no obró con nosotros según 
nuestros pecados ni nos pagó conforme a nuestras iniquidades, ya que 
cuan lejos está el oriente del occidente, tanto apartó de nosotros nues­
tras iniquidades. Como un padre se compadece de sus hijos, así el 
Señor se compadeció de los que le temen 139.

72 »Reavivemos el recuerdo de todos estos bienes no sólo 
ahora, sino también en todo el tiempo sucesivo. Ahora bien, tenien­
do siempre ante los ojos, de noche y de día, a todas horas y, por 
así decirlo, en todo respiro, al autor y  director jefe de la presente 
asamblea festiva y de este espléndido y brillantísim o día, amémosle 
y venerémosle con toda la fuerza de nuestras almas. Y  ahora, pon­
gámonos de pie 140 y supliquémosle con voz fuerte y gran dispo­
sición, para que, cobijados hasta el fin  bajo su re d i l141, nos salve 
y nos otorgue como premio la inquebrantable, inconmovible y eter­
na paz en C risto Jesús, Salvador nuestro, por el cual se le g lo ri­
fique por todos los siglos de los siglos. Amén».

θών παρα ίτιον άνευφημούντες, τόν εύιλα- 
τεύοντα  πάσαις τα ΐς  άνομίαις ήμών, τόν  
Ιώμενον πάσας τάς νόσους ήμών, τόν 
λυτρούμενον έκ φθοράς τή ν  ζωήν ήμών, 
τόν στεφανοϋντα ήμάς έν έλέει καί ο ίκ τ ιρ - 
μοϊς, τόν  έμπ ιμπλώ ντα έν άγαθοϊς τή ν  
έπιθυμίαν ήμών, δ τ ι ού κα τά  τάς άμαρ- 
τία ς  ήμών. έποίησεν ήμίν ούδέ κατά  τάς 
ανομίας ήμών άνταπέδωκεν ήμϊν, ό τ ι καθ* 
όσον άπέχονσιν άνατολα ΐ άπό δυσμών, 
έμάκρυνεν άφ* ήμών τάς ανομίας ήμών· 
καθώς οίκτείρει π α τήρ  υΙούς αύτού, ώκ- 
τείρησεν κύριος τούς φοβονμένους αύτόν.

7 2  τα ύ τα  και νύν καί είς τό ν  έξης 
άπ αντα  χρόνον τα ΐς  μνήμαις άναζωπν-

ρούντες, άτάρ κα ί τής παρούσης πανη- 
γύρεως καί τής φαιδράς τα ύτης  καί λαμ- 
προτάτης ήμέρας τόν  α ίτ ιο ν  κα ί πανη- 
γυρ ιάρχην νύκτωρ κα ί μεθ' ημέραν διά 
πάσης ώρας και δΓ όλης ώς είπεϊν άνα- 
πνοής έν νω προορώμενοι, στέργοντες 
καί σέβοντες ψυχής όλη δυνάμει, κα ί νύν 
άναστάντες μεγάλη διαθέσεως φωνή κα- 
θικετεύσωμεν, ώς άν ύπό τή ν  αύτού μάν­
δραν ές τέλος ήμάς σκεπάζων δ ιασώ ζοιτο, 
τή ν  παρ' αύτού βραβεύων αρραγή καί 
άσειστον α ΐω νίαν εΙρήνην έν Χ ρ ισ τώ  
Ιη σ ο ύ  τ φ  σω τήρι ήμών, δΓ ού α ύ τφ  ή 
δόξα είς τούς σύμπαντας αΙώνας τώ ν 
αΙώνων. αμήν.

139 Sal 102,3-5.10.12-13.
140 Los asistentes habían escuchado el sermón sentados.
141 Jn 10,16.



5
[ C o p ia s  d e  l e y e s  i m p e r i a l e s  r e f e r id a s  a  l o s  c r is t ia n o s ]

1 Bien, pero en lo que sigue, citemos también las traducciones 
de las disposiciones imperiales 142 de Constantino y de L ic in io , 
trasladadas del latín.

C op ia  de las disposiciones im peria les traducidas 
de l la tín  143

2 «Al considerar, ya desde hace tiempo, que no se ha de negar 
la libertad de la religión, sino que debe otorgarse a la mente y a la 
voluntad de cada uno la facultad de ocuparse de los asuntos divinos 
según la preferencia de cada cual, teníamos mandado 144 a los cris­
tianos que guardasen la fe de su elección y de su religión.

Ε'

1 Φέρε δή, λοιπόν κα ί τώ ν  βασι­
λ ικώ ν δ ιατάξεων Κω νσταντίνου κα ί Λ ι-  
κιννίου τάς έκ τής  “Ρωμαίων φωνής 
μεταληφθείσας έρμηνείας παραθώμεθα.

ΑΝΤΙΓΡΑΦΟΝ ΒΑΣΙΛΙΚΩΝ ΔΙΑΤΑΞΕΩΝ 
ΕΚ ΡΩΜΑΪΚΗΣ ΓΛΩΤΤΗΣ 

ΜΕΤΑΛΗΦΘΕΙΣΩΝ 

2  «“Ηδη μέν π ά λα ι σκοποΟντες τή ν  
έλευθερίαν τής θρησκείας ούκ άρνητέαν 
είναι, άλλ* ένός έκάστου τη  διανοία καί 
τ ή  βουλήσει έξουσίαν δοτέον το υ  τά  
θεία π ρ ά γμα τα  τημηλεΐν  κα τά  τή ν  αύτού 
προαίρεσιν έκαστον, κεκελέυκειμεν το ϊς τε  
Χρ ιστιανο ΐς τής αίρέσεως κα ί τής θρησκείας 
τής έαυτών τή ν  π ίσ τ ιν  φ υ λ ά ττε ιν

742 La expresión— en plural— puede referirse a todos los documentos recogidos en los 
capítulos 5-7, sin especificar si proceden de los dos emperadores conjuntamente o de uno 
solo en particular. Estos documentos se recogen solamente en los Mss A T E R M , faltando 
en el grupo B D  y en las versiones SL; pertenecen a una primera edición, de la que serían 
conclusión, pero que fueron desplazados en otra posterior, al insertar el discurso panegírico, 
y  luego suprimidos o expurgados tras la «damnatio memoriae* de L ic in io . Cf. R. L a q u e u r , 
Eusebius ab Historiker seiner Zeit (Berlin 1929) p.205-209.

743 El documento traducido en los párrafos 2-14 es el que comúnmente se llama «Edicto 
de M ilán*, de 313. Lactancio (De mort. pers. 48) ha conservado el texto latino, aunque sin 
el preámbulo, es decir, desde el párrafo 4, y con algunas diferencias rto fáciles de compaginar. 
Reunidos en M ilán, en febrero de 313, Constantino y L ic in io , para celebrar la boda de éste 
con la hermana de aquél, debieron de ponerse de acuerdo para llevar a cabo una política 
homogénea respecto a los cristianos, ya que en los territorios orientales, sobre todo en los 
sujetos a M axim ino, la situación era muy diferente que en el resto del Imperio, donde ya se 
había aplicado el edicto de Galerio. E l resultado no fue un edicto, sino unas líneas de polí­
tica común, que L ic in io  formuló en el documento que se nos ha conservado como «Edicto 
de Milán», avalado con la autoridad y el consenso de Constantino, y que no es en realidad 
más que un rescripto basado en el edicto de Galerio, del que aclara algunos conceptos dudosos 
y al que suprime las condiciones restrictivas para hacerlo más eficaz en favor de los cristianos; 
cf., no obstante, M . A d r ia n i ,  La storicitá dell’editto di M ilano: Studi Romani 2 (1954) 18-32; 
M . A g n e s , Alcune considerazioni sul cosidetto editto di M ilano: Studi Romani 13 Ü 9 6 5 ) 
424-432. Constantino, por su parte, ampliará estos favores en otros documentos, algunos 
recogidos también aquí por Eusebio. L icin io , tras su victoria sobre Maxim ino, hizo público 
dicho rescripto en Nicomedia el 13 de junio de 313. Para más precisiones, cf. J. M o re a u ,  
Les «Litterae Licinii»: Annales Universitatis Saraviensis 2 (i953) 100-105; M . A n a s to s ,  
The Edict o f M iland (313). A  defence o f its traditional autorship and designation: Revue des 
Études byzantines 25 (1967). Mélanges Grumel I I  I3 ”47» H . N e s s e lh a u f, ‘D ûs Toleranzgesetz 
des Licinius: Historisches Jahrbuch 74 ( 7955 ) 44-6ι. , . .

744 Se refiere al edicto de Galerio; cf. supra V I I I  17.3-to. Algunos, siguiendo a H . de Valois, 
pensaron en un edicto de tolerancia posterior a aquél y promulgado en 312, poco despues



3 »Mas como quiera que en aquel rescripto 145 en que a los 
mismos se les otorgaba semejante facultad parecía que se añadían 
claramente muchas y diversas condiciones 146, quizás se dio que a l­
gunos de ellos fueron poco después violentamente apartados de d i­
cha observancia.

4 »Cuando yo, Constantino Augusto, y yo, L ic in io  Augusto, 
nos reunimos felizmente en M ilá n  y nos pusimos a d iscutir todo lo 
que importaba al provecho y  u tilidad  públicas, entre las cosas que 
nos parecían de u tilidad  para todos en muchos aspectos, decidimos 
sobre todo d is tribu ir unas primeras disposiciones en que se asegu­
raban el respeto y  el culto a la divin idad, esto es, para dar, tanto 
a los cristianos como a todos en general, lib re  elección en seguir 
la religión que quisieran, con el fin  de que lo mismo a nosotros 
que a cuantos viven bajo nuestra autoridad nos puedan ser favora­
bles la d ivin idad y los poderes celestiales que haya.

5. »Por lo tanto, fue por un saludable y  rectísimo razonamiento 
por lo que decidimos tomar esta nuestra resolución: que a nadie se 
le niegue en absoluto la facultad de seguir y escoger la observancia 
o la religión de los cristianos, y que a cada uno se le dé facultad de 
entregar su propia mente a la religión que crea que se adapta a él,

3 »άλλ* έπειδή πολλά! κα ι διάφοροι 
αίρέσεις έν έκείνη τ η  άντιγραφ ή, έν ή 
το ΐς  αύτοϊς συνεχωρήθη ή το ια ύ τη  έξου- 
σία , έδόκουν προστεθεΐσθαι σαφώς, τυ ­
χόν Ισως τινές αύτώ ν μετ ' όλ ίγον άπό 
τής το ιαύτης παραφυλάξεως άπεκρούοντο.

4 »όπότε ευτυχώς έγώ  Κωνσταντίνος 
ό Αύγουστος κάγώ  Λικίννιος ό Αύγουστος 
έν τ ή  Μεδιολάνω έληλύθειμεν καί π ά ντα  
δσα πρός τό  λυσιτελές κα ί τό  χρήσιμον 
τω  κοινώ διέφερεν, έν ζητήσει έσχομεν, 
τα υ τα  μεταξύ τώ ν  λο ιπώ ν ά τ ινα  έδόκει 
έν πολλοϊς άπασιν έπωφελή είναι, μάλλον 
δέ έν πρώτοις δ ια τά ξα ι έδογματίσαμεν, 
οίς ή πρός τό  θεΤον αίδώς τε  καί τό  σέβας

ένείχετο, το ύ τ ’ έστίν, όπως δώμεν καί 
το ΐς  Χ ρ ιστιανο ΐς κα ι π ά σ ιν  έλευθέραν 
αΐρεσιν το ύ  άκολουθεΐν τή  θρησκεία ή 
δ ' άν βουληθώσιν, όπως δ τ ί  π ο τέ έστιν 
θειότητος καί ούρανίου πράγματος, ήμϊν 
καί πάσι το ις  υπό τή ν  ήμετέραν εξουσίαν 
δ ιάγονσ ιν εύμενές είνα ι δυνηθή.

5 »τοίνυν το ύ τη ν  τή ν  [ήμετέραν] 
βούλησιν ύ γ ιε ινφ  καί όρθοτάτω  λογισμω  
έδογματίσαμεν, όπως μηδενί παντελώς 
έξουσία άρνητέα ή του  άκολουθεΐν καί 
αίρείσθαι τή ν  τώ ν  Χ ρ ιστιανώ ν παρα- 
φύλαξιν ή θρησκείαν έκάστω τε  έξουσία 
δοθείη το υ  διδόναι έαυτοϋ τή ν  διάνοιαν 
έν έκείνη τή  Θρησκεία, ήν αύτός έαυτφ

de la derrota de Majencio; cf. G. B o is s ie r , La fin  du paganisme, t . i  (París 1909) p.41; pero 
esta opinión no ha convencido; cf. K . B i h l m e y e r , Das angebliche Toleranzedikt Konstantins 
von 312. M it  Beiträgen zur Mailänder Konstitution (313 ): Theologische Quartalschrift 96 
(1914) 65-100; 198-204; J . M a u r ic e , Note sur le préambule placé par Eusèbe en tête de l Édit 
de M ilan  : Bulletin d'ancienne littérature et d ’Archéologie chrétiennes 4 (1914) 45-47.

145 Este rescripto es, seguramente, la «carta a los jueces» mencionada en ei edicto de 
Galerio (supra V I I I  17.9)* en la que se condicionaba, en sentido restrictivo, las libertades 
otorgadas por las disposiciones generales del edicto.

146 E l griego trae αιρέσεις. H . de Valois y  otros en pos de él, así, por ejemplo, Ch. Sa u -  
M A G N E , Du mot αΐρεσις dans l ’édit licinien de l ’année 313: T Z  10(1954) 376-387, piensan que 
se trata de «opiniones o sectas», en el sentido de que todas las sectas— cristianas o no— reci­
birían el mismo trato. Pero Lactancio (De mort. pers. 48,4) escribe condicionibus, condiciones 
que se especificaban en un escrito anterior (seguramente el rescripto a que alude el preám­
bulo) y que restringían notablemente la libertad acordada. Parece, pues, aceptable la equi­
valencia αίρέσεις =  condiciones. Cf. infra § 6; A . C a ld e r o n e ,  αΐρεσις condicio m ile Litterae 
L ic in ii: Helikon i  (1961) 283-294.



a fin  de que la d ivin idad 147 pueda en todas las cosas otorgarnos 
su habitual solicitud y benevolencia.

6 »Así era natural que diéramos en rescripto lo que era de 
nuestro agrado: que, suprimidas por completo las condiciones 148 
que se contenían en nuestras primeras cartas a tu  santidad acerca de 
los cristianos, también se suprim iera todo lo que parecía ser ente­
ramente siniestro 149 y ajeno a nuestra mansedumbre, y que ahora 
cada uno de los que sostienen la misma resolución de observar la 
re ligión de los cristianos, la observe lib re  y simplemente, sin traba 
alguna.

7 »Todo lo cual decidimos manifestarlo de la manera más com­
pleta a tu  solicitud, para que sepas que nosotros hemos dado a los 
mismos cristianos libre y absoluta facultad de cultivar su propia 
religión.

8 »Ya que estás viendo lo que precisamente les hemos dado 
nosotros sin restricción alguna, tu  santidad comprenderá que tam ­
bién a otros, a quienes lo quieran, se les da facultad de proseguir 
sus propias observancias y religiones— lo que precisamente está 
claro que conviene a la tranquilidad de nuestros tiempos— , de 
suerte que cada uno tenga posibilidad de escoger y dar culto a la 
d ivin idad que quiera.

»Esto es lo que hemos hecho, con el fin  de que no parezca que 
menoscabamos en lo más m ínim o el honor o la relig ión de nadie 15°.
άρμόζειν νομίζει, όπως ήμΐν δυνηθή τό  
θειον έν πάσ ι τή ν  έθιμον σπουδήν κα ι 
καλοκάγαθίαν παρέχειν·

6 »άτινα  ούτως άρέσκειν ήμΐν ά ν τ ι-  
γράψ αι άκόλουθον ήν, ϊν ’ άφαιρεθεισών 
παντελώς τώ ν  ;α1ρέσεων, αΐτινες το ϊς  προ- 
τέροις ήμών γράμμασι το ϊς  πρός τή ν  
σήν καθοσίωσιν άποσταλεΐσ ι περί τώ ν  
Χρ ιστιανώ ν ένείχοντο καί ά τ ιν α  πάνυ 
σκαιά καί τής ήμετέρας πραότητος άλ- 
λό τρ ια  είνα ι έδόκει, το ύ τα  ύφαιρεθή και 
νυν έλευθέρως κα ι άττλώς έκαστος αύτώ ν 
τώ ν τή ν  αύτήν προαίρεσιν έσχηκότων 
τού  φ υλάττειν  τή ν  τώ ν  Χρ ιστιανώ ν 
θρησκείαν άνευ τινός όχλήσεως το ύ το  
αύτό  παραφυλάττο ι.

7 »ά τ ινα  τή  σή έπιμελεία π ληρέστατα

δηλώσαι έδογματίσαμεν, όπως είδείης 
ημάς έλευθέραν καί άπολελνμένην έξουσίαν 
τού  τημελεϊν τή ν  έαυτών θρησκείαν το ϊς  
αύτοΐς Χ ρ ιστιανο ΐς δεδωκέναι.

8 »όπερ έπειδή άπολελυμένως αύτοΐς 
ύφ’ ήμών δεδωρήσθαι θεωρεί ή σή καθο- 
σίωσις καί έτέροις δεδόσθαι έξουσίαν το ϊς 
βουλομένοις τού  μετέρχεσθαι τή ν  τταρα- 
τήρησ ιν καί θρησκείαν έαυτών, όπερ 
ακολούθως τή  ήσυχίςχ τώ ν ήμετέρων 
καιρών γίνεσθαι φανερόν έστιν, όπως 
έξουσίαν έκαστος έχη τού  αίρεϊσθαι καί 
τημελεϊν οποίαν δ ’άν βούλητα ι [τό  θειον], 
το ύτο  δέ ύφ’ ήμώ ν γέγονεν, όπως μηδε- 
μια τ ιμ ή  μηδέ θρησκεία τ ιν ί  μεμειώσθαί 
τ ι  ύφ* ήμών δοκοίη.

147 Lactancio (De mort. pers. 48,3), después de «divinitas», añade: «cuius religione liberis 
mentibus obsequimur»; quizás Eusebio lo suprimió porque se apercibió de que podía dar la 
impresión de que L ic in io  estaba en la misma línea de aproximación al cristianismo que Cons­
tantino; no obstante, cf. supra 4,16.

148 Frase equivalente a la de Lactancio (o.e., 48,4): «amotis omnibus omnino condicio- 
nibus...» (cf. supra § 3 nota 146). Hay que suprim ir estas condiciones restrictivas y se han de 
cum plir las libertades otorgadas por Galerio; cf. supra V I I I  17,9.

149 No hay razón decisiva para dar por interpolada esta frase desde «todo lo que...*, como 
quiere Schwartz.

150 El texto de este párrafo 8 no corresponde exactamente al texto de Lactancio, pero



9 »Pero, además, en atención a las personas de los cristianos, 
hemos decidido también lo siguiente: que los lugares suyos en que 
tenían por costumbre anteriormente reunirse y acerca de los cuales 
ya en la carta anterior enviada a tu  santidad había otra regla 151, 
delimitada para el tiempo anterior, si apareciese que alguien los 
tiene comprados, bien a nuestro tesoro público, bien a cualquier 
otro, que los restituya a los mismos cristianos, sin reclamar dinero 
n i compensación alguna, dejando de lado toda negligencia y todo 
equívoco. Y  si algunos, por acaso, los recibieron como don, que 
esos mismos lugares sean restituidos lo más rápidamente posible 
a los mismos cristianos.

10 »Mas de ta l manera que, tanto los que habían comprado 
dichos lugares como los que los recibieron de regalo, si pidieren al­
guna compensación de nuestra benevolencia, puedan acudir al ma­
gistrado que juzga en el lugar, para que también se provea a ello 
por medio de nuestra bondad.

11 »Todo lo cual deberá ser entregado a la corporación de los 
cristianos, por lo mismo, gracias a tu  solicitud, sin la menor d ila ­
ción 152.

»Y como quiera que los mismos cristianos no solamente tienen 
aquellos lugares en que acostumbraban a reunirse, sino que se sabe 
que también poseen otros lugares pertenecientes, no a cada uno de

9 »κα! το ύ το  δέ πρός το ΐς λοιποΐς είς 
τό  πρόσωπον τώ ν  Χρ ιστιανώ ν δογμα- 
τίζομεν, Ινα  τούς τόπους αύτώ ν, είς ούς 
τό  πρότερον συνέρχεσθαι έθος ήν αύτοϊς, 
ττερί ών κα ί το ΐς  πρότερον δοθεΐσιν πρός 
τή ν  σήν καθοσίωσιν γράμμασιν τύπος 
έτερος ήν ώρισμένος τ φ  προτέρω χρόνω, 
[ Ι ν ']  εΐ τίνες ή παρά το ύ  ταμείου τού  
ήμετέρου ή παρά τίνος έτέρον φαίνοιντο 
ήγορακότες, τούτους το ΐς  αύτοϊς Χ ρ ισ τ ια - 
νοϊς άνευ άργυρίου καί άνευ τινός άπ αι- 
τήσεως τής τιμής, ύπερτεθείσης [δ ίχ α ] 
πάσης άμελείας καί άμφιβολίας, άποκα- 
ταστήσω σ ι, κα ί ε! τινες κα τά  δώρον 
τυγχάνουσ ιν είληφότες, τούς αύτούς τό ­
πους όπως ή το ΐς αύτο ϊς Χριστιανο ΐς 
τή ν  τα χ ίσ τη ν  άποκαταστήσω σιν

10 »ούτως ώς ή οί ήγορακότες τούς 
αύτούς τόπους ή ο ΐ κα τά  δωρεάν είλη- 
φότες α ίτώ σ ί τ ι  παρά τής ήμιτέρας κα- 
λοκάγαθίας προσέλθωσι τ φ  έπ ί τόπω ν 
έπάρχω δ ικάζοντι, όπως κα ί αυτώ ν διά 
τής ήμετέρας χρηστότητος πρόνοια γ έ- 
νη τα ι. ά τ ι να π ά ντα  τ φ  σώ ματι τ φ  τώ ν  
Χριστιανώ ν παρ* α υ τά  δ ιά τής σής 
σπουδής άνευ τινός παρολκής παραδί- 
δοσθαι δεήσει*

11 »κα! έπειδή ο ΐ αύτο ί Χ ρ ισ τιανο ί 
ού μόνον έκείνους είς ούς συνέρχεσθαι 
έθος είχον, άλλά καί έτέρους τόπους 
έσχηκέναι γ ινώ σκοντα ι διαφέροντας ού 
πρός έκαστον αύτώ ν, άλλά πρός τ ό  δί­
καιον το ύ  αύτώ ν σώματος, το ύ τ ’ έστίν 
τώ ν  Χριστιανώ ν, τα ύ τα  π ά ντα  έπί τ φ

ambos coinciden en lo esencial del razonamiento, según el cual, L ic in io  parte de la toleran­
cia otorgada a ios cristianos para hacerla general a todos, y no hay por qué pensar en que 
debiera ser al revés, como opina Schwartz.

»51 Esta regla que regla para el tiempo anterior era la instrucción contenida en la carta 
aludida supra V I I I  17,9, de la cual habría tomado también Maxim ino para su rescripto final 
las disposiciones redactadas en términos muy parecidos a los de aquí, cf. supra IX  10,11. 
El mismo significado de la palabraTCrrroç, propio del griego tardío (cf. P. Ox, V I η.893), lo 
hemos encontrado ya en el rescripto de Galieno, supra V II  13.

»52 Esto puede darnos una idea aproximada del desarrollo de la propiedad eclesiástica 
a fines del siglo n i y comienzos del iv.



ellos, sino al derecho de su corporación, esto es, de los cristianos, 
en v irtu d  de la ley que anteriormente he dicho mandarás que todos 
esos bienes sean restituidos sin la menor protesta a los mismos cris­
tianos, esto es, a su corporación, y  a cada una de sus asambleas, 
guardada, evidentemente, la razón arriba expuesta: que quienes, 
como tenemos dicho, los restituyan sin recompensa, esperen de 
nuestra benevolencia su propia indemnización.

12 »En todo ello deberás ofrecer a la dicha corporación de los 
cristianos la más eficaz diligencia, para que nuestro mandato se cum­
pla lo más rápidamente posible y para que también en esto, gracias 
a nuestra bondad, se provea a la común y pública tranquilidad.

13 ^Efectivamente, por esta razón, como también queda dicho, 
la divina solicitud por nosotros, que ya en muchos asuntos hemos 
experimentado, permanecerá asegurada por todo el tiempo.

14 »Y para que el alcance de esta nuestra legislación benevo­
lente pueda llegar a conocimiento de todos, es preciso que todo lo 
que nosotros hemos escrito tenga preferencia y  por orden tuya se 
publique 153 por todas partes y se lleve a conocimiento de todos, 
para que a nadie se le pueda ocultar esta legislación, fru to  de nues­
tra benevolencia».

νόμω όν προειρήκαμεν, δ ίχα  παντελώς 
τίνος άμφισβητήσεως το ϊς  αύτοΐς Χ ρ ισ τ ια - 
νοϊς, το ύ τ ’ έστίν τ ω  σώ ματι [α ύ τώ ν ] 
κα ί τή  σννόδω [έκάσ τω ] αύτώ ν άττο- 
κα ταστήνα ι κελεύσεις, το ύ  προειρημένου 
λογισμού δηλαδή φνλαχθέντος, όπως 
α ύτο ί οίτινες τούς αυτούς άνευ τιμής, 
καθώς προειρήκαμεν, άποκαθιστώσι, τό  
άζήμιον τό  έαυτών παρά τής ήμετέρας 
καλοκάγαθίας έλπίζοιεν.

12 »έν οϊς πάσιν τω  προειρημένο) 
σώ ματι τώ ν  Χ ρ ιστιανώ ν τή ν  σπουδήν 
δ υνατώ τατα  παρασχεϊν όφείλεις, όπως 
τό  ήμέτερον κέλευσμα τή ν  τα χ ίσ τη ν  πα- 
ραπληρωθη, όπως καί έν το ύ τω  δ ιά  τής 
ήμετέρας χρησ τότητος πρόνοια γένη τα ι 
τής  κοινής κα ί δημοσίας ήσυχίας.

13 »τούτω  γά ρ  τώ  λσγισμώ, καθώς 
καί προείρητα ι, ή θεία σπουδή περί ή μάς, 
ής έν πολλοϊς ήδη πράγμασ ιν άπεπει- 
ράθημεν, δ ιά  παντός τού  χρόνου βεβαίως 
διαμείναι.

14 »Ινα δέ το ύ τη ς  τής ήμετέρας νο­
μοθεσίας κα ί τή ς  καλοκάγαθίας ό όρος 
πρός γνώ σιν πάντω ν ένεχθήναι δυνηθή, 
προταχθέντα τού  σού προστάγματος 
τα ύ τα  τ ά  ύφ* ήμών γραφέντα πανταχού 
προθεϊναι καί είς γνώ σιν πάντω ν ά γαγεϊν  
άκόλουθόν έστιν, όπως το ύ τη ς  τής ήμε­
τέρας καλοκάγαθίας ή νομοθεσία μηδένα 
λαθεϊν δυνηθή».

153 Normalmente, el gobernador comunicaba al pueblo el contenido de un rescripto 
imperial mediante un edicto propio.



C opia de o tra  disposición im p e ria l que ta m b ié n  
se ha tom ado  señalando que la donación  está hecha 

solam ente a la Iglesia católica 154

15 «Salud, estimadísimo A nu lino  155. Es costumbre de nuestra 
benevolencia lo siguiente: que nosotros no solamente queremos que 
no se cause daño a lo que precisamente pertenece ai derecho ajeno, 
sino que incluso se restituya, estimadísimo Anulino.

16 »De ahí que queramos que, al recib ir esta carta, si, en cada 
ciudad o incluso en otros lugares, algunos de estos bienes pertene­
cían a la Iglesia católica de los cristianos y ahora los detentan o bien 
ciudadanos o bien otras gentes, harás que dichos bienes sean resti­
tuidos inmediatamente a las mismas iglesias, puesto que hemos de­
cidido que precisamente aquello que las dichas iglesias poseían antes 
sea restituido a su derecho.

17 »Por consiguiente, ya que tu  santidad está comprobando 
que la orden de este nuestro mandato es evidentísima, apresúrate a 
que todo, ya sean huertos, casas ó cualquier otra cosa que pertenez­
ca al derecho de las dichas iglesias, les sea restituido lo más ráp i­
damente posible, de suerte que llegue a noticia nuestra que has 
aplicado a esta nuestra orden la más escrupulosa obediencia. Que 
te vaya bien, estimadísimo y muy querido Anulino».

15 ΑΝΤΙΓΡΑΦΟΝ ΕΤΕΡΑΣ ΒΑΣΙΛΙΚΗΣ 
ΔΙΑΤΑΞΕΩΣ ΗΝ ΑΥΘΙΣ ΠΕΠΟΙΗΤΑΙ, 
ΜΟΝΗΙ ΤΗ Ι ΚΑΘΟΛΙΚΗ 1 ΕΚΚΛΗΣΙΑΙ 

ΤΗ Ν  ΔΩΡΕΑΝ ΔΕΔΟΣΘΑΙ 
ΥΤΤΟΣΗΜΗΝΑΜΕΝΟΣ 

«Χαϊρε ’Ανυλΐνε, τ ιμ ιώ τα τε  ήμϊν. έστιν 
ό τρόπος ούτος τής φ ιλαγαθίας τής 
ήμετέρας, ώστε έκεϊνα άπερ δικαίω  άλ- 
λοτρ ίω  προσήκει, μή μόνον μή ένο- 
χλεΐσθαι, άλλά καί άποκαθιστάν βού- 
λεσθαι ή μας, ’ΑνυλΙνε τ ιμ ιώ τα τε .

16 »όθεν βουλόμεθα Τν*, όπόταν τα ύ τα  
τ ά  γράμματα  κομίση, εΐ τ ιν α  έκ τούτω ν 
τώ ν τή  έκκλησία τή  καθολική τώ ν 
Χριστιανώ ν έν έκάσταις πόλεσιν ή και 
άλλοις τόποις διέφερον [κ α ί] κατέχο ιντο  
νύν ή ύπό π ολιτώ ν ή ύπό τινω ν  άλλων,

τα ύ τα  άποκατασταθήναι παραχρήμα τα ΐς  
αύταϊς έκκλησίαις ποιήσης, έπειδήπερ 
προηρήμεθα τα ύ τα  άπερ α ί α ύτα ί έκκλη- 
σ ία ι πρότερον έσχήκεσαν, τω  δικαίω 
αύτώ ν άποκατασταθήναι.

17 »δπότε το ίνυν σύνορά ή καθο- 
σίωσις ή σή ταύτης ήμών τής κελεύσεως 
σαφέστατον είναι τό  πρόσταγμα, σπού- 
δασον, είτε κήποι είτε ο ίκ ία ι εΐθ* ότιουν- 
δήποτε τω  δ ικαίω  τώ ν  αύτώ ν έκκλη­
σιών διέφερον, σύμπαντα αύτα ϊς άποκα­
τασταθήνα ι ώς τά χ ισ τα , όπως το ύ τφ  
ήμών τω  π ρ ο σ τά γμα τι έπ ιμελεστάτην 
σε πειθάρχησιν παρεσχηκέναι καταμά- 
θοιμεν. έρρωσο, *Αννλΐνε, τ ιμ ιώ τα τε  καί 
ποθεινότατε ήμϊν».

154 Los documentos que siguen afectan solamente a la Iglesia de Occidente, y por eso 
no aparece más que el nombre de Constantino. Sobre todo son importantes para la historia 
del cristianismo africano y los comienzos del donatismo, aunque Eusebio no lo menciona 
expresamente ni aquí ni en otra parte de su HE.

155 Este primer documento va d irig ido al gobernador del A frica proconsular Anulino, 
urgiéndole la devolución de los bienes a la Iglesia católica.



C opia  de una carta im p e ria l, p o r la  cual m anda 
que se reúna u n  conc ilio  de obispos en R om a , 
sobre la u n idad  y  la concord ia  de las iglesias 156

18 «Constantino Augusto a Milcíades 157, obispo de los roma­
nos, y a Marcos 158: Muchos importantes documentos me han sido 
enviados de parte del ilustrísim o procónsul de A frica  A nulino, en 
los cuales se refiere que, al obispo de la ciudad de los cartagineses 
Ceciliano, le acusan de muchas cosas algunos de sus colegas con 
sede en A frica  159, y a m í me parece sumamente grave que en estas 
provincias, que la divina providencia voluntariamente confió a m i 
solicitud y en las que es muy numerosa la población, se halle una 
muchedumbre persistiendo en lo peor, como si estuviera dividida, 
y que entre los mismos obispos existan diferencias.

19 »Por lo cual, hemos decidido que el mismo Ceciliano, con 
diez obispos de los que parecen acusarlo y otros diez que él mismo 
pueda creer necesarios para su propia causa, se embarque para 
Roma y allí, estando vosotros presentes — aunque también vuestros 
colegas Reticio, Materno y M arino  16°, a los cuales mandé por esta 
causa apresurarse a ir a Roma— , se le podrá escuchar, lo que se 
ajusta, como sabes, a la ley augustísima.

20 »Sin embargo, para que podáis tener acerca de todos estos
18 Α Ν Τ 1ΓΡΑΦΟΝ ΒΑΣΙΛΙΚΗΣ ΕΠΙΣ­
ΤΟ ΛΗΣ Δ1* ΗΣ ΣΥΝΟΔΟΝ ΕΠΙΣΚΟΠΩΝ 
ΕΠΙ ΡΩΜΗΣ ΚΕΛΕΥΕΙ ΓΕΝΕΣΘΑΙ ΥΗΕΡ 
ΤΗ Σ ΤΩΝ ΕΚΚΛΗΣΙΩΝ ΕΝΩΣΕΩΣ ΤΕ 

ΚΑΙ Ο Μ Ο ΝΟ ΙΑΣ

«Κωνσταντίνος Σεβαστός Μ ιλτιά δ η  έπ ι- 
σκόττω “Ρωμαίων καί Μ άρκφ. έπειδή 
το ιο υ το ι χά ρτα ι παρά Ά νυλ ίνου  το ύ  
λαμπροτάτου άνθυπάτου τή ς  * Αφρικής 
πρός με πλείους άπεστάλησαν, έν οίς 
έμφέρεται Καικιλιανόν τό ν  έπίσκοπον τής 
Χαρταγενησ ίω ν πόλεως παρά τ ινω ν  κολ- 
λήγω ν αύτοΟ τώ ν  κα τά  τή ν  Α φ ρ ικήν  
καθεστώτων έν πολλοΐς πράγμασ ιν εύθύ- 
νεσθαι, καί το υ τό  μοι βαρύ σφόδρα δοκεΐ 
τό  έν τα ύ τα ις  τα ϊς  έπαρχίαις, άς τή  έμή 
καθοσιώσει αύθαιρέτως ή θεία πρόνοια

Ινεχείρισεν κάκεΐσε πολύ πλήθος λαού, 
όχλον έπί τό  φαυλότερον έπιμένοντα 
εύρίσκεσθαι ώς άν ε! δ ιχοσ τα τουντα  κα ί 
μεταξύ έπισκόπους διαφοράς Ιχειν,

19 »έδοξέ μοι ϊν ' αύτός ό Καικιλιανός 
μετά δέκα έπισκόπων τώ ν  αύτόν εύθύνειν 
δοκούντων κα ί δέκα έτέρων οίς αύτός 
τή  έαυτοϋ δίκη Αναγκαίους ύπολάβοι, 
είς τή ν  “Ρώμην π λω  άπ ιέναι, ΐν* έκεϊσε 
ύμών παρόντων, άλλά μήν κα ί “Ρετικίου 
κα ί Μ στέρνου καί Μαρίνου, τώ ν  κολλή- 
γω ν ύμών, ούς τούτου  ένεκεν είς τή ν  
•Ρώμην προσέταξα έπισπευσαι, δυνηθή 
άκουσθήναι, ώς άν καταμάθοιτε τ φ  σε- 
βα σ μ ιω τά τφ  νόμφ άρμόττειν.

20 »ΐνα μέντοι καί περί πάντω ν αύ­
τώ ν  τούτω ν π ληρεστάτην δυνηθήτε έχειν

156 Esta carta y las siguientes se han conservado en su texto latino; cf. O. Seeck, Quellen 
und Urkunden über die Afänge des Donatismus: ZK G  io (1889) 506-568; H. VON Soden, 
Urkunden zur Entstehungsgeschichte des Donatismus (Bonn 1913); P. L a n g a , Historia del 
donatismo, en Obras completas de San Agustín, X X x I I .  Escritos Antidonatistas (I). In tro ­
ducción general = BAC, 498 (M adrid  1988) p .IX -X L IV  y 1-155.

157 Oriundo de A frica y obispo de Roma desde el 2 de ju lio  de 311 hasta el 11 de enero 
de 314, Milcíades (otros le llaman Melquíades) había logrado ya de Majencio la restitución 
de los bienes eclesiásticos confiscados.

158 N o se ha logrado identificarlo de manera convincente.
159 Sin duda se refiere al «Libellus Ecclesiae Catholicae crim inum  Caeciliani» y a las 

«Praeces ad Constantinum*, obra de los partidarios de Mayorino, el obispo rival de Ceciliano; 
cf. G.-J. H e f e l e , Histoire des Conciles, t . i ,  i . a (París 1907) p .270-272.

160 Obispos, respectivamente, de Autún, Tréveris-Colonia y Arlés.



asuntos un conocimiento completísimo, adjunto a m i carta las co­
pias de los documentos que me envió A nu lino  y se los rem ito tam ­
bién a vuestros colegas anteriormente citados. Cuando los lea, vues­
tra firmeza probará de qué manera habrá que examinar con el ma­
yor escrúpulo la susodicha causa y darle fin  conforme al derecho, 
puesto que no se le oculta a vuestro cuidado que estoy dispensando 
a la legítima Iglesia católica un respeto tan grande que por nada del 
mundo quiero que permitáis cisma o d ivisión en lugar alguno. Que 
la divin idad del gran D ios os guarde por muchos años, estimadí­
simo».

C op ia  de una carta im p e ria l p o r la  cual m anda 
que se haga u n  segundo conc ilio  sobre la e lim i­

nación  de toda d iv is ión  en tre  los obispos 161

21 «Constantino Augusto a Cresto, obispo de los siracusanos. 
Ya en ocasión anterior, cuando algunos, con ánimo v il y perverso, 
comenzaron a dividirse acerca del culto del santo y celestial poder 
y de la religión católica, queriendo yo cortar semejantes discusiones 
entre ellos, dicté unas disposiciones de ta l naturaleza que, enviando 
algunos obispos de la Galia 162 a los de las partes contrarias que lu ­
chaban entre sí obstinada y ferozmente, y hallándose también pre­
sente el obispo de Roma, aquello que parecía estar en litig io  pudie-

γνώ σιν, τ ά  ά ν τ ίτυ π α  τώ ν  έγγράφων 
τώ ν  πρός με παρά 'Ανυλίνου άπ οστα- 
λέντω ν γράμμασιν έμοΐς ύποτάξας, πρός 
τούς προειρημένους κολλήγας ύμών έξέ- 
πεμψα· ο?ς έντνχοΟσα ή ύμετέρα στερ- 
ρότης δοκιμάσει ό νηνα  χρή τρόπον τή ν  
προειρημένην δίκην έπιμελέστατα διευκρι- 
νήσα ι κα ί κα τά  τ ό  δίκαιον τερματίσ α ι, 
όπότε μηδέ τή ν  ύμετέραν έπιμέλειαν λαν­
θάνει τοσαύτην με αΙδώ  τ ή  ένθέσμφ κα­
θολική έκκλησίφ άιτονέμειν, ώς μηδέν 
καθόλου σχίσμα ή  δ ιχοστασ ίαν έν τ ιν ι  
τό π φ  βούλεσθαί με ύμάς καταλιπείν . 
ή θειότης ύμάς τού  μεγάλου Θεού διαφυ- 
λάξει πολλοϊς Ιτεσ ι, τ ιμ ιώ τα τε» .

21 ΑΝΤΙΓΡΑΦΟΝ ΒΑΣΙΛΙΚΗΣ ΕΠΙΣΤΟ­
ΛΗΣ ΔΙ* ΗΣ ΠΡΟΣΤΑΤΤΕΙ ΔΕΥΤΕΡΑΝ 
ΓΕΝΕΣΘΑ1 ΣΥΝΟΔΟΝ ΥΠΕΡ ΤΟΥ Π Α­
ΣΑΝ ΤΩΝ ΕΠΙΣΚΟΠΩΝ ΠΕΡΙΕΛΕΙΝ 

Δ ΙΧΟ ΣΤΑΣΙΑΝ 
«Κωνσταντίνος Σεβαστός Χρήστω  έπι- 

σκόπω Συρακουσίων. ήδη μέν πρότερον, 
ότε φαύλως κα ί ένδιαστρόφως τινές περί 
τής Θρησκείας τής άγ ίας κα ί έπουρανίου 
δυνάμεως καί τής  αίρέσεως τής  καθολικής 
ά π ο δ ιίσ τα σ θ α ι ή ρ ξα ντο , έπ ιτέμνεσθα ι 
βουληθείς τά ς  το ιαύτας αύτώ ν φιλονει- 
κίας, ούτω  διατετυπώ κειν ώστε άπ οσ τα - 
λέντω ν άπό τής  Γαλλίας τ ινώ ν  έπισκό­
πων, άλλά  μήν καί τούτω ν  κληθέντων 
άπό τής  Αφρικής τώ ν  έξ έναντίας μοίρας 
καταλλήλως, ένστατικώ ς κα ί έπ ί μόνως 
διαγωνιζομένων παρόντος τε  καί το ύ  τής 
“Ρώμης έπισκόπου, το ύ το  όπερ έδόκει 
κεκινήσθαι, δυνηθή ύπό τής  παρουσίας

161 Para comprender el alcance de estos documentos en su momento histórico, véase al 
menos ei estudio de conjunto de J. R .-P a l a n q u e , L ’affaire donatiste: A .  F l ic h e -V .  M a r t in , 
Histoire de l’Église, t.3 (1936) p.41-52; W . H . F r e n d , The Donatist Church. A  Movement o f 
Protest in Roman North Africa (Oxford 1951, Ίρβς).

162 Cf. supra § 19.



ra solucionarse por efecto de su presencia unida a un cuidadoso 
examen.

22 »Pero lo que ocurre, puesto que algunos, olvidándose de su 
propia salvación y de la veneración debida a la santísima religión, 
todavía hoy no cesan de prolongar sus peculiares enemistades y no 
quieren avenirse a la sentencia ya dictada 163, declarando que, en 
realidad, solamente algunos pocos aportaron sus propias opiniones 
y afirmaciones, o incluso que, sin haber sido examinado con exac­
titu d  todo lo que debía ser examinado, se apresuraron a em itir el 
ju ic io  a toda prisa y precipitadamente; de todo ello viene a resultar 
que los mismos que debieran tener una concordia fraterna y uná­
nime, se han separado unos de otros vergonzosamente, es más, 
abominablemente, y han dado motivo de mofa a los hombres cuyas 
almas son ajenas a la santísima religión. De ahí que yo tuviera que 
tomar providencias para que lo mismo precisamente que debiera 
haber cesado por libre asentimiento después del ju ic io  ya d ictam i­
nado, pueda llegar a un término, al menos ahora, con la presencia 
de muchos.

23 »Como quiera, pues, que hemos ordenado a numerosísi­
mos obispos de diferentes e incontables lugares que se reúnan en 
la ciudad de Arles por las calendas de agosto 164, hemos pensado 
escribirte también a t i  para que tomes del gobernador 165 de Sicilia, 
el ilustrísimo Latroniano, un vehículo público 166 y, juntando a t i

αύτώ ν μετά πάσης έπιμελούς διακρίσεως 
κατορθώσεως τυχεΐν .

22 »άλλ* Ιπειδή, ώς σι/μβαίνει, έπ ι- 
λαθόμενοί τίνες καί τής  σωτηρίας τής 
Ιδίας καί τού  σεβάσματος τού  όφειλομέ- 
νου τ ή  ά γ ιω τά τη  αίρέσει, έ τ ι κα ί νύν 
τάς Ιδίας εχθρας παρατείνειν ού παύον­
τα ι, μή βοι/λόμενοι τή  ήδη έξενεχθείση 
κρίσει συντίθεσθαι κα ί διοριζόμενοι ό τ ι 
δή άρα ό λ ίγο ι τινές τάς γνώμας κα ί τάς 
άποφάσεις έαντώ ν έξήνεγκαν ή καί μή 
πρότερον άπάντω ν τώ ν  όφειλόντων ζη- 
τηθήνα ι άκριβώς έξετασθέντων προς τό  
τή ν  κρίσιν έξενέγκαι πάνυ ταχέως καί 
όξέως έσπευσαν, έκ τε  τούτω ν άπάντω ν 
έκεΤνα συμβαίνει γενέσθαι, τό  κα ί τούτους 
αύτούς άδελφικήν κα ί όμόφρονα όφείλον-

τας Ιχειν  όμοψυχίαν αίσχρώς, μάλλον δέ 
μυσερώς άλλήλων άποδιεστάναι καί το ΐς  
άνθρώποις το ΐς  άλλοτρίας ίχουσ ι τάς 
ψυχάς άπό τής ά γ ιω τά τη ς  Θρησκείας 
τα ύτης  πρόφασιν χλεύης διδόναι, — όθεν 
προνοητέον μοι έγένετο, όπως τούτο  
όπερ έχρήν μετά τή ν  έξενεχθεϊσαν ήδη 
κρίσιν αύθαιρέτφ  συγκαταθέσει πεπαΰ- 
σθαι, καν νύν ποτε δυνηθή πολλών 
παρόντων τέλους τυχεΐν.

23 »έπειδή το ίνυν πλείστους έκ διαφό­
ρων καί άμυθήτων τόπω ν έπισκόπους είς 
τή ν  Ά ρ ελα τησ ίω ν πόλιν εΐσω Καλανδών 
Αύγούστω ν συνελθεΐν έκελεύσαμεν,,καί σοί 
γράψ α ι ένομίσαμεν ίνα  λαβών παρά τού  
λαμπροτάτου Λατρω νιανού τού  κονρήκ- 
τορος Σικελίας δημόσιον όχημα, συζεύξας

163 En Roma, los días 2-4 de octubre de 313; cf. J. R. P a l a n q u e , o.e., p.45-46.
164 E l i  de agosto de 314; cf. J. R. P a l a n q u e  o.e., p.46-47.
165 Eusebio transcribe la palabra latina correr tor, títu lo  que, con el de «praeses» y «iudex», 

«proconsul», «consuíaris* se designa en este tiempo a los gobernadores civiles de las provin­
cias pequeñas, tras la reforma de Diocleciano; cf. L . H o m o , Las instituciones políticas romanas 
(Barcelona 1928) p.435·

166 Sobre el «cursus publicus*, cf. D . G o r c e , Les voyages, l ’hospitalité et le port des lettres 
dans le monde chrétien des IV e et V e siècles (Paris 1925) p.4i-57; È. J. H o l m b e r g , Zur Ges­
chichte des Cursus publicus (Upsala 1936); W . H. G., Cursus publicus, en Der Kleine Pauly 
Lexikon der Antike t . i  (Stuttgart 1964) col. 1346-47.



al menos otros dos del segundo orden 167 que tú  mismo tengas a 
bien escoger, y después de hacerte además con tres criados que 
puedan serviros por el camino, te presentes ese mismo día en el 
lugar arriba indicado.

24 »De esta manera, mediante tu  firmeza y la comprensión 
unánime y concorde de los demás reunidos, al ser escuchado todo 
lo que se dirá de parte de los que ahora están divididos — a los que 
igualmente he mandado estar presentes— , aquello mismo que por 
causa de una vergonzosa disputa entre compañeros se ha mantenido 
hasta ahora de mala manera, podrá, aunque sea lentamente, ser de 
nuevo conducido a la religión debida, a la fe y  a la concordia fraterna.

»Que el D ios todopoderoso te conserve sano por muchos años».

6

C opia  de una carta m ediante la cual se hace donación 
de d ine ro  a las iglesias

1 «Constantino Augusto a Ceciliano, obispo de Cartago.
»Puesto que en todas las provincias, particularmente en las A f r i ­

cas, las Numidias y las Mauritanias 168, me plugo que se otorgase 
algo para sus gastos a algunos ministros señalados de la legítima y 
santísima religión católica, he despachado una carta para el perfec-

σεαυτφ  κα ί δύο γέ τινας τώ ν  έκ τοΟ δευ­
τέρου θρόνου, ούς άν σύ αύτός έπιλέξασ- 
Θαι κρίνης, άλλά μήν καί τρεΤς τταϊδας τούς 
δυνησομένους ύμΐν κα τά  τή ν  όδόν ύπηρ- 
ετήσασθαι παραλαβών, εΤσοο της αύτής 
ή μέρας έπί τ φ  προειρημένη τόπ ω  άπάν- 
τησον,

24 »ώς άν δ ιά  τε τής σής στερρότητος 
καί δ ιά  τής λοιπής τώ ν  σννιόντων όμο- 
ψύχου καί όμόφρονος συνέσεως καί το ύ το  
δπερ άχρι τοΟ δεΟρο φαύλως δΓ αίσχράς 
τινα ς ζυγομαχίας παραμεμένηκεν, άκου- 
σθέντων πάντω ν τώ ν  μελλόντων λεχθή- 
σεσθαι παρά τώ ν  νυν άπ ’ άλλήλων διεσ- 
τώ τω ν, ούσπερ όμοίως παρεϊναι έκελεύσα- 
μεν, δυνηθή είς τή ν  όφειλομένην θρησκείαν 
καί π ίσ τ ιν  άδελφικήν τε  όμόνοιαν κάν 
βραδέως άνακληθήναι. Ο για ίνοντά σε ό

θεός ό παντοκράτω ρ διαφυλάξει έπί πολ- 
λοΐς έτεσιν.»

ΑΝΤΙΓΡΑΦΟΝ ΒΑΣΙΛΙΚΗΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ 
ΔΓ ΗΣ ΧΡΗ Μ ΑΤΑ ΤΑ ΙΣ  ΕΚΚΛΗΣΙΑΙΣ 

ΔΩΡΕΙΤΑΙ 

1 «Κωνσταντίνος Αύγουστος Κ αικ ι- 
λ ιανφ  έπισκόπω Χαρταγένης. έπειδήπερ 
ήρεσεν κα τά  πάσας έπαρχίας, τάς τε  *Αφρι- 
κάς καί τάς Νουμιδίας καί τάς Μ αυρ ιτα ­
νίας, βητοΐς τ ισ ι τώ ν  υπηρετών τής έν- 
θέσμου κα ί ά γ ιω τά της  καθολικής θρησ­
κείας είς άναλώ ματα έπιχορηγηθήναί τ ι ,  
έδωκα γρά μμα τα  πρός θύρσον τό ν  δ ιαση- 
μότατον καθολικόν τής Α φ ρ ικής κα ί έδή- 
λωσα α ύ τφ  όπως τρ ισχ ιλ ίους φόλλεις τή  
σή σ τερρότητι άπαριθμήσαι φροντίση.

167 Es decir, dos presbíteros; cf. supra 4,44.66.
168 Este uso del plural responde al resultado de la división de la diócesis de A frica en 

provincias, llevada a cabo por Diocleciano; esas provincias eran; Africa proconsularis o Zeu- 
gitana y Byzacena; Num id ia  Cirtensis y Num idia M ilitiana o Limitánea; M auritania Caesa- 
ricnsis y M auritania Sitigensis.



tí simo Urso, director general de las finanzas de A frica, indicándole 
que se las arregle para abonar a tu  firmeza tres m il folies 169.

2 »Tú, por consiguiente, cuando acuses recibo de la indicada 
cantidad de dinero, manda que este dinero se reparta a todas las 
personas arriba mencionadas conforme al documento que Osio 170 
te ha enviado.

3 »Pero si te enteras de que falta algo para cumplim iento de 
este m i plan relativo a todos ellos, deberás pedir sin reparo a Herá- 
clides, el procurador de nuestros bienes 171, lo que sepas que es 
necesario, ya que, hallándose aquí presente, le d i órdenes para que 
se preocupase de pagarte sin la menor vacilación, en el caso de que 
tu  firmeza le pidiese algún dinero.

4 »Y como quiera que tengo informes de que algunos hombres 
de inconstante pensamiento están queriendo apartar al pueblo de la 
santísima y católica Iglesia con perverso engaño, sabe que he dado 
órdenes parecidas al procónsul A nu lino  172 y también al vicario de 
los prefectos, Patricio 173, que se hallaban presentes, para que, entre 
todo lo demás, dediquen también a esto la debida preocupación y 
no se perm itan el descuidar tal asunto.

5 »Por lo cual, si vieres que algunos hombres así persisten en

2 »σύ τοίνυν, ήνίκα τή ν  προδηλουμέ- 
νην π οσότητα  τώ ν χρημάτω ν Οποδεχθή- 
να ι ποιήσεις, άπασι το ϊς  προειρημένοις 
κα τά  τό  βρέουιον τό  πρός σέ παρά “Οσίου 
άποσταλέν τα υ τα  τ ά  χρήματα  διαδοθή- 
ναι κέλευσον.

3 »εΙ δ’ άρα πρός τό  συμπληρωθήναί 
μου τή ν  είς το ύ το  περί άπταντας αυτούς 
προαίρεσιν ένδεΐν τ ι  καταμάθοις, παρά 
Ή ρακλεΐδα το υ  έπιτρόπου τώ ν  ήμετέρων 
κτημάτω ν άναμφιλέκτως δπερ άναγκαίον 
είναι καταμάθοις, α ΐτήσ α ι όφείλεις. και 
γάρ παρόντι α ύ τφ  προσέταξα ίν* εϊ τ ι  
άν χρημάτω ν παρ’ αύτου ή σή στερρότης

α ΐτήσ η, άνευ δ ισ ταγμού  τίνος άπαριθμή- 
σα ι φροντίση.

4  »καΙ έπειδή έπνθόμην τινάς μή καθε- 
στώσης διανοίας τυγχάνοντας άνθρώπους 
τόν  λαόν τής ά γ ιο τά τη ς  καί καθολικής 
έκκλησίας φαύλη τ ιν ί ύπονοθεύσει βού- 
λεσθαι διαστρέφειν, γίνωσκέ με ’Ανυλίνφ  
άνθυπάτφ, άλλά μήν καί Π α τρ ικ ίφ  τ φ  
ούικαρίφ  τώ ν  έπάρχων παρουσι το ια υ - 
τας έντολάς δεδωκέναι ίν* έν το ϊς  λοιποίς 
άπασι κα ί τού του  μάλιστα  τή ν  προσή- 
κουσαν φροντίδα πο ιήσω ντα ι καί μή άνά- 
σχω ντα ι περιοράν το ιο ΰ το  γινόμενον.

5  »διόπερ εϊ τ ινας το ιούτους άνθρώ-

169 Follis se llamaba a la bolsa para llevar la calderilla; luego pasó a significar una bolsa 
grande con una cantidad ya determinada de monedas y precintada; en tiempos de Diocle­
ciano recibió tal nombre una moneda de bronce plateado, que éste introdujo, pero cuyo ver­
dadero valor aún no se ha podido fijar con unanimidad; cf. W . Sc h w a b a c h e r , Follis, en 
Lexikon der Alten Welt (Zurich-Stuttgart 1965) col.989.

17° Es la primera vez que aparece el nombre de Osio claramente relacionado con Cons­
tantino. Nacido muy probablemente en Córdoba hacia el año 256, toma parte ya, como obispo 
de esa ciudad, en el concilio de Elvira, hacia el año 300. Cuando Constantino escribe esta 
carta a Ceciliano, Osio forma ya parte de su corte; debieron, por lo tanto, de encontrarse 
antes de abril de 313. Cf. V. C. de  C le r c q . ,  Ossius o f Cordoba. A  Contribution to the History 
o f the Constantinian Period: The Cathol. Univ. o f America Studies in  Christ. A n tiqu ity  13 
(Washington, D. C., 1954) 149-150; A. Lippold, Bischof Ossius von Cordova und Konstantin 
der Grosse: Z K G  92 (1981) 1-15.

171 Es el «procurator rei privatae*.
172 Cf. supra 5,15
173 Patricio es el vicario de la diócesis de Africa, que, de acuerdo con la reforma adminis­

trativa de Diocleciano, depende del prefecto del pretorio de Italia; t f .  J. R. Pa l a n q u e , Essai 
sur la préfecture du prétoire du Bas-Empire (Paris 1933).



esta locura, acude sin la menor vacilación a los jueces antedichos y 
preséntales este asunto para que ellos, como les mandé cuando es­
taban presentes, los conviertan al buen camino 174.

»Que la d ivin idad del gran D ios te guarde por muchos años».

7
[ D e  l a  i n m u n i d a d  d e  l o s  c l é r ig o s ]

C opia  de una carta im p e ria l m ed ian te  la cua l o rdena 
que los presidentes de las iglesias sean ex im idos  

de toda fu n c ió n  p úb lica  c iv i l175

i  «Salud, estimadísimo Anulino. Como quiera que, por una 
serie de hechos, aparece que la religión en que se conserva el su­
premo respeto al santísimo poder del cielo 176, cuando ha sido des­
preciada, ha sido causa de grandes peligros para los asuntos p ú b li­
cos, y, en cambio, cuando se la ha adm itido y se la ha preservado 
legalmente, ha proporcionado al nombre romano grandísima fo rtu ­
na y a todos los asuntos de los hombres una prosperidad singular 
— pues esto es obra de los beneficios divinos— , he decidido, estima­
dísimo Anulino, que aquellos varones que con la debida santidad 
y con la fam iliaridad de esta ley están prestando sus servicios per­
sonalmente al culto de la divina religión reciban la recompensa de 
sus propios trabajos.

πους έν αυτή  τή  μανία επιμένει ν κατίδοις, 
άνευ τινός αμφιβολίας το ΐς προειρημένοις 
δικασταΐς πρόσιλθε καί αύτό το ύ το  προσ- 
ανένεγκε όπως αυτούς έκεϊνσι, καθάπερ 
αύτοϊς παρούσιν έκέλευσα, έπιστρέψωσιν. 
ή θειότης τού μεγάλου θεού σε διαφυλάξέι 
έπί πολλοΐς έτεσιν.»

τ
ΑΝΤΙΓΡΑΦΟΝ ΒΑΣΙΛΙΚΗΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ 
ΔΓ ΗΣ ΤΟΥΣ ΠΡΟΕΣΤΩΤΑΣ ΤΩΝ ΕΚ­
ΚΛΗΣΙΩΝ ΠΑΣΗΣ ΑΠΟΛΕΛΥΣΘΑΙ ΤΗΣ 

ΠΕΡΙ ΤΑ  ΠΟΛΙΤΙΚΑ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ 
ΠΡΟΣΤΑΤΤΈ!

1 «Χαΐρε, *Ανυλΐνε, τ ιμ ιώ τα τε  ήμίν. 
έπειδή έκ πλειόνων πραγμάτω ν φαίνεται

παρεξουθενηθεϊσαν τή ν  θρησκείαν, έν ή ή 
κορυφαία τής ά γ ιω τά τη ς  έπουρανίου α ί- 
δώς φ υλά ττετα ι, μεγάλους κινδύνους ένη- 
νοχέναι το ΐς  δημοσίοις πράγμασιν αύτήν 
τε το ύ τη ν  ένθέσμως άναληφθεϊσαν καί 
φυλαττομένην μεγ ίσ την ευτυχ ίαν τ φ  *Ρω- 
μα ϊκφ  όνόματι κα ί σύμπασι το ίς  τώ ν 
άνθρώπων πράγμασιν έξαίρετον ευδαιμο­
νίαν παρεσχηκέναι, τώ ν  θείων ευεργεσιών 
το ύ το  τπαρεχουσών, έδοξεν έκείνονς τους 
άνδρας τους τ ή  όφειλομένη ά γ ιό τη τ ι καί 
τή  το ύ  νόμου τούτου  παρεδρίφ τάς υπη­
ρεσίας τάς έξ αύτώ ν τή  της θείας θρησ­
κείας θεραπείφ παρέχοντας τώ ν  καμάτω ν 
τώ ν Ιδίων τά  έπαθλα κομίσασθαι, ’Ανυ- 
λΐνε τ ιμ ιώ τα τε .

174 Constantino quiere que se meta en vereda a «esos hombres de inconstante pensamien­
to», pero es ir  demasiado lejos pretender que inaugura una persecución contra los donatistas.

175 Esta carta data de la primavera de 313.
176 Falta el sustantivo; Wendland, por analogía con la expresión de supra 5,21, supone que 

era δ υ νά μ εω ς , aunque, como señala Sc h w a r t z , bien pudiera ser divinitatis, veritatis o pro- 
videntiae.



2 »Por esta razón, aquellos que dentro de la provincia a t i  en­
comendada están prestando personalmente sus servicios a esta santa 
relig ión en la Iglesia católica, que está presidida por Ceciliano 177, 
y los que acostumbran a llamar clérigos178, quiero que, sin más y una 
vez por todas, queden exentos de toda función pública civil, no sea 
que por algún error o por un extravío sacrilego se vean apartados 
del culto debido a la divinidad; antes bien, estén aún más entrega­
dos al servicio de su propia ley sin estorbo alguno, ya que, si ellos 
rinden a la d ivin idad la mayor adoración, parece que acarrearán in ­
contables beneficios a los asuntos públicos 179.

»Que tengas salud, m i estimadísimo y muy querido Anulino».

8

[ D e  l a  u l t e r i o r  p e r v e r s i d a d  d e  L i c i n i o  y  d e  s u  m u e r t e ]

1 Tales dones, pues 1 8 nos concedía la divina y celestial gra­
cia de la manifestación de nuestro Salvador, y tan abundantes eran 
los bienes que por medio de nuestra paz se otorgaba a todos los 
hombres. Y  de esta manera lo nuestro se celebraba entre regocijos 
y grandes reuniones festivas.

2 Pero n i la envidia enemiga del bien 181, n i el demonio, ama­
dor del mal, podían soportar la contemplación de lo que veían; como

2 »5ιόπερ έκείνους τούς είσω τής επαρ­
χίας τής σοι πεπιστευμένης έν τ ή  καθο­
λική  έκκλησίφ, ή Καικιλιανός έφέστηκεν, 
τή ν  έξ αύτώ ν ύττηρεσίαν τ ή  ά γ ίφ  τα ύ τη  
Θρησκεία: παρέχοντας, ούσπερ κληρικούς 
έποναμάζειν εΐώθασιν, άπό π άντω ν άπαξ 
άπλώς τώ ν  λειτουργιώ ν βούλομαι άλει- 
τουργήτους διαφυλαχθήναι, όπως μή δ ιά 
τίνος πλάνης ή έξολισθήσεως Ιεροσύλου 
άπό τής  θεραπείας τής τή  θ ε ιό τη τ ι όφει- 
λομένης άφέλκωνται, άλλά μάλλον άνευ 
τινός ένοχλήσεως τω  ίδ ίω  νόμω έξυπηρε- 
τώ ν τα ι, ώνπερ μεγ ίσ την περί τό  θειον 
λατρείαν ποιουμένων πλεϊστσν όσον το ΐς 
κοινοϊς π ράγμασ ι συνοίσειν δοκεϊ. έρρω-

σο, Άνυλίνε, τ ιμ ιώ τα τε  και ποθεινότατε 
ήμίν.»

Η '

1 Το ιαύτα  μέν ούν ήμίν ή θεία καί 
ούράνιος τής τού  σωτήρος ήμών έπκρα- 
νείας έδωρεΤτο χάρις, τοσαυτη  τε  άπασιν 
άνθρώποις αγαθών αφθονία δ ιά της ήμε- 
τέρας έπρυτανεύετο ειρήνης. καί ώδε 
μέν τά  καθ’ ήμάς έν εύφροσύναις καί παν- 
η γύρε σι ν έτελεϊτο*

2  ούκ ήν δέ άρα τω  μισοκάλω φθό- 
νω τώ  τε  φ ιλοπονήρω δαίμονι φορητός 
ή τώ ν ό ρω μένω ν θέα, ώσπερ ούν ούδέ

177 E l sentido más obvio de esta expresión es que los donatistas quedan excluidos, pero 
no se impone de manera absoluta.

178 La palabra se utiliza ya como térm ino técnico.
179 Esta inmunidad o exención de cargos públicos— limitada a Africa— supone una con­

ce s ión  valiosísima, dados los tremendos inconvenientes que llevaban consigo; cf. C. D u p o n t , 
Les privilèges des clercs sous Constantin: RHE 62 (1967) 729-752.

180 La ilación se establece con el final del capítulo 4, interrumpida por la inserción de 
los documentos citados en los capítulos 5-7.

181 A  partir de este párrafo 2, el contenido del presente capítulo y del siguiente se halla 
repetido, aunque en forma diferente, y en orden a veces distinto, en VC 1,49-56; 2.1-3.19-20.



tampoco a L ic in io  le resultó suficiente para un cálculo prudente lo 
sucedido a los tiranos anteriormente mencionados 182. E l que había 
sido considerado digno de un gobierno bien próspero, digno del 
honor del segundo puesto después del gran emperador Constantino 
y digno de afinidad y parentesco del más alto grado, se iba alejando 
de la im itación de los buenos y, en cambio, emulaba la perversidad 
y malicia de los impíos tiranos. Y  aunque vio además con sus p ro ­
pios ojos el final catastrófico de éstos, prefirió seguirles en su sentir 
a permanecer en la amistad y buena disposición de su superior.

3 Presa de la envidia hacia el bienhechor universal, provoca 
contra él una guerra execrable y terribilísim a, sin respeto por las 
leyes de la naturaleza y sin traer a las mientes el recuerdo de los 
juramentos, de la sangre y de los pactos.

4 Efectivamente, ¡qué señales de verdadera benevolencia no le 
había otorgado el buenísimo del emperador! N o le escatimó su pa­
rentesco n i le negó espléndidas nupcias con su hermana 183, antes 
bien, incluso le consideró digno de compartir su nobleza, que le 
venía de sus padres, y su sangre imperial ancestral, y también le 
había proporcionado el poder disfrutar del gobierno supremo como 
cuñado y coemperador, puesto que le había hecho gracia de una 
parte no menor de pueblos sujetos a Roma, para que los gobernase 
y administrase 184.

5 Pero él* al revés, obraba contrariamente a esto y cada día

Λ ικ ινν ίφ  πρός σώφρονα λογισμόν Ιτύ γ χ α -  
νεν αύτάρκη τ ά  το ϊς  πρόσθεν δεδηλω- 
μένοις τνράννοις σνμβεβηκότα* ός εύ φε- 
ρομένης τής άρχής α ύ τφ  βασιλέως τε  
μεγάλου Κωνσταντίνου δευτερείων τιμής 
έπιγαμβρίας τε  καί σνγγενείας τής άνω- 
τά τω  ήξιωμένος, μιμήσεως μέν τής τώ ν  
καλών άπελιμπάνετο, τής δέ τώ ν  άσε- 
βών τυράννων μοχθηρίας έζήλου τή ν  
κακοτροπίαν, καί ών του  β ίου τή ν  κα­
ταστροφήν έττεΐδεν αύτοΐς όφθαλμοίς τού ­
τω ν έπεσθαι τή  γνώ μη μάλλον ή τή  
του  κρείττονος έμμένειν φ ιλίφ  τε  και 
διαθέσει ήρεϊτο.

3 διαφθονηθείς γέ το ι τ φ  ττανευεργέτη, 
πόλεμον δυσαγή κα ί δεινότατον πρός

αύτόν έκφέρει, ού φύσεως νόμων φεισά- 
μενος, οΰχ όρκωμοσιών ούχ αίματος ού 
συνθηκών μνήμην έν διανοία λαβών.

4  ό μέν γά ρ  α ύ τφ  ο ϊα  πανάγαθος 
βασιλεύς εύνοίας παρέχων αληθούς σύμ­
βολα, σνγγενείας τής πρός αύτόν ούκ 
έφθόνησεν γάμων τε  λαμπρών αδελφής 
μετουσίαν ούκ άπηρνήσατο, άλλά καί 
τής έκ πατέρων εύγενείας βασιλικού τε  
άνέκαθεν αίματος κοινωνόν γενέσθαι ήξ ίω - 
σεν τής τε  κα τά  πάντω ν άπολαύειν 
άρχής ο ία  κηδεστή καί συμβασιλεϊ παρ- 
εΐχεν τή ν  έξουσίαν, ούκ έλαττον μέρος 
τώ ν υπό “Ρωμαίους έθνών διέπειν α ύ τφ  
καί διοικεΐν κεχαρισμένος.

5 δ δ* έμπαλιν τούτο ις  τά να ντ ία

182 Majencio y Maxim ino.
183 El enlace tuvo lugar en M ilán, en febrero de 313.
184 L icin io, contrariamente a lo que parece indicar Eusebio, no debía el imperio a Cons­

tantino, sino a Galerio, que, de acuerdo con Diocleciano y Maximiano, reunidos en Carnun­
tum en noviembre de 308, le habían hecho augusto, mientras a Constantino sólo le recono­
cían el títu lo  de césar. Eusebio debe de referirse más bien a la condescendencia de Constan­
tino para con L ic in io  al hacer las paces después de la intentona de éste contra él en septiem­
bre u octubre de 314. según la cronología tradicional; o a finales de 316 o comienzos del 317, 
según la propuesta por P. B r u u n  (The Constantinian coinage o f Aré late  [Helsinki 1953] 
p.iSss) y Ch. Habicht (Z u r Geschichte des Kaisers K onstan tin : Hermaes 86 [1958] 360-378).



imaginaba intrigas contra su superior e imaginaba todo género de 
conspiraciones, como si respondiera con males a su bienhechor. Así 
es que, en prim er lugar, trataba de ocultar sus preparativos fingien­
do ser amigo, y aplicándose a la astucia y ai engaño, esperaba alcan­
zar4 con toda facilidad el resultado apetecido.

6 Pero es de saber que aqué l185 tenía a D ios por amigo, pro­
tector y guardián, quien, sacando a la luz las conspiraciones urdidas 
contra él en secreto y en la sombra 186, las iba desbaratando. iTan 
grande fuerza y v irtud  tiene el arma de la piedad para rechazar 
a los enemigos y preservar la propia salvación! Guarnecido con ella 
nuestro emperador, amadísimo de Dios, iba esquivando las conspi­
raciones del infame astuto.

7 Este, por su parte, cuando vio que su oculto preparativo en 
modo alguno marchaba conforme a sus designios, ya que Dios iba 
manifestando a su amado emperador todo engaño y toda maldad, 
y  no pudiendo ya disim ular por más tiempo, declaró abiertamente 
la guerra.

8 Decidido, efectivamente, a hacer la guerra en contra de Cons­
tantino, ya se apresuraba a formar sus tropas también contra el Dios 
del universo, a quien sabía que aquél honraba, y en seguida se puso 
a atacar— moderada y silenciosamente al princip io— a sus propios 
súbditos adoradores de Dios, que jamás habían causado la más 
mínima molestia a su gobierno. Y  obraba así porque su innata mal­
dad le forzaba a una terrib le ceguera.

9 Es el caso que no tenía ante sus ojos el recuerdo de los que

διεπράττετο , παντο ίας όσημέραι κα τά  τού  
κρείττονος μηχανάς έπιτεχνώμενος πάν­
τας τε  έπινοών έπιβουλής τρόπους, ώς 
άν κακοϊς τό ν  ευεργέτην άμείψοιτο. τά  
μέν ούν π ρώ τα  πειρώμενος τή ν  συσκευήν 
έπικρύπτειν, φίλος είναι προσεποιείτο, 
δόλω τε καί άπ άτη  πλειστάκις έπιθέμενος 
βάστα άν τυχείν  τού  προσδοκωμένου 
ήλπισεν·

6  τ φ  δέ άρα ό θεός ήν φίλος κηδεμών 
τε  καί φύλαξ, ός α ύ τφ  τάς έν άπ ορρήτφ  
καί σκότει μηχανοομένας έπιβουλάς είς 
φώς άγω ν διήλεγχεν. τοσούτον αρετής 
τό  μέγα τής θεοσεβείας δπλον πρός άμυ­
ναν μέν έχθρών, οίκείας δέ φυλακήν σω­
τηρίας ισχύει· φ  δή πεφραγμένος ό θεο­
φιλέστατος ήμών βασιλεύς τάς το ύ  δυσ­
ωνύμου πολυπλόκους έπιβουλάς διεδί- 
δρασκεν.

7 δ δέ τή ν  λαθραίαν συσκευήν ώς 
ούδαμώς έώρα κα τά  γνώ μην αύτω  χω ­
ρούσαν, το ύ  θεού π ά ντα  δόλον τε  καί 
βαδιουργίαν τ φ  θεοφιλεΐ βασιλεΐ κα τά ­
φωρα ποιούντος, ούκέθ’ οΐός τε  ών έπι- 
κρύπτεσθαι, προφανή πόλεμον α ίρετα ι.

8 όμόσε δ ή τα  Κω νσταντίνω  πολε- 
μεΐν διαγνούς, ήδη καί κα τά  το ύ  θεού 
τώ ν  όλων, δν ή π ίσ τα το  σέβειν αύτόν, 
παρατάττεσθα ι ώρμάτο, κάπ ειτα  τούς 
ύπ ’ α ύ τφ  θεοσεβείς, μηδέν μηδ' όλως 
πώ ποτε τή ν  άρχήν αύτού λυπηρόν δ ια- 
θεμένους, ήρέμα τέως καί ήσυχή πολιορ- 
κεΐν έπεβάλλετο. καί το ύ τ ’ επραττεν, 
δεινώς άβλεπτείν ύπό τής έμφυτου κα­
κίας ήναγκασμένος.

9 ούτ* ούν τή ν  μνήμην τώ ν  πρό αυ­
τού  Χριστιανούς έκδιωξάντων πρό οφ­
θαλμών έθετο ούδ’ ών αύτός όλετήρ καί

185 Constantino.
186 C f. E f  5,11-13.



habían perseguido a los cristianos antes que él, n i siquiera el de 
aquellos de quienes él mismo había sido instrumento de ruina y de 
castigo por las impiedades en que habían tomado parte. Por el con­
trario, volviendo la espalda a un prudente razonamiento, es más, 
en términos exactos, trastornado por la locura, tenía decidido hacer 
la guerra al mismo Dios, como protector de Constantino, en vez de 
al protegido.

10 En prim er lugar, expulsó de su propia casa a todos los que 
eran cristianos, con lo cual el desgraciado se privó a sí mismo de la 
oración de éstos por él, oración que acostumbran a hacer por 
todos, según enseñanza ancestral187; pero luego fue dando órdenes 
de que en cada ciudad se separase y se degradase a los soldados que 
no escogieran el sacrificar a los demonios 188.

Y  aun esto era poca cosa si lo juzgamos comparándolo con las 
medidas mayores.

11 ¿Qué necesidad hay de recordar una por una y sucesiva­
mente las cosas que este enemigo de D ios perpetró y cómo siendo 
el mayor violador de las leyes inventó leyes ilegales? 189 Por lo me­
nos es cierto que impuso la ley de que nadie tuviese la humanidad 
de repartir alimentos a los que penaban en las cárceles, que nadie 
compadeciera a los que padeciesen de hambre en las prisiones y r en 
una palabra, que nadie fuese bueno n i obrase el bien más pequeño, 
n i siquiera aquellos que por su misma naturaleza se dejan arrastrar 
a la compasión de sus prójimos. Esta ley era, evidentemente, la más 
desvergonzada y la más cruel de todas, ya que pasaba por encima

τιμωρός δΓ άς μετήλθον άσεβείας κατέστη* 
άλλά γάρ  τοΰ  σώφρονος έκτραπείς λο­
γισμού, διαρρήδην δέ μανείς τάς φρένας, 
τόν  θεόν αύτόν ο ία  δή Κωνσταντίνου 
βοηθόν ά ντί τοΟ βοηθουμένου ιτολεμεΐν 
έγνώκει.

10 καί π ρώ τα μέν τής οΙκίας τής αύ­
το υ  π ά ντα  Χ ρ ιστιανόν άπελαύνει, έρη­
μον αυτός αύτόν ό δείλαιος τής τούτω ν 
καθιστάς υπέρ αύτου πρός τόν θεόν 
εΰχήζ, ήν ύπέρ απάντω ν αύτοΐς ποιεϊσθαι 
π ά τρ ιον μάθημα τυγχάνει* ε ίτα  δέ τούς 
κα τά  πόλιν σ τρ α τιώ τα ς  έκκρίνεσθαι καί 
άποβάλλεσθαι το ύ  τής τ.μής άξιώματος, 
εΐ μή το ϊς  δαίμοσιν θυειν α ίρο ίντο, παρα-

κελεύεται. καί έ τ ι γε τα ύ τα  ήν μικρά, 
τή  τώ ν  μειζόνων συγκρινόμενα παραθέσει.

11 τ ί  δεϊ τώ ν  καθ' έκαστα καί κα τά  
μέρος τω  θεομισεϊ πεπραγμένων μνημο- 
νεύειν δπως τε  νόμους άνομους δ παρα- 
νομώτατος έξευρεν; τούς γέ το ι έν τα ϊς  
είρκταΐς ταλαιπωρουμένους ένομοθέτει μη- 
δένα μεταδώσει τροφής φιλανθρωπεύεσθαι 
μηδ* έλεείν τούς έν δεσμοίς λ ιμώ  δ ιαφθιι- 
ρομένους μηδ' άπλώς άγαθόν εΤναι μη- 
δένα μηδ* άγαθόν τ ι  π ρ ά ττε ιν  τούς κα ί 
πρός αύτής τή ς  φύσεως έπί τό  συμπαθές 
τώ ν  πέλας έλκομένους. κα ί ήν γ ε  νόμων 
ούτος άντικρυς άναιδής κα ί άπηνέστα- 
τος, πάσαν ήμερον ύπερεξάγων φύσιν,

187 Cf. i  T im  2,1-2.
188 El m óvil de esta persecución parece más bien político. Determinado a levantarse un 

día contra Constantino, tenía que elim inar el obstáculo que para él eran los cristianos. Co­
menzó por los de palacio, que podían descubrir sus intenciones y  delatarle, y por los militares, 
especialmente los de graduación. Debió de comenzar con estas tropelías el año 3 2 0 ;  cf. M .  F o r -  
t i n a , L a  política religiosa delVimperatore L ic in io :  Rivista d i studi classici 7 ( 1 9 5 9 )  245-265; 
8  ( i 9 6 0 )  3 - 2 3 .

189 En realidad, estas leyes no estaban hechas directamente contra los cristianos, aunque 
éstos resultaban luego los más afectados.



de toda naturaleza civilizada y contenía además como castigo el que 
los compasivos sufrieran las mismas penas que sus compadecidos y 
que serían encadenados y encarcelados los que prestasen servicios 
humanitarios a los condenados, sufriendo el mismo castigo que ellos.

12 Tales eran los mandatos de L ic in io . ¿Qué necesidad tene­
mos de enumerar detalladamente sus innovaciones acerca de las 
nupcias o sus disposiciones revolucionarias respecto a los que dejan 
esta vida? Se atrevió a abolir las antiguas leyes romanas, recta y sa­
biamente establecidas, e in trodu jo  en vez de ellas algunas bárbaras 
e incivilizadas leyes, verdaderamente ilegales y en contra de las 
leyes. Ideaba además innumerables acusaciones contra las naciones 
sometidas, toda clase de exacciones de oro y plata, nuevos catastros 
y lucrativas multas a hombres que ya no estaban en los campos, sino 
que habían muerto hacía tiempo 190.

*3 ¿Y qué clase de destierros no inventó además el enemigo 
de los hombres contra gentes que ningún daño le habían hecho? 
¿Y las detenciones de hombres nobles y notables de quienes sepa­

raba a sus legítimas esposas y las entregaba a algunos criados lasci­
vos para que las ultrajasen con sus torpezas? Y  él mismo, un vejes­
to rio  191, ¿a cuántas mujeres casadas y a cuántas doncellas no vejó 
para satisfacer la pasión desenfrenada de su alma? ¿Qué necesidad 
tenemos de alargar la cuenta, si el exceso de sus últimas fechorías 
deja a las primeras pequeñas y reducidas a casi nada?

14 Lo  cierto es que, en el colmo de su locura, procedió contra 
los obispos. Por creer que éstos, en cuanto servidores del D ios su-

Ιφ* φ  κα ί τ ιμ ω ρ ία  προσέκειτο τούς έλεούν- 
τας τ ά  ϊσ α  πάσχει ν το ΐς  έλεουμένοις δεσ- 
μοΐς τε  καί φυλακαϊς καθείργνυσθαι, τή ν  
ΐσην το ΐς  καταπονουμένοις ύπομένοντας 
τιμω ρ ίαν, τούς τ ά  φιλάνθρωπο διακο- 
νουμένους. το ια υ τα ι α ί Λ ικιννίου δ ια­
τάξεις.

12 τ ί  χρή τάς περί γάμων κα ινοτο­
μίας άτταριθμείσθαι ή τούς έπί το ίς  τόν  
β ίον μεταλλάττουσ ιν  νεωτερισμούς αυ­
τού , δΓ ών τούς παλαιούς “Ρωμαίων εύ 
καί σωφώς κειμένους νόμους περιγράψ αι 
τολμήσας, βαρβάρους τινάς κα ί άνη μέ­
ρους άντεισηγεν, νόμους άνόμους ώς 
άληθώς κα ί παρανόμους, έπισκήψεις τε  
μυρίας κα τά  τώ ν  υποχειρίων έθνών έπε- 
νόει χρυσού τε  κα ί άργύρου παντο ίας 
είσπράξεις άναμετρήσεις τε  γής κα ί τώ ν 
κατ* άγρούς μηκέτ’ δντων άνθρώπων

πρόπαλαι δέ κατοιχομένων έπιζήμιον 
κέρδος,

1 3  οΐους δ’ έφεύρεν έπί τούτο ις  ό 
μισάνθρωπος κα τά  μηδέν ήδικηκότω ν 
έξορισμούς, οΐας ευπατριδών κα ί αξιό ­
λογω ν άνδρών άπ αγω γάς, ών δή τάς 
κουριδίας άποζευγνύς γαμετάς μιαροίς 
τ ισ ιν  ο ίκέταις έφ* ύβρει πράξεως αίσχράς 
παρεδίδου, δσαις δέ αύτός ό έσχατόγη- 
ρως γννα ιξ ίν  ύπάνδροις παρθένοις τε 
κόραις έμπαροινών τή ν  άκόλαστον τής 
αύτου ψυχής έπιθυμίαν έπλήρου — τ ί  χρή 
τα υ τα  μηκύνειν, τής τώ ν  έσχάτων αύτου 
πράξεων ύπερβολής μικρά τ ά  π ρώ τα  καί 
τό  μηθέν είνα ι διελεγχούσης;

1 4  τό  γούν τέλος α ύ τφ  τής μανίας 
έπί τούς έπισκόπους έχώρει, ήδη τε  
τούτους, ώς άν το υ  έπ ι πάντω ν θεου 
θεράποντας, έναντίους ΰπάρχειν οίς έδρα

190 C f. A . V íc t o r , Epitome 41,8.
191 Si cuando murió, en 325, L ic in io  tenía unos sesenta años, según A . V ictor (E p ii. 41,8) 

—quizás algunos más— , al comenzar la persecución andaría por los cincuenta y cinco pasados.



premo, eran ya contrarios a lo que él hacía, iba urdiendo sus prepa­
rativos, no todavía a plena luz, por miedo al más fuerte 192, pero sí 
ocultamente y con alevosía, y de ellos iba eliminando a los más 
conspicuos valiéndose de la confabulación de los gobernadores 193. 
Y  el género de muerte usado contra ellos era muy extraño e inaudito 
hasta entonces.

15 Lo  cierto es que lo realizado en torno a Amasia 194 y las 
demás ciudades del Ponto superó a todo exceso de crueldad. A llí, 
de las iglesias de Dios, unas las habían de nuevo arrasado por com­
pleto, y otras las habían cerrado para que nadie concurriese a ellas 
según costumbre n i ofreciesen a D ios los cultos debidos 195.

16 Efectivamente, por calcular esto con su mala conciencia, 
no creía que tuviesen lugar oraciones por él, antes bien, estaba per­
suadido de que nosotros hacíamos todo y aplacábamos a D ios en 
favor del emperador amigo de D ios 196. Desde entonces, comenzó 
a hacer caer su fu ro r sobre nosotros.

17 Así fue. Los gobernadores aduladores, persuadidos de que 
obraban lo que le gustaba al infame, abrumaban a algunos obispos 
con los castigos habitualmente reservados a los malhechores, y de 
esta suerte se detenía y se castigaba sin pretexto alguno, lo mismo 
que a homicidas, a los que nada malo habían hecho. O tros sufrieron 
un nuevo género de muerte: descuartizados sus cuerpos con una 
espada en muchos pedazos, tras este cruel y espeluznante espectácu­
lo, se los arrojaba al profundo del mar para pasto de los peces.

ήγούμενος, ούπω μέν έκ τού  φανερού διά 
τόν  άπό το ύ  κρείττονος φόβον, λάθρα δέ 
αύθις και δολίως συνεσκευάζετο, άνήρει 
τε τούτω ν δΓ έπιβουλής τώ ν ηγεμόνων 
τούς δοκιμωτάτονς. καί ό τρόπος δέ 
το ύ  κατ* αύτώ ν φόνου ξένος τ ις  ήν καί 
οίος οΰδεπώποτε ήκούσθη.

15  τά  γοΰν άμφί τή ν  *Αμάσειαν καί 
τάς λοιπάς τοΰ  Πόντου πόλεις κατεργα- 
σθέντα πάσαν υπερβολήν ώ μότητος ύπερ- 
ηκόντισεν* ένθα τώ ν  έκκλησιών τού  
θεού α ί μέν έξ ύψους είς έδαφος αύθις 
κατερρ ίπ τοντο, τάς δέ άπέκλειον, ώς άν 
μή συνάγοιτό  τ ις  τώ ν  είωθότων μηδέ 
τω  Θεώ τάς έποφειλομένας αποδίδω λα ­
τρείας.

1 6  συντελεϊσθαι γά ρ  ούχ ή γ ε ΐτο  ύπέρ

αύτου τάς εύχάς, σννειδότι φαύλω το ύ το  
λογιζόμενος, άλλ* ύπέρ τού  θεοφιλούς 
βασιλέως π ά ντα  π ράττε ιν  ήμάς καί τό ν  
θεόν ίλεούσθαι πέπειστο* ένθεν ώρμάτο 
καθ’ ήμών τόν θυμόν έπισκήπτειν.

17  καί δ ή τα  τώ ν ήγε μόνων ο ί κόλα­
κες, τά  φ ίλα π ρ ά ττε ιν  τω  δυσαγεΐ πε­
πεισμένοι, τώ ν έπισκόπων τούς μέν συν­
ήθως τα ΐς  τώ ν κακούργων άνδρών πε- 
ριέβαλλον τιμω ρία ις, άπ ήγοντό  τε  καί 
έκολάζοντο άπροφασίστως το ΐς μια ιφό- 
νοις όμοίως οί μηδέν ήδικηκότες* ήδη δέ 
τινες καινοτέραν ύπέμενον τελευτήν, ξίφει 
τό  σώμα είς πολλά τμ ή μ α τα  κατακρεουρ- 
γούμενοι καί μετά τή ν  άπηνή το ύ τη ν  
καί φ ρ ικτοτάτην  θέαν το ΐς  τής Θαλάσσης 
βυθοΐς ίχθυσιν είς βοράν βιπτούμενοι.

192 Esto es, por miedo a Constantino.
193 Se fingían pretextos que justificasen legalmente las muertes, lo que indica que no 

hubo edicto contra los jerarcas eclesiásticos.
194 Eusebio ( Chronic. ad annum  320: H E L M , p.230) cita expresamente a Basilio, obispo 

de Amasia del Ponto.
195 Cf. E u s e b io , VC 2,2.
198 Es decir, en favor de Constantino, lo que L ic in io  podía interpretar como peligroso: 

temía que evolucionase en conspiración.



18 Ante estos hechos se reanudaron las huidas de los hombres 
piadosos, y nuevamente los campos, los valles solitarios y los mon­
tes comenzaron a acoger a los siervos de Cristo. Y  como quiera que 
de esta manera el impío tenía éxito en estas medidas, entonces llegó 
incluso a concebir la idea de resucitar la persecución contra todos197.

19 Su pensamiento se iba reafirmando y nada le impedía el 
ponerlo por obra, si el D ios que lucha en favor de las almas que le 
pertenecen, previendo lo que iba a suceder, no hubiera rápidamente 
hecho b rilla r, como en tiniebla profunda y noche oscurísima, una 
gran lumbrera y a la vez un salvador para todos: su siervo Constan­
tino, a quien llevó de la mano para esta empresa con brazo en­
hiesto 198.

9

[ D e  l a  v i c t o r ia  d e  C o n s t a n t in o  y  d e  l o  q u e  é s t e  p r o c u r ó  
a  l o s  s ú b d it o s  d e l  p o d e r  r o m a n o ]

1 A  éste, por consiguiente, fue a quien D ios otorgó desde a rri­
ba, como fru to  digno de su piedad, el trofeo de la victoria contra 
los impíos. En cambio, al c r im in a l199 lo precipitó con todos sus 
consejeros y amigos a los pies de Constantino.

2 Efectivamente, habiendo hecho aquél avanzar sus empresas 
hasta extremos de locura, el emperador amigo de D ios concluyó que 
ya era insoportable. Haciendo acopio de su cálculo prudente y mez­
clando a su humanidad la firmeza del juez, decide acudir en socorro

1 8  φυγαΐ δή αύθις έπί τούτο ις  τώ ν 
θεοσεβών έγ ίνοντο άνδρών, καί πάλιν 
άγρο ί καί πάλιν έρημίαι νάπαι τε  και 
όρη τούς Χρ ιστού θεράποντας ύπεδέ- 
χοντο . έπεί δέ καί τα ύ τα  τούτον  προσ­
χωρεί τ φ  δυσσεβεϊ τόν  τρόπον, λοιπόν 
καί τό ν  κα τά  πάντω ν άνακινεΐν δ ιωγμόν 
έπί διάνοιαν έβάλλετο,

1 9  έκράτει τε  γνώμης καί ούδέν έμ- 
ττοδών ήν α ύ τφ  μή ούχ ΐ έν εργφ  χωρείν, 
εϊ μή τά χ ισ τα  τό  μέλλον έσεσθαι προλα- 
βών ό τώ ν  οίκείων ψυχών ύπέρμαχος 
θεός ώς εν βαθεΐ σκότφ  κα ί νυκτί ζοφω- 
δεστάτη φωστήρα μέγαν άθρόως καί 
σω τήρα το ϊς πάσιν έξέλαμψεν, τό ν  αύ­

τού  θεράποντα Κω νσταντίνον ύψηλώ 
βραχίονι έπί τ ά  τήδε χειραγω γήσας.

θ '

1 το ύ τφ  μέν ούν άνωθεν έξ ούρανού 
καρπόν εύσεβείας έπάξιον τ ά  τρόπ α ια  
τής κα τά  τώ ν  ασεβών παρείχε νίκης, 
τόν  δ* άλ ιτήρ ιον  αύτο ΐς σνμβούλοις άπα- 
σιν κα ί φ ίλοις Οπό το ϊς  Κω νσταντίνου 
ποσιν πρηνή κατέβαλεν.

2 ώς γάρ  είς έσχατα  μανίας τά  κ α τ ’ 
αύτόν ήλαι/νεν, ούκέτ’ άνεκτόν είναι λο- 
γισάμενος βασιλεύς ό τώ  θεώ φίλος τόν  
σώφρονα συναγαγώ ν λογισμόν κα ί τόν 
στερρόν τού  δικαίου τρόπον φιλανθρω-

797 No hubo, pues, persecución general bajo L icin io, ya que su intención quedó frustrada, 
como se verá; A . Chastagnol, Quelques mises au point autour de Y empereur Licinius, en 
Costantino il Grande dalYAntichità a ll ’Umanesimo (Macerata 1992-93) p.311-323.

798 Ex 6,1; 14,31; Sal 135,12.
799 Licin io.



de los que sufrían bajo el tirano 200. Se desembarazó de algunas 
breves plagas y se puso en movimiento para recobrar la mayor parte 
del género humano.

3 Hasta entonces, efectivamente, había utilizado con él sola­
mente la humanidad, y se había compadecido de quien no era digno 
de compasión, sin provecho ninguno, ya que el otro no se apartaba 
de su maldad, antes bien, aumentaba todavía más su rabia contra 
las naciones sometidas y ninguna esperanza de salvación dejaba ya 
para los maltratados, tiranizados como estaban por una fiera es­
pantosa.

4 Por lo cual, juntando su odio al mal con su amor al bien, el 
defensor de los buenos avanza jun to  con su h ijo  Crispo, humanísi­
mo emperador 201, extendiendo su diestra salvadora a todos los que 
perecían. Luego, como si utilizaran de guías y aliados a Dios, rey 
universal, y a su H ijo , salvador de todos, padre e hijo, ambos a la 
vez, separan en círculo su formación contra los enemigos de Dios 
y consiguen para sí una fácil victoria 202, ya que D ios les deparó 
todo en el encuentro conforme a su plan.

5 Efectivamente, de súbito y con más rapidez que se dice, los 
que ayer y anteayer respiraban muerte y amenaza 203, ya no exis-

πίςι κερασάμενος, έπαμϋναι κρίνει το ΐς  
ύπό τ φ  τυράννω ταλαιπωρουμένοις, κα ί 
τό  γε πλεΐστον άνθρώπων γένος, βρα­
χείς λυμεώνας έκποθων ποιησάμενος, άνα- 
σώσασθαι όρμάται.

3  μόνη γά ρ  α ύ τφ  χρωμένψ φιλαν- 
θροπίφ τό ν  πρό τούτου  χρόνον καί τόν  
ού σνμπαθείας Αξιον έλεούντ», τ φ  μέν 
ούδέν έγ ίνετο πλέον, της κακίας ούκ 
άπ αλλαττομένφ , αύξοντι δέ μάλλον τή ν  
κατά  τώ ν  υποχειρίων έθνών λύττα ν , 
το ΐς  δέ κακουμένοις ούτις  έλείπετο σω­
τηρ ίας έλπίς, ύπό δεινφ ΘηρΙ κα τα τυ - 
ραννουμένοις.

4  δΓ δ δή τ φ  φ ιλαγάθφ  μίξας τό

μισοπάνηρον ό τώ ν  άγαθών άρωγός 
πρόεισιν άμα π α ιδ ί Κρίσπω βασιλεϊ φ ιλ- 
ανθρωποτάτω , σω τήριον δεξιάν άπασιν 
το ΐς  άπολλυμένοις έκτείνας* εϊθ* ο ία  παμ- 
βασ ιλεΐ θεφ θεοΰ τε  π α ιδ ί σω τήρι άπάν­
τω ν  π ο δ η γφ  κα ί συμμάχω χρώμενοι, 
π α τή ρ  άμα καί υίός άμφω κύκλω διε- 
λόντες τή ν  κα τά  τώ ν θεομισών παράτα- 
ξιν, βφδίαν τή ν  νίκην άποφέρονται, τώ ν 
κα τά  τή ν  συμβολήν πάντω ν έξευμαρι- 
σθέντων αύτοϊς ύπό τού θεού κατά  
γνώμην.

5  άθρόως δ ή τα  καί λόγου θάτταν ο ί 
μέν χθες κα ί πρό ήμέρας θανάτου πνέον- 
τες κα ί άπειλής ούκετ* ήσαν, ούδέ μεχρις

200 Sin duda, la cuestión religiosa tuvo algo que ver en la decisión de Constantino, pero 
seguramente no más que como pretexto, y no determinante, pues tenía a mano otro mejor: 
el de la invasión de las godos en Tracia; las verdaderas razones eran políticas. La guerra 
comenzó en 323 o en 324.

201 Nombrado césar en 317, el h ijo  mayor de Constantino, Crispo (Chronic, ad annum 317: 
H E L M , p.230), mandaba la escuadra naval que venció a la de L ic in io  en el Helesponto. La 
versión siríaca omite aquí su nombre (lo mismo que los pasajes correspondientes de VC); 
esta omisión es sin duda posterior a la ejecución de Crispo en 326, ordenada por su propio 
padre; cf. P. G u t h r ie , The execution o f Crispus : The Phoenix (The Journal o f the Classical
Association o f Canada) 20 (1966) 325-331, N. T . E. A u s t in , Constantine and Crispus: Acta 
classica 23 (1980) 133-138.

202 La victoria de Constantino se desarrolló en dos etapas: primera, en Adrianópolis, el 
3 de ju lio  de 324, obligando a L ic in io  a pasar el estrecho; y luego en Crisópolis, cerca de 
Calcedonia, el 17 de septiembre. Véase la versión que da Eusebio en VC 2,17-18; cf. G. 
RiccIO TTI, La «Era délos mártires». El cristianismo desde Diocleciano a Constantino (Bar-, 
celona 1955) 0.159-261; T . D. Barnes , The victories o f Constantin: Zeitschift für Papyrologie 
und Epigraphik 20 (1976) 149-155.

203 Cf. Act 9,1.



tían 204; n i de sus nombres había memoria; sus imágenes y m onu­
mentos recibían su merecido desdoro, y  lo que en otro tiempo L i-  
cinio contempló con sus propios ojos en los impíos tiranos 205, esto 
mismo sufrió él en persona también, por no escarmentar n i corre­
girse ante los castigos de sus vecinos 206. Tras compartir con éstos 
el mismo camino de la impiedad, cayó merecidamente en el mismo 
precipicio que ellos 207.

6 Pero, mientras él yacía postrado de esta manera, Constantino, 
el máximo vencedor, que sobresalía en toda v irtud  religiosa, y su 
h ijo  Crispo 208, emperador amadísimo de D ios y semejante en todo 
a su padre, recobraban el fam iliar Oriente y  presentaban reunido 
en uno, como antiguamente, el gobierno romano, conduciendo bajo 
la paz de ambos la tierra toda, desde el sol naciente, en círculo por 
una y  otra parte del orbe habitado, y por el norte y el mediodía, 
hasta el lím ite  extremo del Occidente.

7 En consecuencia, se eliminaba de entre los hombres todo 
miedo a los que antes los pisoteaban y, en cambio, se celebraban 
brillantes y concurridos días de solemnes fiestas. Todo estallaba de 
luz. Los que antes andaban cabizbajos se miraban mutuamente con 
rostros sonrientes y ojos radiantes, y  por las ciudades, igual que por 
los campos, las danzas y los cantos glorificaban en primerísimo lugar 
al D ios rey y soberano de todo— porque esto habían aprendido— , 
y luego al piadoso emperador 209, jun to  con sus hijos amados de 
Dios.

όνόματος μνημονευόμενοι, γραφαί τε  αύ­
τώ ν καί τ ιμ α ί τή ν  άξίαν αίσχύνην άπε- 
λάμβανον, κα ί & το ϊς πάλα ι δνσσεβέσιν 
τυράννοις ένεΐδεν αύτοΐς όφθαλμοϊς Λ ικ ίν - 
νιος, το ύ τα  όμοίως καί αύτός έπασχεν, 
ό τ ι μηδ* αύτός έδέξατο παιδείαν μηδέ 
έπί τα ϊς  τώ ν πέλας έσωφρονίσθη μά στι- 
ξιν, τή ν  όμοίαν δ* έκείνοις τής άσεβείας 
μετελθών όδόν, έπί τόν  ίσον αύτοΐς έν- 
δίκως περιηνέχθη κρημνόν.

6 άλλ* ούτος μέν το ύ τη  βεβλημένος 
έκειτο· ό δ’ αρετή πάση Θεοσεβείας έκπρέ- 
πων μέγιστος ν ικητής Κωνσταντίνος ούν 
π α ιδ ί Κρίσπω, βασιλεϊ θεοφιλεστάτω καί 
τ ά  π ά ντα  τού  πατρός όμοίφ, τή ν  οίκείαν 
έφαν άπελάμβανον καί μίαν ήνωμένην 
τή ν  “Ρωμαίων κα τά  τό  παλαιόν παρεΐχον

άρχήν, τή ν  άπ ’  άνίσχοντος ήλίου πάσαν 
έν κύκλω κα τά  θάτερα τής οικουμένης 
άρκτον τε  όμοΟ καί μεσημβρίαν είς έσχατα 
δυομένης ημέρας ύπό τή ν  αύτώ ν άγοντες 
εΙρήνην.

7 άφήρητο δ* ούν έξ ανθρώπων παν 
δέος τώ ν  πρίν αύτούς π ιεζονντω ν, λαμ- 
πράς δ* έτέλουν κα ί πανηγνρικάς έορτών 
ή μέρας, ήν τε  φωτός έμπλεα π άντα , καί 
μειδιώσι προσώποις όμμασι τε  φαιδροϊς 
οΐ πρίν κατηφεϊς άλλήλους έβλεπον, χο- 
ρεΐαι δ* αύτοΐς καί ύμνοι κα τά  πόλεις όμού 
κα ί άγρούς τό ν  παμβασιλέα θεόν πρώ­
τ ισ τα  πάντω ν, ό τ ι δή το ύ τ ’ έδιδάχθησαν, 
κάπειτα  τόν ευσεβή βασιλέα π α ισ ίν άμα 
θεοφιλέσιν έχέραιρον,

204 Cf. A p  17,8 -11.
205 Majencio y Maxim ino.
206 Cf. Jer 2,30; Sof 3,2.
207 Es decir, fue asesinado. Después de la derrota, Constantino le perm itió v iv ir como 

ciudadano privado en Tesalónica, pero antes del año, en 325, lo hizo ejecutar.
208 O m itido también por la versión siríaca, tampoco lo mienta Eusebio en VC 2,19-20, 

pasaje paralelo de estos párrafos finales.
209 La  sociedad c ris tia n a , para E usebio , debe ser un re f le jo  del re in o  celeste;



8 Había perdón de los males antiguos y olvido de toda im pie­
dad; se gozaba de los bienes presentes y se esperaban los venideros. 
Por consiguiente, se desplegaban por todo lugar disposiciones del 
victorioso emperador llenas de humanidad y leyes que llevaban la 
marca de su munificencia y verdadera piedad 21

9 Expurgada así, realmente, toda tiranía, el imperio que les 
correspondía se reservaba seguro e indiscutible solamente para 
Constantino y sus hijos, quienes, después de elim inar del mundo 
antes que nada el odio a Dios, conscientes de los bienes que D ios 
les había otorgado, pusieron de manifiesto su amor a la v irtud , su 
amor a Dios, su piedad para con D ios y su gratitud, mediante obras 
que realizaban públicamente a la vista de todos los hombres 211.

8 κακών δ* άμνηστία  παλαιώ ν ήν καί 
λήθη πάσης δυσσεβείας, παρόντων δ ’ 
άγαθών άπόλαυσις κα ί προσέτι μελλόν­
τω ν προσδοκίαι. ήπλω ντο δ’ ούν κατά  
π ά ντα  τόπον τού  νικητού βασιλέως φιλ­
ανθρωπίας έμπλεοι δ ιατάξεις νόμοι τε 
μεγαλοδωρεάς καί αληθούς εύσεβείας γνω ­
ρ ίσματα περιέχοντες.

9  ούτω  δήτα  πάσης τυραννίδος έκ- 
καθαρθείσης, μόνοις έφ υλάττετο τ ά  τής

προσηκούσης βασιλείας βέβαιά τε καί 
άνεπίφθονα Κω νσταντίνφ  κα ί το ΐς  αύτού 
παισ ίν, ο! τώ ν πρόσθεν άπάντω ν άποσ- 
μήξαντες τού  β ίου τή ν  Θεοστυγίαν, τώ ν  
έκ θεού πρυτανευθέντων άγαθών αύτοϊς 
ήσθημένως τό  φιλάρετον καί θεοφιλές τό  
τε πρός τό  θειον εύσεβές καί εύχάριστον 
δΓ ών είς προύπτον άπαοιν άνθρώποις 
παρέσχον όράν, έπεδείξαντο.

cf. E. F. Cranz, Kingdom and polity in Eusebius o f Caesarea: H T R  4 | (1951) 47-66, y, 
sobre todo, R. Farina, L ’Impero e l Imperatore cristiano in Eusebio de Cesárea. La prima 
teología política del cristianesimo (Zurich 1966); G. Ruhbach, Die Kirche angesichts der 
Constantinischen Wende = Wege d. Forsch. 306 (Darmstadt 1976); A . Kee, Constantine versus 
Christ. The triumph o f ideology (Londres 1082); V. Keil, Quellensommlung zur Religionspolitik 
Konstantins des örossen = Texte z. Forsch., 54 (Darmstadt 1989); R. Leeb, Konstantin und 
Christus. Die Verchristlichung der imperialer Repräsentation unter Konstantin dem Grossen 
als Spiegel seiner Kirchenpolitik und seines Selbstverständnisses als christliche Kaiser = A r ­
beiten z. Kirchengesch. 58 (Berlin 1991); G. Fowden, Empire to Commonwealth. Consequences 
o f monoteism in late Antiquity (Princeton, N. J., 1993); K l. BRINGMANN, Die Konstantinische 
Wende. Zum Verhältnis von politischer und religiöser Motivation: Historische Zeitschrift 260 
(1995) 21-17.

210 Posiblemente se refiera a las dos aludidas en VC  1,23, de las cuales transcribe una 
en los capítulos 24-42; cf. L . Di Giovanni, Costantino e il mondo pagano. Studi di política 
e legislazione = Koinonía, 2 (Nápoles 1977).

211 Este final, como puede comprobarse, es una reelaboración de lo que en una edición 
anterior fue final del libro IX , y que hemos reproducido supra IX  11,8.
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35.6 611
35,6-7 610
35.7 611
4 1 . 9  4 72
43.19 472
49.8 456
51.17-18 617
51,22-23 617
51.1 618
51.1-2 617
53.2.5 2-73
53.4-5 602
53.8 8
54.4-8 616
54.11-14 611
61.1 11
61,10-11 616
65.15-16 14
66.3-4 449
6 6 .8  2 4

1 ,3 0  6 4 5
3 5 ,2 -1 9  110

L a m e n ta c io n e s
1 .1 -1  511
4 .2 0  19

B a ru c
3 .2 4 -2 5  6 0 0  

E z e q u ie l

13.3 449
18,23 2 8 0  421
33.1 2 8 0  421
37.7-10 5 9 7

D a n ie l
2.21 6 0 1
3.15  2 8 4
6 ,2 0 -1 1  1 8 4
7 ,9 -1 0  16

7.13-H  16
9 .1 4  3 6 2
9 .2 4 - 1 7  33
9 ,2 7  127 611
12.11 127

M iq u e a s

5.1 28 3 9  

Sofonías

3.1 645 

A g e o
1 .4 -1 0  5 9 9
2 ,9  6 12  615

M a la q u ía s

3.1 8 

M a te o
1,1 5-1 6  35
1 .16 36

Li-17  33
1,18 63

1 .1 -7  4 0
1 .5 -6  18  3 9
1.13-15 40
1 .1 6  4 0

1.13 44
3.11 69
3.13 46
3 .1 6  4 0 0
4 .1 2  161

4.17 46
4.13 56
5.33-34 3 6 0
6 ,2 4  171

6,34 357
7.15 311
7 .1 6  322
8 ,8  55
8.13 57
9 ,1 5  617

Jerem ías
9,35 5¿
10.1 48 56
10.1-4 51
10.8 196
10,9-10 311
10.10 357
10,31 430
10,31-33 526
10.40 370
« .5  55
11,13 341
11.27 8
11.30 249
n ,33 3H
13,1417 56
13.17 594
13,19 58
13.15 251
13,55 151
14.1-12 48
15,24 375
16.17 479
16.18 395
16.19 186
16.27 108 151
18.8 237
18.18 186
19.12 362
19.11 187
19.23 416
19.28 184 420
21.9 109
11.15 56
11.13 58
11,42 606
11,44 436
22,11-13 180
13,34 38 314
14.1 619
14,6-9 315
14,8-10 415
24.15 127 611
14,19-11 135
24.24 415 569
14,33 3i
15.41 137
15,46 274
16.3 47
26,57 46 47
26,64 109
16,75 158
17,6 76
17,38 418
27,49 184
18.19 126

M a rc o s
1.10 400
1.14 46 161
1.30 173
3.14 48
3,16-19 51
5.10 56
5.15 463
6.3 151
6,14-19 48

9,20 463



7. n  76
7,34 227
9.23 57
i o . i i  187
10.23 4i 6
12,10 606
13.2 619
I3,H  127
14.38 275
14,62 109
15.27 418

L uca s

1.1-4 l6 3
1.2 327
1.2-3 124
1.6 268
1,15 107
I,52-53 601
2.2 28
2,51 168
3.1 46
3.2 46
3.17 69
3,19-10 48 161
3.22 400
3.23 46
3.13-14 35 36
3.23-38 33
3.38 36
4.18-19 11
6.13 48
6.14-16 51
7.21 55
8.12 58
8,43 463
9.1 48
9,7-9 48
10.1 48
12.8 430
II,8 -9  516
13.6-8 315
16.13 172
17.1 547
18.12 187
18,24 416
19,42-44 136
10.17 606
10.18 436
20.21 109
10.28 34
11.6 619
21.9 315
21,20 137
11.23-24 137
21,26 569
21,37 595
23.1 275
13.6-12 71
23.18 275
13.18-19 137
23.33 4i 8
23.34 n o
24.18 145
24.19 302
14,38-40 185

Juan
1-12  4 8 2
1.1 14  17 4 81

1.1-3 9
1 .1 -4  8
1 .4  4 8 1
1 .5  4 8 2
1,7 4 8 2
1 ,9  8 8
1 ,9 -1 0  8
1,12 4 8 2
1 ,1 3 -1 4  4 8 1
1 ,14  4 8 1  4 8 2
I,3 2  4 0 0
2.11 162  1 7 4
3 .5  615
3 .1 6  4 8 2
3 .1 9  4 8 1
3 .2 3 -1 4  162
3 ,2 9  4 8 2
3,3i  344
3,36 4 8 2
5 .1 9  6 0 7
6 .1 7  4 8 2
6 ,5 3 -5 6  4 8 2
7 ,3 8  271
8 .1 2  4 8 2
1 0 .1 -9  108
10,11 152
1 0 ,1 6  611 6 1 4

n ,49 47
I I , 5 1  4 8 2
12.19 i ° 8
1 2 .2 0  1 09
12.35 4 8 2
1 1 ,3 9 -4 1  56
1 2 ,4 2  108

13.23 154 333
13.23-25 48o
13.15 175 1 9 7  3 9 5
13.34 4 8 2
1 4 .1 6  4 8 2
1 4.23  4 8 2
1 4 ,2 6  313
1 4 .1 7  470
15.10 4 8 1
15,12-13 4 8 1
1 6 ,2  271
1 6 .5  56
1 6 ,8  4 8 2
17.1 2 26
17.11 1 8 0
17.23 4 8 2
18,13 47
1 8 .2 4  47
1 8 ,2 8  4 7
1 8 .3 6  152

1 8 .37  158
1 8 ,4 0  137
1 9 ,1 0 -1 1  515
19.11 4 9 5
I 9 , i 5 76
1 9 .18  4 18
1 9 .2 5  145  177
1 9 .2 6  154 4 8 0
1 9 ,3 0  282
1 9 .3 4  271 4 8 1

19,35 480
20.1 154 480
20.23 482
20.29 56
21.2 480
21,7-20 154
11,10 175 297 333

395 48o
21.24 480
21.25 395

H ech o s  de los A pós to les
1.2 56
1.8 159
1.9 480
1,15-26 61
1.23-14 193
1.23-16 51
2.3 622
2,41 281
2,45 92
3.14 137
3.15 286
4.13 159
4.26 51
4.19-31 281
4.32 597
4.34-35 92
5.29 334 451
5.33 271
5.34-36 82
5,37 28
6.1-6 61
6,5 65
7,22 301
7,54 271 183
7,56 109
7.58-59 61
7.58-60 116
7.59-60 n o
7,60 286
8.1 65
8.3 65
8,5-13 65
8,9-24 84
8.13 65
8.18-13 66 87
8,26-39 66
9.1 512 523 644
9.3-6 66
9,7 57 227
9.15 66
9.27 51
10 70
10,10-15 442
10,42 151 325
11,19 65
11.19-2 6 70
11,22-30 51
11.27 70
11,27-30 77
11,18 318
11.18-30 70
11.19-30 83
12.1-2 78
12.1 126
12.3-17 78



12.5 i 86
11.7 6 4
11.19 79
11,21-23 79
12,23 80
11.15 Si 453 4 8 o
13-15 5i
13.5 4 8 0
13.13 4 8 0
13,48 536
14.15 8
15.22 318
15.17 318
15.28 249
15.19 174
15.31 318
15,41 370
17,34 115
18.2 99
18,18-19 99
18.13 99
18,25 269
19,9  180
20.29  4
11.8 -9  176 318
11.10-11 318
11.14 U 5
11,38 103
12,6 -9  6 6
22.7 4 8 0
22.11 375
13.13-15 105
15.3 105
25.8-11  103
15.11-12 105
1 6 .14-19  6 6
16.18 4 82
27.1 105
17,1-1  103
28.23 416
18 ,2 6 -17  56
18 ,30-31 103

R om anos
1,6  108 152
1.16 124 3 94
2,24  280
4.3 16
4 ,9 -1 0  16
4.17  611
8.18 168
8,35 455
9.5 463
10.2 169
10.18 69  141
n ,i3  375
11.5 597
11.6 296
11.11 269
11,16 4 9 0
13,1 228
13.14 178
14.19 335
15.19 99  110 123 395
16.14 n i
15,10-21 187

1 C o r in t io s

1.1 51
1,4-8 318
1,24 11 14
1,28-29 171
1.1 159
2.4 160
1.9 613
3.1-1 149
3.5 173
3.10 187
3.11 173 620
3,16-17 606
4.4 184
4,9 178
5,3 453
5.7 440
5.8 473
5.11 490
6.2-3 410
6.11 440
9.14 320
9.15 277 179
10.11 493
11.1 285
n ,3 7
11.4 296
11.7-11 296
11.11 597
n ,3i  517
13.8-10 318
14.1-6 483
14.15 196
15,5-7 51
15,41 615

2 C o r in t io s

1.1 375
i ,7 179
1.14 275 419
1.15 176
3.6 395
3,15-18 503
4.6 558
5.11 171
6.1 456
6.16 618
8.18 394
8,13 173
10.5 87
11.1 450
11.6 159
11,17 450 455
11.11 450
n , i 7 357
12.1-9 483
12.2-4 160 594
12.6 450
12.11 450

G á latas
1.1 66 375
1.1 410
1.11 66 483
1.19 63 64 464
1.1 51

1,7-10 113
1.9 51 267 416
1.11 51
1.13 5i
3.15 310
3.17 178
4,19 181
4,26 623
5.11 187
6.4 187

E fesios
1,19-20 187
2.10 187
1.10-11 605
3.3 483
4.6 449
4.7 196
4.11-13 318
4 ,151 7
5.11-13 639
6.5 171
6.14-17 88
6.16 619

F ilip e nse s

1.18 334
1.6 185
2.6-8 527
1.7-8 11
1.8 10 11 59
1.16 185
1.15 113
3.11 615
4.3 115 147 173

Colosenses
1.11 461
1.15 14 441
1.15-16 8
1.17 449
1.18 286
1.15 175
3.13 179
3>u 171
4.3 453
4,10 103
4.14 124 394

1 Tesa lon icenses
1.6 185
í . i i - i i  150
4.3 376
5.8 88

1 Tesa lon icenses
1.8 253
1,1 475
1.3 180
1.8 169 475

1 T im o te o

1.3 114
i , u  457
1.16 273
1.19 512



2.1-1 452 640
2.7 375
3T 423
3.15 267 271 6oo
3.16 167 493
4,3-4 260 188
4.12 492
6.5 490
6,12-14 275
6,14 475
6.17 490
6.20 4 179

2 T im o te o

i,n  375
1.8 114 394
2.21 492
2.22 356
2,25 311 475
3.6 86
3.17 492
4.1 152 325
4.5 187
4.6 104
4.10 124 186
4.11 105
4.16 105
4,16-17 104
4.17 274
4.18 104
4.11 120 124 293

T i to

1.5 124
2.7 492
2.13 475
3.3 170
3.5 611

F ile m ó n

1 369
1 123
12 466
20 466

H e b re o s

1,8-9 21
1.13 22
2.4 622
2 . 9  6 1 5

3.1 375
3.5 10
4.14 606 622
5.9 253
5.11-14 249
6.4 156
6,20 22
7.2-3 606
7.11-27 12
8.5 17 607

10.33 268 278
10.34 414 455
11,26 517
11,38 420
11,30-40 615
12,2 607
12.4 516
11,5-6 574
12,6 610
12,11-13 613
13.17 158
13,10 608

S an tiago

5.17 8

1 P e d ro

1.1 120 123
2.5 605 612
2.7 606
1.13 228
2.25 574
3,19 59
4.5 325
5.6 186
5.8 173 287
5.13 89 394

2 P e d ro

1.1-1 167
1.8 279
1.2 280
3.9 421

1 Ju an

1.1 479 481
1.1-2 327 481
1.1-3 480
1.2-3 481
1.4 481
1.5 482
L5-7 482
1.7 482
1.9 482
2.3 482
2.8-10 482
2.9-11 482
1,12 482
1.16 482
2.18 482
1.25 482
3.1 482
3,1-2 482
3.2 475
3.5 482
3.8 482
3.14 482
3.16 169
3.10 481
3,22 482

3,24  482
4,6 312 314
4,11 482
4.13 482
4 .1 4  481
4.17  482
4.18  173 527
5.4 482
5 ,6 -8  482

2 Juan

1 477
2 4 81
12 4 82

3 Juan

1 477
4 482

Judas

2 223

3-4 4 89

A p o c a lip s is

1.1-2 479
1,2 170

1.4  479
1.5 286
I ,9  189  416 4 7S
2 .6  171
2.15 171
3.5 430
3.14 286
3.19 610
6 .5  171
1 0 .4  395
13.5 447
13.17-18 149
13,18 298
14,4  269
17.8 6 0 9
17,8-11 473 645

19.7 170
19.9 170 282
10.3 170
2 0 .4  420
1 0 ,4 -6  170
2 0 .6  170
21,1 170
21.6 272
21.9 170
I I ,1 0  170
12.1-2  170
21,7 -8  4 78  4 8 0
22.8 170
22.11 183
22.12 108
22.14 170
11,17 l 7°
12.18-19  251 310





I N D I C E  D E  N O M B R E S  P R O P I O S
(Los números rem iten a las páginas)

A a ró n  606.
A bdón  de Edesa 58.
Abearo n -50.
A b ilio , ob. de A lejandría  147 154. 
A b rah á n .io  15-27.
A ccio  378.
A dam ando  (=  Orígenes) 377.
A dán 36 260.
Adaucto, m r. de F rig ia  530.
Adiabene 83.
A driano , emperador 199 100 101 103 104 

109 110 211 212 256 191 304.
A fr ica  422 520 631 634.
A fricano  (Sexto Ju lio ) 30 33 38 401. 
Agabo 70 77 318.
Agapio, ob. de Cesárea de Palestina 504. 
Agatóbulos (Los dos) 501.
Agatónice, mr. de Pergamo 234.
A g ripa  I: véase Herodes A g ripa  I. 
A g ripa  I I :  véase Herodes A g ripa  II .  
A g ripa  Castor, escritpr ecles. 206. 
A g rip in o , ob. de A lejandría  243 301. 
A m on  162.
A lb in o , gob. de Judea n i  112.
A lb u rn o  68.
A lce 232.
A lcibíades, compañero de M ontano 188. 
A lcibíades, m r. de L ió n  188.
A le jandría  71 73 75 89 92 112 113 153 170 

197 198 201 101 215 137 243 301 303 330 
338 3 49  353 354 361 304 3»5 387 39/  397 
400 401 405 413 428 435 457 466 467 
485 487 488 489 Á98 500 505 506 516

A lqan jro ,^cunaáo*de  Herodes 42. 
A lejandro , d iscípulo de M ontano  321 322. 
A lejandro , emperador 389 35)0 392. 
A le jandro , m r. de A le jandría  417. 
A lejandro , m r. de Cesárea de Palestina 

458·
A le jandro , m r. de L ió n  181.
A le jandro , ob. de Jerusalén 364 367 368 

,369 372 376*386 387 398 Δ09 432. 
A le jandro , ob. de Rçma 198 201 294. 
A lejandro , ob. de T iro  439.
A le jandro  el A labarca 73.
A le jandro  de Eum enia 317.
Amasia del Ponto 641.
A m astris 148.
A m brosio , compañero de Orígenes 380 
A 39°  391 398 

A m ias 317 318.
A m m ón, m r. 418.
A m m ón, ob. de Bernice 484. 
A m m onaria  417 418.
A m m onio , pbro. ale jandrino 537. 
A m m on io  Sacas 383 384· ^
Anacleto, ob. de Roma 146 147 154 293. 
Ananias, correo de Abgaro  55-56. 
Ananias, ju d ío  139.
Ananos el Joven, sumo sacerdote 111-112. 
Anás, sumo sacerdote 46-47·

A na to lio  de Laodicea 498 499 503. 
A nc ira  310.
Andrés, apóstol 120 166 191.
A n iano, 00. de A lejandría  113 147 154. 
A n ice to, ob. de Roma 213 215 220 221 243 

245,294 336 337 
A nqu ia lo  124.
A ntero , o d . de Roma 390.
A n tim o , ob. de N icom eaia 519 535. 
A n tínoo , favo rito  de A d riano  209. 
A n tioqu ía  51 65 70 78 83 124 167 182 185 

186 243 251 252 324 330 360 400 409 
413 422 428 419 432 439 485 487 4§9 
404 497 498 503 S31 533 535 536 560 
504 590.

A n tipas  (=  Herodes el Joven). 
A n típa tro , padre de Herodes el Grande 

30 31 36 37.
A n ton ino  (=  Caracalla) 364 3 7 9  388. 
A n to n in o  (=  Heliogábalo) 388.
A n to n in o  (=  M arco A u re lio ) 240 262 264 

3o1·
A n to n in o  (=  M arco A u re lio  o Luc io  

Vero) 200.
A n to n in o  "Pío 84 209 212 216 217 222 239 

240 254 293 
A n to n io  (=  M arco A n to n io ) 28 37. 
A n u lin o , p rocónsu l de A frica  630 631 632 

635 636 637.
Apamea 315 317.
Apeles, m arcion ita  306 307.
A p ión , autor 340.
A p ión , gramático ale jandrino 73 142 
A p ión , in te rlocu to r ae Pedro 189. 
A p o lin a r de H ierápolis 244 253 258 292 

300 324 
A po lo  j o  36.
Apolófanes, filóso fo  383.
A po lon ia , m r. de A le jandría  414. 
Apoloníades, artem onita 345.
A po lon io , antim ontanista 319 323. 
A po lon io , m r. 328 320.
Aqueo, gobernador efe Palestina 461. 
A qu ila , gobernador de A le jandría  354 

359·
A qu ila , m arido de Priscila 100.
A q u ila  del Ponto 299 378 379.
Aqu ilas, pbro . ale jandrino 457 506. 
A q u io r el A m m o n ita  37.
Arabia  385 386 407 420 439 531. 
Arabiano, autor 340.
Ardabán 311.
Areópago 125.
Aretas, rey de Petra 48.
A rista rco, compañero de Pablo 103. 
A ristides, apologista 200.
A ristides, corresponsal de A fricano  34 

402.
A ris tión , d iscípulo del Señor 191 192 194. 
A ris tóbu lo , re y ju d ío  31 37.
A ris tóbu lo  el Grande, uno de Los Se­

tenta 373 501 502.



A ris tó n  de Pella 204.
A ristó te les 344 498,
A rles 633.
A rm enia  431.
A rquelao, sucesor de Herodes el Grande 

3 1 3 3 4 4
Arsinoe 475.
A rta jerjes 14z 143 300.
Artem as (o A rtem ón) 493 494.
A rtem ón  (=  A rtem as) 340.
Ascalón 36.
Asclepíaaes, artem onita 345. 
Asclepíades, ob. de A n tio qu ía  369 389. 
Asclepiodoto, artem onita 341.
A sfa lto  (M a r del) 41.
Asia 100 110 113 154 155 174 175 i8 z  183 

19z z u  Z17 Z19 zzo  zzz  229 134 155 150 
z 6 6  Z97 300  305 308 311 313 3ZZ 3Z4 316 

A 33? 332 334 400 481 556.
A siría  30a.
A ste rio  U rbano, m ontañista 315.
A s tir io , senador 462 463.
A ta lo , m r. de L io n  171 177 179 z 8 i z88. 
Atenas 115 a o z .
Atenodoro, hermano de G regorio  T a u ­

m aturgo 400 460 486.
A te r, m r. a lejandrino 418.
A tica  505.
A tico , gobernador de Judea 177 178. 
A tico , ob. de Sínade 386.
A ugusto  (O ctavio  César) 28 30 31 37 44

Aure iiaho, emperador 487 494 495. 
A u re lio  C irin io , legado ae Siria 459. 
A u re lio  C ir in io , ob., m r. 314.
Ausé 18.
A u tó lico  251.
A v irc io  M arcelo 310.

B a b il  as, ob. de A n tioqu ía  400 409. 
Babilonia 31 80 304.
Bacquio, abuelo de Justino zi6. 
Baquíliaes 140.
Baquilo, ob. ae C orin to  330 33z. 
Barcabas z o ó .
Barcof Z06.
Bardesanes, heresiarca 161.
Barkokebas 203 109.
Barsabás, apellido de José el Justo 193. 
Bartolomé, apóstol 30z.
Basílico, hereje 306.
Basílides, heresiarca ale jandrino 105. 
Basílides, m r. 359 360. " ' 3
Basílides, ob. ae Pentápolis 484.
Batezor 133.
Beniam in, ob. de Terusalén 101.
Berilo  de Bostra 387 403 404.
Bernabé, discípulo aeí Señor 51 64 70 78 

83.373 374 480.
Bermce 484.
Belén z8 39 43.
Besas, m r. ale jandrino 417.
Beseleel 599 007.
Betera Z03.
Bíblida, m r. de L ió n  Z73.
B itin ia  iz o  1Z3 439.
Blandina, m r. ae L ió n  Z71 177 Z78 z8z. 
Blasto, montañista 309 3Z5.
Bolano, ob. 489.
Bostra 387 403.

C a ifá s , sumo sacerdote 46-47.
Caligula: véase Cayo.

C alirroe  4z.
C alis tión  107.
C alix to , ob. de Roma 388.
C am ito  47.
Cándido* autor 340.
Capadocia izo IZ3 368 43z 439 440 489

531
Caparatea 167.
Capitón, ob. de Jerusalén 30s.
Caracalla: véase A n ton ino .
Carico, varón eclesiástico 3Z4 370. 
C arino, emperador 495.
Caro, emperador 495.
Carpo, m r. de Pérgamo Z34. 
Carpócrates, heresiarca zo6.
C art ago 438 634.
Casiano, autor 373.
Casiano, ob. de Jerusalén 305.
Casio, ob. de T iro  338.
Cayo (=  Caligula), emperador 71-75 77 

81 99.
Cayo, compañero de D ion is io  de A le ­

jandría  41Z ¿56.
Cayo, m r. de Apamea 317.
Cayo, ob. de Jerusalén 305.
Cayo, ob. de Roma 497.
Cayo, varón eclesiástico 115 169 175 387. 
Ceciliano, ob. de Cartago 631 634 637. 
Cefas 51 5Z.
Cefró 451-4*4.
Celadión, ob. de A lejandría  Z15 Z43. 
Celerino, novaciano 4Z3.
Celesiria 304.
Celso, autor 406.
Celso, ob. de Iconio 386.
Cerdón, heresiarca 113.
Cerdón, ob. de A lejandría  153.
C erin to, heresiarca 169 170 171 zzi 477. 
César Augusto  19 44.
Cesárea de Capaaocia 397 460 486. 
Cesárea de F ilm o  46z.
Cesárea de Palestina 70 79 80 176 330 

332 36t 386 391 397 400 403 409 439 
458 460 486 503 504 536.

C ilic ia  43z 43$ 440.
C ipriano de Cartago 4zz 438.
Cirene 108 199.
C ir ilo , ob. de A n tioqu ía  497 498.
C irin o  28-10.
Claro, ob. ae Tolem aida 138.
C laudio, emperador 77 78 81 84 87 90 

99  ?oo.
C laud io  ( II ) ,  emperador 487.
Clemente de A lejandría  51 78 8$) 106 n i  

15 5  1 5 9  1 7 2  3 0 3  3 6 1  3 6 9  372 374 375 376. 
C lemente de Roma 115 147 154 181 188 

250 293 294 341 373 396.
C leobio, hereje 246.
C leopatra 28.
Clopás, padre de Simeón 145 177 178 145. 
Cocaba 38.
Colón, ob. de Herm ápolis 431.
C olución 454.
Cómodo, emperador 301 328 330 339 361. 
Constancio C loro, emperador 538 553. 
Constantino, emperador 538 - 940 540 574 

576 577 591 625 631 632 634 638 639
640 643, 645. 646.

Coración, hereie 476.
C orin tp  i;6  148 108 245 294 330 331. 
Cornelio, centurión 70.
Cornelio, ob. de A n tioqu ía  143.
Cornelio, ob. de Roma 409 412 423 427 

428432437.



C ornu to , filóso fo  384.
Crescente, discípulo de Pablo 124. 
Crescente, filósofo 234-235.
C resto, ob. de Siracusa 632.
C reta 124 244.
C risófora, corresponsal de D ion is io  de 

C o rin to  251.
C rispo, h ijo  de Constantino 644-645. 
C ron io, filóso fo  383.
C ron ión  (=  Eunus), m r. ale jandrino 416. 
Cuadrato, apologista 199 200.
C uadrato, ob. de Atenas 248.
C uadrato, profeta 187 317 318.
Culciano, prefecto de E g ip to  590-591. 
Cumana 315.

C h ip r e ,  65.

D a m a s , ob. de Magnesia, 183.
Damasco 563.
Dameo, ju d io  112.
Danie l, profeta 16 33.
D avid , rey jud ío  21 22 35 146 151 177. 
Decio, emperador 408 410 413 436 455 

472 515. .
D em etnano, ob. de A n tio qu ia  432 439 

460 485 493.
D em etrio , autor 373.
D em etrio , ob. de A le jandría  330 350 354 

356 363 364 385 386 387 397 400. 
D em etrio , ob. egipcio (r) 459.
D em etrio , pbro. a lejandrino 456. 
D evelto  324.
D íd im o , corresponsal de D ion is io  alejan­

d rin o  455 465·
D iocleciano, emperador 495 512 579 585. 
D ion is ia , m r. alejandrina 417.
D ion is io  Areopagita 125 248.
D ion is io  de A le jandría  170 400 405 413 

421 428 430 432 435*437 439 4 4° 44}  
447 450-452 455 457 459 405 484-486 
489 498 506.

D ion is io  de C orin to  116 125 244 247 249
251.

D ion is io  de Roma 438 440 444 446 484 
485 4 86 495· . .

D io , pbro. a lejandrino 537.
D ios, ob. de Jerusalén 307.
D ióscoro, m r. a lejandrino 418.
D ióscoro, pbro. ale jandrino 456. 
D oliqu iano , ob. de Jerusalén 305. 
Dom ecip, corresponsal de D ion is io  ale­

jand rino  455 465.
D om iciano, emperador 146-148 150-154 

176 178 256 198.
D om no, apóstata 370.
D om no, ob. de A n tioqu ía  403 494 497. 
D om no, ob. de Cesárea de Palestina 400. 
Doroteo, m r. del palacio im peria l 509 517 

518.
Doroteo, pbro. antioqueno 497.
Dositeo, hereje 246.

E d é n  468.
Edesa 54 64.
Efeso 120 124 155 156 174 175 183 192 219 

221 241 207 299 32Λ 323 330 333 481. 
Efrén, ob. de Jerusalén 202.
Egipcio  (E l) 102 103.
Egipto 28 37 40 43 89 02 136 198 199 205 

304 349 385 431 448 453 454 457 466 
469 471 473 520 537 504 590.

Eleazar, ju d io  133.

Eleazar, sumo sacerdote 47.
Elena, compañera de Simón M ago 85 86. 
Elena, reina de Adiabene 83.
Eleuterio, ob. de Roma 215 145 164 289

E li? fca p ft(S n a  (=  Jerusalén) 83 204 386 
439

Eliano, ob. 488.
E lio  A driano: véase Adriano.
E lio  Pub lio  Ju lio , ob. de Develto  324. 
E lp is to  249.
Emesa 536 564.
E m iliano, proprefecto de Egipto 450-453

Em ñio  ( /  M arco  E m ilio ) 68.
E m ilio  F ron tino , procónsul de Asia 322. 
Epímaco, m r. ale jandrino 417.
Eros, ob. de A n tioqu ía  243.
Escitia 120.
Esdras 300.
Esm irna 182-184 220 223 220 231 233 333. 
Esta, esposa de M atán y M e lqu í 35. 
Esteban, diácono 62 65 70 126 172. 
Esteban, ob. de Laodicea 503.
Esteban, ob. de Roma 4 3 7 -4 3 9 ·
Estratón (T o rre  de) 80.
E tiopía 66.
Eucfides 344.
Eufranor, corresponsal de D ion is io  ale­

jan d rin o  484.
Eufrates 53.
Eumenes, ob. de A lejandría  202 215. 
Eum enia 317 333.
Eunús (=  C ron ión ) 416.
Eupólemo, filóso fo  371.
Eupqro, corresponsal de D ion is io  alejan­

d rino  484.
Eusebio, ob. de Laodicea 450 457 499 

500 503.
Eutiquiano, ob. de Roma 497.
E u tiqu io , ob. 489.
Evaristo, ob. de Koma 181 198 294. 
Evelpis 386.
Evodio, ob. de A n tioqu ía  154.
Ezequiel, profeta 402.

F a b i,  ju d ío  Δ.7.
Fabián, ob. ae Roma 399 407 409. 
Fabio, ob. de A n tioqu ía  409 413 422 423 

418 432 460.
Faao, gobernador de Judea 82.
Faustino, pbro. ale jandrino 457.
Fausto, diácono a le jandrino 412 450 451 

456 457·
Fausto, pbro. ale jandrino 536.
Felipe, apóstol 173 174 191 333.
Felipe, asiarca 229.
Felipe, diácono 65 66 176 187 193 318. 
Felipe, emperador 405 406 408.
Felipe, h ijo  de Felipe emperador 405. 
Felipe, ob. de G ortm a 244 248 252. 
Felipe, ob. de Jerusalén 202.
Felipe, tetrarca 44 46 71 81.
Félix, ob. de Roma 495 497.
Félix, procurador 100-103.
Fenicia 65 85 521 535 564 598.
Feno 536.
Festo, procurador 103 105 106 n i.  
F ilade liia  184 233 318.
Fileas de T m u is  526 517 537.
F ilem ón, pbro. romano 440 442.
F ile to , qb. de A n tioqu ía  389 391. 
F ilom e iio  223.



Filomena, v irgen m arcionita 306.
F ilón  de A lejandría  71-74 90 91 91 94 95 

97 99 372 501. 
r ilo rç m o , m r. a lejandrino 526. 
F irm iíiano , ob. de Cesárea de Capadocia 

397 432 439,440 460 486 489.
Flavia D om itila  150.
F lavia  Neápolis 216.
F lavio, corresponsal de D ion is io  alejan­

d rino  465.
F lavio  Clemente, cónsul 150.
F lo rino , heresiarca 309 325 326.
F lpro, procurador 117.
F rig ia  223 266 289 308 311 319 530.

G a la c ia  120 123 310 440.
Galba, emperador 125.
Galeno, m édico-filósofo 344.
Galerio, emperador 540 552.
Calía 49 124 266 281 289 293 332 335 632. 
Galieno, emperador 447 452 459 472-473

Galilea 100 161.
Galo, emperador 436 447.
Gam alie l 82.
Gaula 29.
Gaza 530.
Geón (=  N ilo ) 468.
Germán, ob. 450 455.
Germ ania 292.
Germánico, m r. 224.
Germ anión, ob. de Jerusalén 367.
G itó n  84.
Gord iano, emperador 199 405.
G ord io , ob. de Jerusalén 367.
Gorgonio, m r. 509 518.
Gorteo, hereje 246.
G ortina  248 252.
G rato, procónsul 311.
Grecia 02 304 33° 39*
Grecia (M agna) 304.
G regorio  (Taum aturgo) 460 486.

H e g e s ip o  106 n i  145 148 151 152 177 208 
215 244.

Heleno, ob. de Tarso 432 439 486 488. 
H e lí 35 36 38.
Heliogábalo: véase A n ton ino .
H elioaoro, ob. de Laodicea 439. 
Heraclas, ob. de A le jandría  354 377 385 

397 400 4 0 2  4 0 5 . 4 4 3  445·
Heraclides, m r. ale jandrino 358. 
Heráclides, procurator rex pnvatae 635. 
H eráclito, autor 339.
Herais, m r. 359.
Herm am ón, corresponsal de D ion is io  

ale jandrino 436 471.
Hermas, autor del Pastor 122.
H erm ófílo , autor artem onita 345. 
Hermógenes, hereje 251.
Herm ón, pb. de Jerusalén 505. 
H erm úpo lis  431.
Herodes A g ripa  I 71 78 100.
Herodes A g ripa  I I  100 112 144.
Herodes de Ascalón 30 36.
Herodes el Grande 30-32 37 39-41 43 44 

151.
Herodes el Joven 37 44 46 48-50 71 81 

162.
Herodes, irenarca 226 232.
Herodíades, Herodías, esposa de H ero ­

des 48 49 71.
Herón, discíp. de Orígenes, m r. 358.

Herón, m r. egipcio 418.
H erón, Heros, ob. de A n tioqu ía  186 243. 
Hesiqu io, ob. egipcio 537.
H ieraco, ob. egipcio 400 489.
H ierápolis 89 174 175 182 192 253 309 324

H igm io , ob. de Roma 213 215 294 336. 
H im eneo, ob. de Jerusalén 460 480 488 

.5° 5 ·.
H ip ó lito , autor, ob. 387 389.
H ip ó lito , correo (?) de D ion is io  alejan­

d rino  432.
H ircano, sumo pontífice 31 32 37.

Ic o n io  386 441 484.
Ignacio de A n tioqu ía  154 182 186 188 189

Ilin c o  99 120 123 395.
Ind ia  302.
Ingenes, soldado m r. 418.
Ireneo de L ió n  85 149 155 167 171 185 190 

194 205 206 213 214 220 221 242 244 
247 252 259 280 293 295 297 301 315-317 

T 331 335 337 338-339 341 374 
Isaac 25.
Isaías, profeta 21 n o  402 472 610 616 617. 
Isidoro, m r. egipcio 418.
Ismael, sumo sacerdote 47.
Isqu irión , m r. egipcio 419.
Israel 34 467.
Ita lia  116 422 424 494 530 575.

)[acob π.
acob, padre de San José 35 36 38. 

jeremías, profeta 19 no.
[ ericó 42 379.
[erjes, rey persa 143.
jerusalén 31 55 63 70 74 76 83 90 100 101

102 103 106 n i  117 120 126 127 133 136 
137 140 141 145 140 154 176 182 201 202
103 104 141 3° °  304 319 313 330 331 363 
364 368 386 395 398 409 432 460 464 
480 486 505 599 623.

. esús, h ijo  ae Ananias 139.
[esús, h ijo  de Dameo 112.
[ esús, h ijo  de Navé 18.
[ onatán, sumo sacerdote 102.
Jordán 42 82 -161.
[osé (=  Caifás) 47.
[ osé (=  Justo Barsabás) 193.
[ osé, esposo de M aría  35 36 38 39 43 63

Íosé, oI?.^de Jerusalén 202. 
osefo (F lav io ) 28-30 32 40 44 45 47 48 

71 73 75 79 80-82 100 101 n i  117 127 
128 140 141 144 373 501.

Josué η  12 31.
uan, apóstol 63 120 126 149 153-158 160- 

165 170 171 174 175 190 191 195 221 242 
151 297 298 304 323 327 333 337 376 394 
395 447 .474  476-483· ,  ,

uan Bautista 46 48-51 161 162.
[ uan el presbítero 191-195.
[ uan Marcos 480.
[ uan, ob. de Jerusalén 202.
[ udá 30.
[udas (=  Tom ás) 56 112.
[udas, compañero de Pablo 318.
[ udas, escritor 362.
[ udas Galileo, G aulanita 28 29.
[ udas Iscariote 52 62 193.
[ udcL. ob. de Jerusalén 202.



Judas, pariente del Salvador 151 178 373

Juàea 28 37 42-46 53 6s 74-76 78 80 82 
83 87 101 roo in  117 125-127 161 199 
203 39Z- 

' u liana 380.
uliano, m r. a lejandrino 4r6.

‘ u liano, ob. de A lejandría  301 330 350.
‘ u liano, ob de Apamea 315.
‘ u liano I, ob. de Jerusalén 305.
/u lia n o  I I ,  ob. de Jerusalén 305.
' u lio  A fricano : véase A fricano.
' ustino M á r t ir  84 8s 167 209 211 215 216 

234-236 239 242 260 299 341. 
usto (=  Jose Barsabas) 193.

[u s to  (=  Santiago) 63 64 107 109 110.
[ usto de T iberiades 144.
[ usto, ob. de A le jandría  201.
[ usto, ob. de Jerusalén 182 202.
[ usto, X I ob. de Jerusalén 202.

K n o s o s  249.

L a g o s , padre de Tolom eo 300. 
Laodicea de F rig ia  254 333.
Laodicea de Siria 431 439 457 498 500

503·
Laranda 386.
Larisa 250.
Latron iano, gobernador de Sicilia 633. 
Leónidas, padre de Orígenes 349.
Leto, prefecto de E g ip to  350.
Le v í ( tr ib u  de) 301.
Lev i, ob. de Jerusalén 202.
L íbano 595 614.
L ib ia  4SI 456.
L ic in io , emperador 539 Ç49 574 57^ 5&3 

590 591 026 638 041 645.
L in o , o d . de Roma 120 124 146 154 293. 
L ió n  266 175 289 293.
Lisanias, tetrarca 44 46 71.
Long ino , filósofo 3 8 3 .
Lucas, evangelista 28 33 34 36 78 82 103 

105 123-125 161-163 176 189 297 374 394 
396 402.

Luciano 446.
Luciano de A n tioqu ía , m r. 515 564. 
L uc io  A u re lio  Vero, emperador 216 222. 
Luc io , m r. 239.
Lucio , ob. 489.
Luc io , ob. ae Roma 437.
L uc io , pbro. ale jandrino 456.
Lucúa, caudillo  jud ío  199.
Lupo , gobernador de Eg ip to  198.
Lusio  Q u ieto , gobernador de Judea 199.

M a ca b e o s  ia.3.
Mácar, m r .  alejandrino 417.
M acriano, conspirador 448 449 473. 
M acrino , emperador 388.
Magnesia 183.
Mavencio, emperador 540 545 574-576. 
Maleo, mr. de Cesárea palestinense 458. 
M a lqu ión , pbro. antioqueno 487 489. 
M am bré  10.
Mamea, madre del emperador A le jandro  

Severo 389.
M a n i o Manés 496.
M aqueronte 50.
Marcela, m r. 350.
M arcelino , ob. ae Roma 497.
M arcelo, compañero de D io n is io  alejan­

d rino  451.

Marciano, hereje 371.Marcjana hermano de Ireneo 339. Marcio Turbón 199.Marción del Ponto, heresiarca 213 215 221 »3J Μ» ‘18 »$o »BP joj jo6 116 «8. Marco Aurea© ( *  Antonino: véase Ve-

m Ä Z V ‘ ‘ >0191Marcos 631Marcos, evangeliata II 69 iij 161163194 w*97 375 370,394 Marcos, nereeiarca p4 .
Marcos, ob. de Alejandría »15 
Marcos, ob de Elia (Jeruaalén) 104 joy 
Marcos, sobrenombre de Juan 4I0
Mareota (La ) 454 456.
M areya. lago 92.
M aría, h ija  de Eleazar i|j.
M aría, madre de jesús 39 168 379, 
M aría, m u jer de Clopás 176.
M arino , soldado m r. 4 60 461.
M arino , ob. de A rles 631.
M arino , ob. de T iro  439.
M a r Rojo 467 576.
M atán, ascendiente de Jesús 35 38, 
M ateo, apóstol 33 36 160-162 191 194 195 

297 302 394 402.
M aterno, ob. de T révens 631.
M atías, apóstol 52 62 166 172 193. 
Matías, ob. de Jerusalén 202.
M atías, padre de Josefo 141.
M a tu ro , mr. de L ió n  271 277. 
M auritan ia  520 634.
M axim iano  Hercúleo, emperador 579 

5&5·
M ax im ila , profetisa montañista 308 314

M axim ino^ Óaza, emperador 540 542 544 
545 556 560 562 564 565 573 578 579 
583 585 587-591.

M ax im ino , ob. de A n tioqu ía  252 324. 
M a x im in o  T rac io , emperador 398 399. 
M áx im o, autor 330.
M áx im o, ob. de A lejandría  450 451 456

M áxim o, oé. de áostra 486 488. 
M áxim o, ob. de Jerusalén 305.
M áxim o, pbro. romano 423.
Mazabanes, ob. de Jerusalén 409 439 

460.
M eandro 183 317.
M elic io , ob. del Ponto 505.
M e litene  291 520.
M e litó n  de Sardes 219 253 254 257 333 341 

374·
M e lqu í, ascendiente de Jesús 35 36 38. 
M elquisedec 22 606.
M enandro, hereje 166 205.
M ercuria , m r. a lejandrina 417. 
Meruzanes, ob. de A rm enia  432. 
M esopotam ia 199 261 439 531.
M etras, m r. a le jandrino 413.
M etrodoro , m arcion ita  233.
M ilá n  626.
M ilcíades, autor antim ontanista 317 318

Mñcíades, m ontañista 310.
M ilcíades^ ob. de Roma 631.
M in u c io  Fundano, procónsul de Asia 210 

211 256.
M iqueas, profeta 39.
M is ia  311.
M oderato, filóso fo  383.
M odesto, autor antim arcionita  244 252.



Moisés 9-12 15 17 18 25 27 30 31 39 142 
143 257 261 301 307 373 382 467 502 576

Moisés, m r. romano 428.
M ontano, heresiarca 258 288 308 311 313 
_ T14 3π-320 323. .
M usano, autor antiencratita 244 259. 
Museo, jud ío  501.

N abucodonosor 300.
Narciso, ob. de Jerusalén 304 305 330 332 

338 364-368.
N atalio , apóstata arrepentido 341 343. 
Natán, ascendiente de Jesús 34-36 38. 
Nazaret 38.
Nemesión, mr. egipcio 418.
Neón, ob. de Laranda 306.
Népote, ob. egipcio 473-475.
Nerón, emperador 101-105 113 114 117 120 

125 149 153 176 156,.
Nerva, emperador 153 154.
Nicetas, padre del irenarca Herodes 226 

.232.
Nicolás, heresiarca 171 172.
N icóm aco, filósofo 383.
Nicomas, ob. de Icom o a.86 488. 
N icom edia 516 519 535 504 580. 
N icópo lis  378.
N ilo , ob. egipcio 536.
N iló po lis  420.
Noé 25 467.
Novaciano (véase N ovato) 430 444. 
N ovato (=  Novaciano) 421-423 428 430-

Numemo8 jg j .
N qm eriano, emperador 495.
N úm id ias (Las) 634.

O b lía s , sobrenombre de Santiago 108. 
O livos  (M onte  de los) 102.
Onésim o 257.
Onésimo, ob. de Efeso 183.
Orígenes 120 349 350-358 359*361 376-379 

380-387 390-399 400 402 404 406 409 
431 430 ¿60.

Osio, ob. de Córdoba 635.
Osroene 64 332.
Ostia  115.
O tón , emperador 125.
O treno 311.

P a b lo , apóstol 51 52 64-66 70 78 83 99 
103 105 113 115 116 120 122-125 154 155 
160 163 164 173 174 186 189 198 221 248 
260 203 297 304 374 375 394-396 414 
464 480 482.

Pablo, compañero de D ion is io  a le jandri­
no 413 456.

Pablo de Samosata 340 485 488-490 494

Pabfo, fiereje ale jandrino 353.
Pablo, ob. 488.
Pafos 480.
Palestina 36 67 217 304 332 338 363 386 

391 409, 432 504 S2i 530- 
Palmas, ob. de A m astns 249 332.
Paneas 462 463.
Paneión 462.
Pánfilo, pbro. de Cesárea palestinense

403 404 504 536. . f .
ran teno , maestro ale jandrino 301-303 361 

372 376 385.
Papías de H ierápolis 89 182 189 190-195.

Papilp, m r. de Pérgamo 234.
Papirio, lum brera de Asia 333. 
Paquim io, ob. egipcio 537.
Paretonio 456.
Partía 119.
Patmos 149 156 479.
Patricio, v icario  ae los prefectos 635. 
Paulino, predicador laico 386.
Paulino, ob. de T iro  504 599.
Pedro, apóstol 52 63 66 70 79 86-00 115 

116 120-124 154 164 165 173 174 185 189 
191 195 198 222 297 298 304 341 370 

_ 374 376 394 395 464 479. . , .
Pedro, compañero de D ion is io  a le jandri­

no 412 456.
Pedro, m r. de N icom edia 518.
Pedro, ob. de A lejandría  506 536 564. 
Peleo, ob. egipcio 536.
Pella 126.
Pentápolis 484.
Pepuza 319 323.
Perea 100 126 133.
Perennio, prefecto del p retorio  329. 
Pérgamo 234 171.
Perges de ra n n lia  480.
Persia 496.
Pertínax, emperador 339.
Petra 48.
Peuçetio. prefecto 500.
Pierio, pbro. a lejandrino 505 506.
Pilato, gobernador de Judea 44-46 50 67 

74-77 196 561 565·
Pina, ob. 450.
P in ito , ob. de Knosos 244 249.
Pío (=  A n ton ino  Pío) 239 293.
Pío, ob. de Roma 213 215 294 336. 
P ionio, m r. 233.
P iruquío, barrio  a lejandrino 498. 
Pitágoras, filóso fo  206.
Platqn 210 383.
P lin io  Segundo (el Joven) 181.
Plutarco, mr. a lejandrino 354 358. 
Polib io , ob. de Tra ies 183.
Policarpo de Esm irna 171 182-184 189 190 

220-233 193 316 327 333 337 
Policrates, ob. de Eteso 174 330 332 334. 
Pompeyo, general romano 31 37. 
Ponciano, ob. de Roma 391 399.
Poncio, varón eclesiástico 324 370.
Pontia 150.
Póntico, mr. de L ió n  282.
Ponto 120 123 215 log  306 332 401 439 

460 486 505 533 642.
P o rfirio  filoso fo  381 384..
Potamiena, m r. alejandrina 359-361. 
Potino, ob. de L ió n  275 293.
Potito, hereje 306.
Prim o, ob. de A lejandría  197 201.
Prim p, ob. de C orin to  245.
Priscila, esposa de A q u ila  100.
Priscila, profetisa m ontañista 308 320 324. 
Prisco, m r. de Cesárea palestinense 450. 
Prisco, padre de Justino 216.
Probo, emperador 495.
Proclo, cabecilla m ontañista 115 176 388. 
Proclo, ob. 488.
Protocteto, pbro. cesariense 398. 
Protógenes, ob. 489.
Publio, ob. de Atenas 248.
Publio, ob. de Jerusalén 305.

Q u e re m ó n , diácono alejandrino 451 457. 
Queremón el Estoico 384.



Queremón, ob. de N ilópo lis  420. 
Q u in ta , m r. alejandrina 414.
Q u in to , apóstata 224.

R e ca b , sacerdote jud ío  no .
Recabín (Los) no .
Reticio, ob. ae A u tú n  631.
Ródano 266.
Rodón, autor 305 307.
Roma 31 68 72-74 84 87-90 99 100 103 

105 114 115 120 122 124-126 141 146-148 
150 174 181-183 188 197-198 201 202 213 
215 210 220 221 243-245 262 264 289 
293 294 297 303 305 307 325 328 332 334 
337,341 375 377 391 399 4?7  4* i  4H  4 *4  
428 432 437 442 445 446 451 460 484 
48* 488 494 405 497  540 541 545 575 
578 031 632 638.

Rosos 370.
R ufo, gobernador de Judea 203.
R ufo, m r. 1 8 6 .
R ut, moabita 37.

S abelio, heresiarca 484.
Sabino, prefecto de Eg ip to  411 455. 
Sabino, prefecto pretoriano 556 579. 
Sadoc, compañero de Judas G alileo 29. 
Sagaris, m r. 254 333.
Sanm 162.
Salomé, hermana de Herodes 4 2 . 
Salomón, rey 3 4  3 5  5 9 9  6 1 5 .
Samaria 6 5  1 0 0 .
Samaritanos 65.
Samosata 340 485.
Santiago, hermano del Señor 52 62-64 

105-112 126 137 145 202 245 404. 
Santiago, h ijo  del Zebedeo 03 64 78 126 

191 304 478 480.
Santos, m r. de V iena 271 272 277 278. 
Sardes 219 253 333.
Saturnino, heresiarca 205 260.
Saúl, rey 31.
Sejano, prefecto romano 74.
Séneca, ob. de Jerusalén 202.
Serapión, apóstata arrepentido 428-430. 
Serapión, m r. a lejandrino 415.
Serapión, ob. de A n tioqu ía  324 330 369- 

371.
Serenio G raniano, magistrado romano 

210-212.
Sereno, I I  discíp. de Orígenes m r. 358. 
Seren<?, V  discíp. de Orígenes m r. 358. 
Servilio  Pablo, procónsul 254.
Severa, emperatriz 406.
Severo, emperador 339 342 349 350 361

Severo, hereje 260.
Sexto, autor 340.
S icilia 381 633.
Sidón 536.
Sidonio, novaciano arrepentido 423. 
Silas, profeta cristiano 318.
Silvano, ob. de Emesa 536 564.
Silvano, ob. de Gaza 530.
Símaco, ob. de Jerusalen 305.
Símaco, traductor de la B ib lia  378-380. 
Simeón, ob. de Jerusalén 145 154 176 177 

182 202 245.
Simón (=  Simeón, ob. Jerus.) 177 178. 
Simón, h ijo  de C am ito  47.
Simón M ago 65 66 84-88 166 167 205 

206 213 246.

Sínade 386 443.
Sinero, m arcion ita  306.
Sión 613.
Siracusa 632.
Siria 28 182 184 186 205 217 439 498 520. 
Siria Palestina 430.
S ixto (I). ob. de Roma 201 202 294 336. 
S ixto ( II ) , pb. de Roma 440 445 460 485. 
Sócrates, filósofo 236.Sócrates, ob. de Ltodicet 49 8. Sodoma 341.Sóstenes, discípulo del Señor 51.Sotas de Anquialo 324. Sotero, ob. de Roma 14) 14! *49 *62 264 

194 33.«
Susana, jud ía  401.

T a c ia n o  136 « 9  >«9 30J J07 341 373
Tadeo, d iscípulo del Señor J2 54 jO fp
^  64 . .Taposins 411.
Tarso 432 439 486 4 8 9.
Tebaida 349 **o 5*4 536.
Tebutis , hereje 145· , ,
Telesforo, corresponsal de D io m ilo  ale 

jiandrino 4 84 ·, „
Telesforo, ob. de Roma 202 213 294 336. 
T e lim id ro , ob. de Laodicea 432 439. 
Tem iso, m ontañista 315 320.
Teoctisto , ob. de Cesárea de Palestina 

386 398 432 4.39 460.
Teodoción, traductor de la B ib lia  299 378

Teodoro (=  G regorio  Taum aturgo) 400. 
Teodoro, laico predicador 386.
Teodoro, ob. firm ante  489.
Teodoro, ob. egipcio mr. 537.
Teodoto, m ontañista 288.
Teodoto, cambista 342 345.
Teodoto el G uarn ic ionero 342.
Teodoto, intendente m ontañista 314. 
Teodoto, ob. de Laodicea 303 504. 
T eó filo , m r. egipcio 418.
T eó filo , ob. de A n tioqu ía  2 4 3  *5*,-*!*·
Teó filo , ob. de Cesárea de Palestina 330

T e ó filo ! ob. firm ante  488.
Teofrasto, artem onita 344.
Teonas, ob. de A lejandría  505-506. 
Teotecno, curator 560 590.
Teotecno, ob. de Cesarea 460 461 486 

488 503 504.
T e rtu liano  68 114 152 181 202.
Teudas, cabecilla ju d ío  82-83.
T ib e r 85.
T ibe rio , emperador 44-46 67 71 74 75. 
T im eo, ob. de A n tioqu ía  497.
T im io  319.
T im çteo , compañero de D ion is io  alejan­

d rino  411 412.
T im oteo, compañero de Pablo 104 105 

120 124 293.
T im oteo, h ijo  de D ion is io  a lejandrino

.484.·
T iran ión , ob. de T iro  535.
T irano , ob. de A n tioqu ía  498.
T iro  85 338 4J9 497 5* i  5*3 5^5 598 *99 
T ito , emperador 124 126 131 144 146. 
T m u is  526.
Tobías, jud ío  de Edesa 56-57.
Tobías, ob. de Terusalén 202. 
Tolem aida, ciudad siria 338.
Tolem aida de Pentápolis 441.



Tolom eo F ilade lfo  502.
To lom eo Lagos 300.
Tolom eo, m r. 238.
Tolom eo, soldado m r. 418.
Tolom eos (D inastía de Los) 28.
Tomás, apóstol 54 56 64 119 166 101. 
T o rre  de E stra ton (=  Cesárea de Pales­

tina) 80.
T raçia  324.
Tra iano, emperador 152 153 155 177 178 

180 181 197-199 292.
Tra ies 183.
Traseas, ob. de Eumenia 323 333.
T r ifó n , ju d ío  241-242.
Tróade 184.

U c a m a , sobrenombre de Abgaro 55! 
U rbano, novaciano arrepentido 423. 
U rbano, ob. de Roma 388 391.
U rb ic io , prefecto 238-239.
Urso, procurator rei privatae 635.

V a le n te , ob. de Jerusalén 30s.
Valentín, heresiarca 213 214 221 260 262

Valeriano, emperador 447 449 450 458

Vafenano Grato, gobernador de Judea 
47·

Vaticano 115.
Verís im o (=  M arco A u re lio , véase A n ­

ton ino ) 216.
Vero (=  M arco A u re lio , véase A n to n in o ) 

219.
Vespasiano, emperador 77 110 125 136 140 

146 149 292.
V etio  Epágato, m r. lionés 268-269.
V íctor, ob. de Roma 174 330 332 334 335 

,337 341-341.
Viena, de G alia  49 266 271.

Zabdas, ob. de Jerusalén 505.
Zacarías, padre del Bautista 268-269.
Zaqueo, ob. de Jerusalén 202.
Zebedeo, padre de Santiago y Juan 126 

478.
Zebeno, ob. de A n tioqu ía  391 400.
Zeferino, ob. de Roma 115 341-343 377 

388.
Zenobio, pbro. de Sidón, m r. 535-536.
Zenón, soldado m r. 418.
Zeus Epífano (=  Cayo =  C aligu la) 75.
Zeus F ilios  561 566.
Zorobabel 599.
Zósim o, m r. 186.
Zotico, ob. de Cumana 311 315 323.



I N D I C E  D E  M A T E R I A S
(Los números rem iten a las páginas)

A b d ic a c ió n  de D iocleciano 538. 
Abnegación de los cristianos 573. 
Abstinencia  96 274.
A có litos  425.
Actas oficiales (registro) 451. 
Acusaciones contra los cristianos 207 241 

270.
Acusadores de los cristianos 328-329. 
A d iv in o s  41.
A legoría 93 95 382-383.
A m m o n ita  }7·
A n fitea tro , lugar de m artir io  277 279 281 

288.
Angeles 11 14 40 43 79 80.
A n tic r is to  362 482.
A n tino ítas  368.
A pariciones de mártires 360-361. 
A pócrifos  del N . T . 164-166 247. 
Apoetasía-Apóstatas 210 224 227 239 249 

269 273 276 279-281 287 370 414-410 
419 420-Δ21 422 429 431-432 S12 513 515 
520 559 611 620.

Apóstoles 47 48 51-54 62 63 65 66 69 79 
82 84 80 87 93 96 105 107 115 121 120 
137 141 145 159 164 172-175 179 181191- 
193. 193 304

Arch ivos  37 54 321.
Aristocracia  romana (cristianización) 328. 
A ritm é tica  380.
A rm enios 570-571.
Ascensión 54 50 57 59 62 63 67 84. 
Ascetas p rim itivo s  90-96.
Asiarca 229.
Asedio de Jerusalén 128-135 203. 
Asolam iento de iglesias 513. 
A u tom u tilac ión  de Orígenes 362-363. 
A yuda  m utua de los cristianos 178. 
Ayunos pascuales 330 334.

B an qu e te  de bodas 412.
Baños públicos 267.
Basílidianos 246.
Bautismo clín ico y por infusión  426. 
Bautismo de fuego 358.
Bautismo de herejes 437*438 440· 
Bibliotecas 387 403.

C alam idades judías 127-135 198-199. 
Calamidades públicas atribu idas a los 

cristianos 567.
Calígrafps 391.
Calumnias contra los cristianos 563. 
Canon pascual 465.
Cargos civiles ejercidos por cristianos 

509 ¡16 530-531.
Cargos civiles ejercidos por un obispo

490
Caridad de la iglesia romana ζςο. 
Carismas 174-176 187 241 281 289 295 312
^  3l8  5* 7 ·.
Carpocratianos 246.
Cartas de com unión 493.
Castidad 95 172.

Catafrigas (M ontañistas) 115 308 309 319 
388.

Catálogo de obras origenianas 402-403. 
Catecumenado 44.0.
Catecúmenos 358.
Catequesis 354 362-363 377.
Cementerios 115 452 ¿60 560.
C enturión  418 456 401.
C erintianos 169-170 477.
C ic lo  pascual 389 4 6 / 500-502. 
C ircuncis ión  15 25 20.
C isma novaciano 421-428 430-431 444· 
C leobinos 246.
C lero cristiano 343 425 427 520 636-637. 
C lero paganç 543.
C oncilio  antinovaciano 422.
C oncilio : convocatoria im peria l 631 633. 
C oncilio  de Asia 217.
C oncilios: véase Sínodos.
C ond ición  humana p rim itiv a  13-15. 
Confector 231.
C onfirm ación  (Sello) 426.
Confiscación de bienes 352 586.
Consejo ale jandrino 499-500. 
Consistentes 446.
Continencia 9 4 - 9 5  24.9·
Controversia pascual 220.
Conversión 66 210 279.
Copistas 391.
C orbán 70.
Corrección herética de la Escritura 343- 

345
Correspondencia epistolar episcopal 338- 

339.
C ristian ism o: antigüedad 26-27. 
C ristianos 8 20 21 24 25 51 61 68-70 78 

91 13 7 471 573 , ,
C risto: economía y teología 7-40.
C ris to  padece en los m ártires 273.
C ruz 50-51 578.
Cuartodecimanos 331 333 501.
C u lto  al emperador 73 75 45I~4S1 461. 
C u lto  a los m ártires 232 519.
Cursus honorum 2 9 .
Cursus publicus 633.

D a m n a tio  memoriae 153 540 589 645. 
Decennalia 537.
Decisiones anticristianas de las ciudades

56.5
D edicación de iglesias 596.
Decretos sinodales 331-323 338 422 443. 
Descendientes de D av id  H i- 1 5 2  V77 
Despósinoi: parientes del Salvador 38. 
D estierro 148 452.
Destrucción del tem plo de Jerusalén 127 

203-204.
D em onio: herejías 167 204-205 207 215 

308 311-312 426 462-463 496. 
Dem onio: persecuciones y i - 232 265 267

270-271 273-274 278 283 108 318 409 448 
561.



Diáconos 365 387 421 425 457 486 489

Diálogos doctrinales 404.
D im is ión  de un obispo \6  6.
D iscip linas filosóficas 380-381. 
D iscip linas griegas 351 353 498. 
D iscípulos del Señor 51 52 54 56 57 62-65 

69 83 91 160.
Disposiciones imperiales procristianas

D iv in izac ión  entre los romanos 67-68 
.539.

D iv is ión  del im perio  538.
Docetas 371.
D om ingo 169 253 331 335.
Donaciones im periales a los obispos 634- 

635.
Dositianos 246.
D racm a ática 571.

E b io n ita s  168-170 377.
Edicto  de M ilá n  578 625-629.
E dicto  de tolerancia 548-551.
Edictos imperiales anticristianos 255 413 

414 459 513 520.
Efigies imperiales en Jerusalén 75. 
Elección de obispo 307 390.
E m igración cristiana de Jerusalén 126- 

Í2 7.
Em padronam iento 28-29.
Emperadores supuestamente cristianos 

447 ·
Encratitas 171-172 259-260.
Epimeletés 37.
Episto lario  origeniano 406 410.
Escribas 108-109.
Escritores eclesiásticos 297.
Escritura: A n tig uo  Testam ento 142-143 

257 372-373 392--J93 
Escritura: N uevo Testam ento 92 112 121- 

122 124-125 149 159-166 168 180 194 221- 
222 297-298 372 374-376 388 393-395 474 
482-484.

Esenios 246.
Escuela aristotélica alejandrina 498. 
Escuela de A lejandría  201-302 354 356 361 
^  377 378 397 400 506. .
Escuela de Cesárea de Palestina 398. 
Escuela de Taciano 260.
Escuela de Valentín  262.
Escuelas griegas de A n tioqu ía  487. 
Estoicos 302 384.
Eunuco 533 362-363 497.
Eucaristía 337 427 419-430 445 446  597· 
Evangelios: véase Escritura y Apócrifos. 
Evangelistas, heraldos del Evangelio 187- 

189 302.
Evangelización p r im itiv a  65-66 69-70 89 

187.
Evocato 151.
Excom unión 334-335 342-343 422 428 440 

443, 487 493 ,
Exorcistas 425-420.
Expuls ión de los judíos de Roma 99. 
Extractos de la Escritura 257.

F a ls if ica c ión  de cartas 250.
Fam ilia  «sacerdotal» 334.
Fariseos 108-109 246.
Filosofía: vida cristiana 85 91 93 255 366-

Filosofos contemporáneos de Orígenes 
381.

F irm as autógrafas de obispos 324-325. 
Fisco 586.

Galileos 246.
Genealogía de C ris to  33-39.
Genealogías judías 33-39 402.
Geometría 344 380.
Geyoras 37.
G losoialia m qntanista 311-312.
Gnosis herética 179.
Gnósticos 206-208.
Goratenos 246.
Gobernadores 47 67 385.
Guerra c iv il 415.
Gram ática 350.
Griegos 22 37 50 70 73 77 95 110. 

Hades 59 305.
Ham bre 77 83 128-135 499 570-574· 
Hebreos 24-27.
Helcesaítas 407-409.
Hemerobautistas 246.
Hemorroísa 463.
Herejes-Herejías 4 65-66 84-88 108 150 

165-172 177-179 183 204-208 213-216 221 
246 251-252 258-262 305-317 319 3*4-317 
340-345 370 379-380 403-404 407-408 

T ...411—418 441-446 458 473-476 . 
H ie rodu lo  30 36.
H ijas del diácono Felipe 175 187 193 318. 
H im nos 92-93 96 181 341 474 525 599-600. 
H ipód rom o  42.
H istoria  Eclesiástica 4-7 27 61-62 121 265 

508.
Hospedaje 454-455.
H u ida  ante la persecución 410-413.

Iconografía 84-85 463-464 577-578 589- 
590.

Ido la tría  6p 85 200 590.
Iglesia católica 226 245 279 287 619-621. 
Ig lesia-edific io  92 509-511 513 548 550 586 

589 .595 596 642.
Im posic ión  de manos 58 62 296 363 367

alacio im peria l 519. 
In fa n tic id io  de Belén 30-40 43.
In fq rm e de P ila to  a T ib e rio  07-69. 
Insign ia  de centurión 461.
Ins tituc ión  de obispos 155.
Irenarca 226.

ÍJerarquía eclesiástica 96 425 520. 
erar q u i a pagana, im itac ión  562. 
udaísmo 370.

udíos 19 20 22 24 30 32 37 42 44 49-51 
55 64 65 71-74 76 78 90 99-100 102 105 
108 n o -π ι.

Juegos antinoeos 209.

Laicos 343 386.
Lapsi: véase Apoetasía.
Lectores 42c.
Lectura de las cartas en las iglesias 250. 
Lesión  de M elitene (Fulmínea) 291-292. 
Libaciones 86.
L ibe rtad  de los cristianos 509 581 589. 
L is ta  de mártires 290.
L is ta  de obispos 293-294 305 336.
Lucha antiherética 252.
Lugares santos 368.



L lu v ia  milagrosa 291.

M a c e d o n io s  300.
M agia  65 166-167 205-207 214 448 541-541 

561.
M agistrados romanos 558.
M anigueísm o 496.
M arcianistas 246.
M arcion itas 215 261 316.
M á rtire s -M a rtir io  23 62 78 104-110 115-116 

120 126 149 174 222-235 265-290 321 354 
% , 398-399, 413-410 513-537,503-564· 
M ártires  heréticos 313 316 320-321. 
Masboteos 246.
M a tr im o n io  249 259-260.
M a trim on io  de los Apóstoles 172-173. 
M enandristas 24.6.
M ilag ros  53 56-57 64-65 67 69 79 138-140 

227 229 231 290 295 343 364 367 399-400 
411 4 42 463 576 57»

M ilenansm o 170 193 474.
M onasterio  92.
M ontañism o 288-289 308 319-320 323. 
M ontañistas: véase Catafngas.
M ujeres «subintroductas» 492.

N e ó fito s  3s8.
N icolaítas 171-172.
N om bre de cristianos 68 70 276. 
Nom bres de Jesús y C ris to  17-23. 
Nom os egipcios 92 199.
Novaciamsm o 421 438 444.

O b is p o s  de A lejandría  113 147 153 197 
201 202 243 301 330 350 397 400 405 
487 505-506.

Obispos de A n tioqu ía  154 182 186 243 
251 324 330 369 389 391 400 409 432 
460 485 494  497-498 

Obispos de Atenas 125 248.
Obispos de Cesárea de Palestina 330. 
Obispos de C orin to  247 330.
Obispos de Creta 124.
Obispos de Efeso 124 330.
Obispos de Jerusalén 03 105 126 145 154 

182 201 104 304 330 363 367 409 400 
505.

Obispos de Laodicea de Siria 498 503. 
Obispos de L ió n  293.
Obispos de Roma 120 124-125 146 153 181 

190 201 111-113 115 143 145 161164 293 
330 336 341388 391 399 409 437 439-440 
460 485 49 4 -495. 497  n 

Obispos en com unión 438-439.
Obispos rurales 491.
O fic ios eclesiásticos 96.
O ligarquía aristocrática jud ía  31,
O ración cristiana: efectos milagrosos 

290-291 295.
O ración por el im perio  463 452 551 640 

642.
Ordenación 336 391 427 445.
Ostiarios 425.

P a d rin o  617.
Paganismo: restauración 542-543.
Papa (títu lo ) 443.
Parientes del Señor 36 145 151-153 177-178. 
Pascua 06 100 109 331-338.
Pasión ael Señor 45 62 71 96.
Paz duradera 316 328.
Pedro en Roma 87-88 90.

Penas contra los cristianos 249 455 533- 
534 54.4 ·

Penitencia 158 213 249 279 285-286 321 343 
366 405 420-421 423 425 419-430 437 
443 620.

Persecución, ju ic io  de D ios 510 512 570 
619.

Persecuciones contra los jud íos 74-76 99 
117 125-128 146 150-151 177 198-199 202 
104.

Persecuciones judías contra los cristianos 
64 78-79 103-112 126 176 210-211 229 232.

Persecuciones paganas contra los c ris tia ­
nos:
N erón: 113-116 120 256;
D om iciano: 148-151 154 256;
T ra jano: 176-177 179-181183-185; cf. 206 

210-212 216-219;
M arco A u re lio : 222-239 254*257 164- 

290 292-293; cf. 250;
Cóm odo: 318-329;
Severo:.349351 354-355 358*362 364; 
M a x im in o  T rac io : 398-399;
Decio: 408-411 431;
Galo: 436;
Valeriano: 447-460;
Aure liano: 404-495;
D iocleciano-G aleno: 511-540 546-551;

M axim m o*15aza: 556-569 585-591; cf. 
„  553;554 625-629 639-640.
Perseguidores (castigo) 40-44. 79 430 473 
„  495-496 553 574 5 8 3 - 5 8 4  5 8 7 -5 8 8 .
Peste 468-472 571.
Peticiones de las ciudades contra los cris­

tianos 560-563 568 573 580.
P illa je contra los cristianos 414. 
Pitagóricos 383-384.
Posesiones eclesiásticas 459 494 586 628- 

630 634-636.
Predicación de los laicos 386. 
Predicación p rim itiv a  67 88-90 103-104 

n o -n o  126 141 159 187.
Presbiterio 385.
Presbíteros 311 398 422 425 426 429 442 

456 465 475 487 489 491 505. 
Presbíteros antiguos 156 190 191 297 326- 
„  3 1 7  33.6 374-375· . .
P rivilegios para los cristianos 596. 
Procesos contra los cristianos 168 355. 
Profecía falsa 189 312 313 319 
Profecías contra los jud ío s  135-138. 
Profesión de fe (preSautismaf) 444-445. 
Profetas hebreos 260.
Profetas cristianos 70 77 126 176 187 219 

241 242 296 317-318 
Profetism o m ontañista 258 289-190 308- 

324.
Prosélitos 37.
Providencia 69 87 137 449 547.

Q u e m a  de libros sagrados 513 610.

R ed u cc ión  al estado laical 425. 
Registros 37-38.
Reglas de la Iglesia 90 344 353 403. 
Reliquias de los mártires 232 284. 
Rescriptos imperiales 180 (Tra jano) 211- 

212 (A d riano ) 217 256 (A n to n in o  Pío) 
280 (M arco A u re lio ) 459 (Galieno) 562 
(M ax im ino  Daza).

Restitución de bienes a los cristianos 628 
630.



Reuniones de cristianos 451 452 453 455 
558 560 582 585.

Sabelianos 441 484.
S acrificati 415-416 429 513-514 520 S29 532

640.
Saduceos 246.
Salteadores 454.
Sármatas 291.
Samantanos 246.
Sarracenos 420.
Satum ilianos 246.
Sectas filosóficas 380.
Sectas heréticas 245-246.
Sectas judías 246.
Sedición corin tia  148.
Sello del Señor (=  bautism o) 359. 
Senado 67-69 99 152 216 239 240 462 541. 
Sentidos de las Escrituras 351.
Sepulcros de Apóstoles 115 174-175 481. 
Setenta (Los) 299-301 378-379 501-502. 
Severianos 260.
Silogismos 344.
Simonianos 246.
Sínodos 131-332 138 404 407 42a 431 440 

443 485-496 631-634.
Subdiáconos 425.
Sucesión apostólica 4 121 123-125 165 187- 

188 245 293-294 338 365 508 (véase 
Obispos).

Sucesión de profetas 143.
Supersticiones 26.

T a q u íg ra fo s  391 406 488.
T em p lo  cristiano (descripción) 612-615. 
Terapeutas-terapeutisas 91-92. 
Terrem otos 218.
Testimonium flavtanum  49-51.
Tetra rqu ía  im peria l 552.
Tetrarquías judías 44 71 81.
T in to re ría  de púrpura  497.
Tolom eos (dinastía) 28.
Toparca 55-57·
Tortu ras  de los m ártires 184 223-124 229

271-284 358-360 408-410 413-4x9 513-

Tracfic ión 78 88 96 119-121 142 153 155-158 
165 170 183 191-193 207-208 221 244 293-
294 297 304 yi2  323 326 327 331-338 305
372 374-376 393-395 4 3 ? 4 4 2 -4 4 3 ·

Traducciones griegas del A . T .  378. 
Traslado de obispos 367-368.
T ra to  con los herejes 221.
T ro n o  episcopal 63 105 125 145 400 460

T ro feo  de la Pasión 577-578.
Trofeos de los Apóstoles 115.

V a le n tin ia n o s  246.
Verbo d iv ino  8-19 87.
Vestim enta eclesiástica 385 599. 
Vicennalia 537.
V ida  púb lica  de Jesús 46-47.
V ig ilia  pascual 405.
V ig ilia  de los ascetas 96.
Viudas 425.
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A f r ic a n o  (Sexto  J u lio )
C arta a A ris tides 402.
C arta a Orígenes 401.
Cronografías 401.
Kestoi 401.
A g r ip a  C as to r
Refutación contra Basílides 206.
A le ja n d ro  (o b isp o  de J e rusa lé n )
C arta  a los antinoítas 308.
Carta a los antioquenos 369.
C arta a D em etrio  386.
C arta a Orígenes 376.

A m m o n io
De la armonía entre M oisés y Jesús 384.
A n a to lio  (o b isp o  de L ao d icea )
Cánones sobre la  Pascua 501. 
In troducciones aritméticas 503.
A n ó n im o s
Actas de Carpo, Papilo y Agatónice 234. 
Actas de P ionio 233-234.
A n ó n im o  antim ontanista 309-310. 
Apocalipsis de Pedro 121 165 374.
C arta de Jesús a Abgaro 56.
Carta de la iglesia dé Esm irna a la de 

F ilom e lio  y otras 223.
Carta de las iglesias de la G alia  sobre la 

Pascua 135.
Carta de las iglesias de L ió n  y V iena a 

las de Asia y  F rig ia  266.
C arta de las iglesias de Osroene sobre la 

Pascua 332.
Carta del concilio  de A n tioqu ía  a D io ­

n isio de Roma, M áx im o  de A le jandría  
y a todos los obispos, presbíteros y 
diáconos 488.

C arta  de los m ártires de L ió n  al papa 
E leuterio 280.

Carta de los obispos del Ponto sobre la 
Pascua 332.

Carta de los obispos reunidos en Pales­
tina, sobre la rascua 332 338.

Carta de los obispos reunidos en Roma, 
sobre la Pascua 332.

Carta del toparca Abgaro a Jesús 55. 
C ontra  la herejía de A rtem ón  340. 
Enseñanza de los apóstoles 165. 
Evangelio de los hebreos 165 109 195 247. 
Evangelio de Matías 166.
Evangelio de Pedro 121 166 370-371. 
Evangelio de Tom ás 166.
Evangelio siríaco 247.
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άλαβάρχης I I  5,4. 
α λ ε ιτο ύ ρ γη το ς  X  7,2. 
αλήθεια  I V  11,5; V I I  25,21. 
αληθεύω I  4 ,15 ; V  13,7. 
άληστος I I I  4 ,4 ; V  ρ Γό1.1. 
ά λλη γο ρώ  I I  17,10.11. 
α λ λ η γ ο ρ ία  I I  17,20; 18,1. 
ά λλ η γ ο ρ ισ τή ς  V I I  24,2. 
άλλοθεν I  1,2.
άλλος I  2 ,4 ; V  23 ,2 ; V I  21,3 ; I X  1,1;

8,11 ; 10,14; X  4,11. 
άλλο τε V I I I  13,11; 14,6; I X  7 ,1 ;

X  4,16. 
άλλο τρ ιο τρ ό π ω ς V  16,9. 
άμάρτυρος I  7 ,15. 
αμέριμνος V I I I  17,10. 
άμετρόφωνος V  16,12. 
άμφήρ ιστος I I I  24,15. 
α μ φ ιβ ά λλω  V I  25,8. 
ά να β α π τ ίζω  V I I  5,4.



Αναγκαίος I  1,5; 4 ,1 ; 6 ,11 ; I I I  3 ,6; 
23,5; 24,15; 25,6 ; 39,14.17; I V  15, 
1; 18,10; V  20,2; V I  44,1 ; V I I  32, 
13; V I I I  12,6; I X  7,2.

Ανάγλυφος X  4,41. 
ανα γνώ σ της  V I  43,11; V I I I  6,9. 
ά νά γρ α π το ς  I  7 ,13; 13,5; X  1,5. 
ά να γρ η γορ ώ  V  1,26. 
άναζω γραφ ώ  V I I I  12,1. 
άναζω π υρώ  V I I I  12,2; X  4,72. 
ά να κη ρ ύ ττω  I  1,1; I I  25,5; V  ρ Γ 0 ΐ . 4 ;

V I I I  13,2. 
άνακινώ  V I  43,1 ; V I I  2 ; 20; 28,2; 

30,1.20; V I I I  1,7; 4 ,1 ; β ρ . 1;  I X  6, 
1; X  8,18.

Α νακόπ τω  I  13,16. 
άνάλυσ ις  I  7,10. 
άναμαρυκώ μα ι V  20,7. 
άναμετρουμα ι V  1,55. 
άναμφ ήρ ισ τος I I  17,15.
Αναμφίλεκτος I I I  3 ,1 .5 ; 24,17. 
άνανέω μα X  4,55.
ανα ντ ίρρ ητο ς  I I I  3 ,7 ; 9 ,5 ; 24,1;

I V  15,40; 25,4. 
ά να ντ ιρ ρ ήτω ς  V I I  24,4. 
άνάπ αυσις V I  2,13. 
άναπ ληρώ  V I I  13. 
ά νά π τω  I X  9,3. 
άνά σ τα σ ις  I  7 ,2 ; I I I  23,19. 
ά ν α σ τη λ ιτεύ ω  I X  7,15; 11,2. 
άνασ φά λλω  V I  44,3. 
ά ν α τλ ή ν α ι I I  5 ,1 ; V I  5 ,1 ; V I I I  14, 

13; X  4.
Α νατροπ ή IV  24. 
άναχώ ρησ ις V I  10. 
αναψ ύχω  I V  23,10. 
άνέδην V  3,3; V I I I  14,9 ; I X  8,6. 
Ανέκαθεν I  2 ,22 ; 11,9, I I  3 ,2 ; 4 ,2 ; 

I I I  28,3 ; I V  5 ,2 ; 23,11; 29 ,7 ; 
V I  14,5; X  8,4. 

άνεπ α ισ θήτω ς V I I I  1,8. 
άνεπ ίσ κεπ τος V  3,3. 
άνεπ ίσκοπος V I I I  1,8. 
άνευφημώ X  4,8. 
άνέχω  I  2 ,20 ; I X  8,1. 
άνθραξ I X  8,1. 
άνθρω πίσκος V I  9,4. 
άνθρωπος V  1,20.
άνθύπατος IV  8 ,6 ; 15,5.18.22.23.25; 

26 ,3 .10 ; V  16,7; 18,9; V I I I  17, 
3 -5 ; X  5,18 ; 6,4. 

άνθώ I X  7,5.
Α ν ία τος V I I  30,12. 
άνομολογώ  I I I  3 ,1 ; 24,2 ; 25,6 ; 38, 

1; I V  7,14.
Α ντ ιγρ α φ ή  I V  8 ,8 ; 11,3; I X  4 ,2 ; 7,

1.3; X  5,3. 
ά ν τ ίγρ α φ ο ν  V  8,5. 
ά ν τ ιδ ια τ ίθ η μ ι V I I  7 ,4; 24,5.
Α ντίθετος  V  16,4.
ά ν τ ικ α τα λ λ ά τ τ ω  I  2 ,18 ; V I  30; V I I I  

4 ,4 ; 14,13; I X  8,4.

άντικείμενος (ό )  IV  15,40; V  1,5.42;
16,17; V I  43,6.

Α ν τ ιλ έγ ω  I I I  3 ,3 .5 .6 ; 24,18; 25,5 .6 ;
31 ,6 ; V I  13,6; 14,1.

Α ν τ ίχρ ισ το ς  V I I  25,21. 
άνυμνώ  I X  9,9. 
άνύω  I I  14,5. 
άνωθεν I  2 ,20 ; V I  43,8. 
άνωνύμως V I I  25,11. 
ά ξ ιο δ ιή γ η το ς  I I I  30,2. 
άξ ιόν ικος I I  1,1.
Α ξ ιόπ ισ το ς  V  16,9; 18,5.
άξιος I  8 ,3 ; I I  1,12; 7; 10,2; 21,3 ;

I I I  7 ,1 ; 9 ,1 ; 36,6; 39,5 .8 ; V  2 ,1 ; 
^ ν ΐ ΐ  18,1; V I I I  Ρ Γ 01 . 1. 

ά ξ ίω σ ις  I V  9,2.
Αοίδιμος V I  5,5.
Α π α γ γ ελ ία  V I  2,8. 
ά π ά ν το μ α ι V I  40,5. 
ά π αράλειπ τος  I  1,3. 
ά π αυθαδ ίζομα ι V  16,9. 
άπ έσκληκα I I  23,6 ; I X  8,8.
Απηνής I  2 ,19.23. 
ά π ισ τος  I V  15,39; I X  7,4. 
ά π ισ χ ο ρ ίζα μ α ι I I  17,3. 
ά π λα σ τος  I I I  25,6. 
ά π λότη ς  V  24,13.
Απλούς I V  8 ,2 ; V  28,15; V I  43,8 .9 ;

V I I  24,5. 
ά π λώ  V I I  24,8 ; V I I I  2 ,4 ; 17,2;

I X  1,1; 8 ,8 ; X  9,8.
Α ποβολή I I I  17. 
άπ ογραφ ή I  5 ,3 ; I X  8,5. 
άποδεσμώ V I I  30,21.
Α ποδέχομαι I I I  24,7. 
άπ οδ ίδω μ ι I I I  39,8 ; V  26. 
άποθαυμάζω  I I  10,10; I I I  7 ,6 ; IV  

15,6; I X  1,8.
Α π οκαλύπ τω  I I  15,2. 
άπ οκάλυψ ις I I  1,14; I I I  5 ,3 ; 28,2;

39,6 ; V I  11,1.2; V I I  25,26. 
ά π οκα τά σ τα σ ις  I  2,23. 
άπ οκέλλω  V I  12,2. 
ά π ο κη ρ ύ ττω  V  28,6 ; V I I  29,1. 
άπ οκνα ίω  V I I I  4,4. 
άπ οκο ιμώ μα ι V  16,9. 
ά π οκόπ τω  V  24,11.
Απόκρυφα I V  22,9.
Α π ο λο γ ία  I V  3 ,1 .3 ; 8 ,3 ; 11,11; 13,8; 

15,47; 16,2; 17,1; 18,2; 26,1; V  5, 
5 ; 17,5; 21 ,4 .5 ; V I  19,4; 23,4; 
33,4 ; 36,4; V I I I  13,2; I X  6,3. 

Α π ολογούμα ι I V  15,22. 
άπ ολούω  V I I  5,5. -,
άπ ολύτρω σ ις  V  1,3. 
άπολύω  V I  44,3. 
άπ οπ ιέζω  I I  23,19. 
ά π οπ ίμ π λη μ ι I I I  14; I V  1; 4 ; 5,5;

V  9 ; 22; V I I  1; 5,3. 
άπ οπ τος I  1,3; I V  6,3. 
άπορρφθυμώ I  2,7.
Απόρρητος I V  7,4 .7 ; V I I I  7 ,4 ; 12, 

11; X  4,22.



άπ οσ είω  I X  7,3. 
άττοσημα ίνω  IV  15,2; 16,2. 
άπ οσ κυ β α λ ίζω  V I I  22,10. 
άττο σ τα σ ία  V I  45; V I I  24,6 . 
άπ όσ τα σ ις  V I I I  16,4. 
άπ οσ τέρησ ις  I X  10,8. 
ά π ο σ τίλ β ω  IV  7,13. 
άπ οσ τολ ικός I I  16,2; 18,7; I I I  36, 

10; 37,4; 38,5; 39,12; I V  3,1; 
7 ,5 ; 8 ,2 ; 15,39.46; 21; 24; V  8 ,8 ; 
10,2; 11,2.5; 23,1. 

ά π ό τα ξ ις  I I  17,5.
απ οτε ίνω  IV  18,7; V I  17; V I I  11,1. 
άπ οτέμνω  V  24,9. 
ά π ο τ ίμ η σ ις  V  5,5. 
ά π ο τυ μ π α ν ίζω  V  1,47. 
ά π οφ υγή  I  11,9. 
απ οχή  IV  29,2. 
άπ οψ ύχω  I X  7,16. 
ά π τα ίσ τω ς  V I I  25,25. 
άρφ διούργητος V  24,2. 
άρδην V  24,9; V I I I  14,10. 
άρέσκω V I  43,4; I X  9α,6; X  6,1. 
άρετή  I  2 ,6 ; 4 ,7 ; I I  1,2; I I I  24,3; 

IV  15,6; V I  21,4 ; V I I I  10,4; 12, 
3 .7 ; 13,6; 14,17; I X  6 ,2 ; 10,14; 
X  4,17 .57; 8 ,6 ; 9,6. 

αρνησίθεος V  28,6 ; V I I  30,5. 
άρνησ ις V I  41,17.22; V I I I  9,8. 
άρνοΟμαι IV  15,18; V  1,46.47.48.50;

V I  38; 41,6.15; V I I  30,4; X  5,2.5. 
ά ρ π α γμ α  V I I I  12,2. 
άρρενώ V I I I  14,14. 
άρρητος I  4 ,2 ; V I I I  6 ,6 ; X  4,70. 
ά ρ χ α ιο γ ο ν ία  V I  13,7. 
άρ χα ι λ ο γ ία  I I  ρ ιτό ΐ.1. 
αρχαίος I I  1,8; I I I  3 ,2 ; 4 ,10 ; 20,9; 

24,2.16.17.18; 38,4; I V  22,9 ; V  8, 
1; 20,3; 23,1 .3 ; 24,11; 28,2 .13; 
V I  13,9.

άρ χα ιό της  I  2 ,1 ; 4 ,5 ; I I  ρ τό ΐ.1 ;
I I I  39,13; IV  3,2. 

άρχεϊον I  7,13; 13,5; V  18,9. 
αρχέτυπ ος X  4,25.55. 
αρχή V  13,2.5.6. 
ά ρ χ ισ τρ ά τη γ ο ς  X  4,15. 
ά ρ χ ισ υ νά γω γο ς V I I  10,4. 
άσβεστος V I  41,15.17. 
άνημον I  13,21. 
άσ ιάρχης IV  15,27. 
ά σ ιτ ία  I I  17,21; V  23,1; V I  3,9. 
άσκησις I I  16,2; 17,10.21.22; I V  15, 

44; V I  2 ,15 ; 3 ,2 .8 .9 ; 12,1; 18,4; 
19,9.14; 23,2; 30. 

άσκητής I I  17,2. 
άσκύλτω ς IV  15,31. 
ασκώ IV  8 ,3 ; V  28,13; V I  12,6. 
άσ ύ γκλω σ τος  V I  19,4. 
ασυμπαθής V I I I  12,7. 
α σ ύ σ τα τος  V  13,2. 
α σ χο λ ία  V I  41,9. 
άσώ ματος X  4,56. 
άτελής V I  8 ,1.

άτοπ ος I I  2,3. 
ά τρεπ τος  I  2,8. 
ά τρ ο μ ία  V  2,4.
Α τ τ ικ ή  I X  8,4. 
αύθαιρέτω ς X  5,18.22. 
αύθέντης V I I I  16,2. 
αύθεντία  I X  9,13; X  4,65. 
αύξη  I I  1,13; IV  7,13; V I I I  1,6; 

X  4,63 .
αύτανδρος I I I  37,3 ; V I I I  11,1; IX

9,7.
α ύ το  νοερός X  4,56.
α ύ τό π τη ς  I I I  4 ,6 ; V  20,6.
αύτοφ ονευτής I I  7.
αύχώ  I I I  29,1 ; V  14; 18,5; IX  11,7.
άφανής V I  9,6.
άφειδώς IV  6 ,1 ; V  1,31; V I I I  10,6.
άφεσις I I I  23,19; V I I  25,21.
αφθαρσ ία IV  15,40; V  8 ,8 ; X  4,46.
άφθαρτος X  4,46.56.
αφ ιέρω μα X  4,20.
ά φ ίημ ι V I  44,4.
άφορίζω  V  28,9.
ά φ ρόντισ τος V I I I  1,8.
άφεύδεια X  4,53.

βόθρον V I  41,23. 
βα ίνω  V I I I  7 ,4.
βάλλω  I  2,19; 4 ,6 ; I I  3 ,2 ; V I  40,1; 

X  8 18
β α π τ ίζω  I I I  23,18; I V  11,5; V I I  9,2. 
β ά π τ ισ ις  I  11,5.
β ά π τ ισ μ α  I  10,1; V I  4 ,3 ; V I I  2;

7,4; 9,2. 
βαπ τισ μός  I  11,5. 
β α π τ ισ τή ς  I  11,3. 
β ά π τω  V  18,11. 
βαρυπαθής X  4,12. 
βασ ίλειον  I I I  28,2 ; V I I I  17,1; X  4, 

42.45.46.63. 
βασ ιλ ικός X  4,20. 
β α σ τά ζω  V  1,9. 
βέβηλος V  16,10. 
βενεφ ικιάριος I X  9α, 7. 
βήμα I I  10,1; V I I  15,2; 30,9; V I I I

9,5. 
β ία ιος  I  7,1. 
β ιβλ ιογράφ ος V I  23,2. 
β ιβ λ ιο θ ή κη  I I  18,8; I I I  9 ,2 ; V I  20, 

1; 32,3.
βίος I  2 ,17 .23; 8 ,3 ; 12,4; I I  3 ,2 ; 

17,5; I I I  11; 20,6; 23,1 .2 ; 26,2; 
I V  11,8; 14,1; 28; V I  2 ,1 ; V I I  22, 
8; 30,21; V I I I  1,1; 5; 6 ,1 ; I X  10, 
12; X  4,18. 

βουλευτικός V I I  11,18. 
βουλή I I  2 ,3 ; V I I  7 ,5 ; 30,20; 32, 

9 .11; V I I I  14,2; I X  9,9. 
βοώ I  2 ,19 .23; 13,1; I I  1,11; 2 ,1 ; 

13,6; 23,19; V  12,1; V I  1; 8 ,4 ; 
18,2; 21,3 ; V I I I  6 ,1 ; 12,3.



βραβεϊον I V  15,40; V I I  12; V I I I  6, 
5; 12,7; 14,14. 

βραβεύω  X  4,72.
βραχύς I  2 ,16; 4 ,1 .5 ; 5 ,5 ; 8,14;

I I I  36,6; V  8 ,11 ; 16,21; 17,4;
V I  2 ,12 ; 9 ,3 ; 41,7 ; 42,5 ; 43,8.16; 
44,3 ; V I I  30,3; V I I I  12,4; 14,17; 
I X  8,6.

βρέουιον X  6,2.
βυθός IV  11,3; V I I I  2,3.

γάμος I I I  28,5; IV  11,5; V I  40,6;
V I I  25,3.

γ α σ τή ρ  I I I  28 ,5 ; V I I  25,3. 
γειώ ρας I  7,13. 
γενέθλιος IV  15,44. 
γέννημα  I  2,3. 
γερα ιρός X  4,2. 
γ εω μ ε τρ ία  V  28,14. 
γεω μετρώ  V  28,14. 
γ εω ρ γ ία  I I I  37,3. 
γ ιγ α ν τ ο μ α χ ία  I  2,19. 
γνήσ ιος  I I I  3 ,4 ; V I  25,10. 
γνώ μη  I I  25,6 ; IV  22,1 .7 ; 30,3; 

V  13,1.2; 20,1; 28,15; V I  43,2; 
46,5 ; V I I  5 ,3 ; 24,3 ; V I I I  10,3;
I X  1,7; X  4,11.

γνω ρ ίζω  I I  4 ,2 ; I I I  22; 36,2; 37,1;
IV  8 ,1 .2 ; 10; 11,8; 13,8; 15,47; 
20; V  12,1; 22; V I  31,1; V I I  32,30.

γνώ ριμος I I  17,6; I I I  4 ,4 ; 25,3 ; 
38,4; 39,2; IV  7,6; 30,1; V I  2 ,1; 
8 ,2 ; 14,8; 15; V I I  14; 16; I X  14;
X  4,60. 

γνώ ρ ισμα  V I I I  10,2.
γνώ σ ις I  1,1.4; I I  1,13; I I I  32,8;

IV  5 ,2 ; V I I  25,26; 31,2. 
γνω σ τικό ς  I V  7,9. 
γό ης  V I I I  14,8; I X  11,6. 
γ ο η τ ε ία  I V  3; V I I I  14,5; I X  9,3; 

11,6.
γρά μμα  I X  1,1; 9 ,13 ; 9α ,7. 
γρα μμα τοφ υλακεϊον  I  13,5. 
γρα φ ή  I  1,5; I V  8 ,2 ; V I I I  4 ,5 ; 5;

14,3; αρ .1; I X  7,2 .16 ; 11,7; X  9,5. 
γυμνά ζω  V  1,43; V I I  7,5. 
γυμνά σ ιον  V I I  22,11. 
γυμνός I  1,3; 3 ,12; IV  24; V I I I  4, 

5; I X  10,4. 
γυμνώ  V I  43,20. 
γύργαθος V  1,56. 
γ ω ν ία  I  4 ,2 ; X  4,19.

δαιμονικός I I  3 ,2 ; V I I  31,1. 
δα ιμόνιον V I I  17. 
δα ιμόνιος I I I  8 ,5 .9 ; V I I I  αρ .3 . 
δα ιμονώ  V  13,2; 16,8; 28,18; V I I

31,1.
δα ίμω ν I I  13,3; I I I  27,1 ; I V  7,1.9. 

10; 11,9; 18,3; ρ Γό1.4; 7 ,4 ; 19,3; 
21,2 ; V I  39,5 ; 41,2 ; V I I  10,4; 
17; 31,1 ; V I I I  1,6; 12,3.5; 14,5.8;

αρ .3 ; I X  8 ,2 ; 10,2; X  4,13.14.16. 
57.58; 8,2.10. 

δανείζω  V  18,11.
δε ισ ιδα ιμον ία  I I  3 ,2 ; 13,6; IV  4,3;

V I  41,1 ; I X  9α,5. 
δεκαετρίς V I I I  13,9.
δεξιός V I  3 ,4 ; V I I I  14,1; X  4,6; 8,2.
δέομαι V I  43,10.
δεσπόσυνος I  7,14.
δευτερεϊος I  2 ,11; V I I I  13,11; X  4,23.
δευτερεύω I  2 ,5 ; X  4,23.67.
δεύτερος I  2 ,3 .9; V I I I  α ρ .3 Χ ; 4,10.65.
δηλατορεύω  I I I  20,1.
δημαρχικός I V  13,1; V I I I  17,3-5.
δ η μ ιο υ ρ γ ία  I  2 ,3.4.
δημ ιουργός I  2 ,3 .4 ; IV  11,9; 18,9;

X  4 ,9.69. 
δημ ιουργώ  X  4,56. 
δημοσιεύω  I I  23,25; I I I  3 ,6 ; 16;

31,6 ; V I  41,11; I X  9,10. 
δημόσιος V I I  21,9 ; V I I I  17,6.10;

I X  9α,2 .6 ; 10,9; X  5 ,12.23; 7,1. 
δημοσ ιώ  I X  5,2. 
δημώδης IV  26,2. 
δηνάριον I I I  20,2; V  28,10. 
δ ια β α τή ρ ια  V I I  32,17,18. 
δ ιαβολ ικός I I I  26,1 .4 ; V  1,35. 
δ ιάβολος IV  7 ,1.10; 23,12; 26,2; V  1, 

25.27.35; 16,9; 21,2 ; V I  39,5 ;
V I I  25,21; 31,1; V I I I  1,6; X  4, 
14.57; 8 ,2 .

δ ιαδοχή  I  1,1.4 ; 6 ,6 .7 ; 7 ,2 ; 10,3; 
I I  23,3 ; I I I  3 ,3 ; 4 ,11 ; 10,4; 25,6; 
36,1 ; 37,1 .4 ; IV  1; 5 ,2 .9 ; 11,2; 
22,3 ; V  5 ,9 ; 11,2; 12,1.2; 16,7; 
20,1 ; 25; V I  9 ,1 ; 13,8; V I I  19; 
32,6 .32; V I I I  ρ ιτό ΐ. 

διαέριος V I I I  9,1.
διάθεσις I  3 ,10.20; I I I  27,1; IV  15, 

11; V I  2 ,5 .6 ; 34; V I I I  6 ,1 ; X  4,72; 
8,2.

δ ιαθήκη V  4 ,2 ; 17,2. 
δ ιαθρυλώ  V  16,4. 
δ ια κα τέχω  I  3,18; V I  21,1. 
δ ιακον ία  I I  1,1; 3 ,4 ; 9 ,4 ; I I I  24,4;

V  1,29; V I I  11,14; X  3,3. 
δ ιακονικός V I  46,5.
διάκονος I I  14,2; IV  7,10; 22.3; V  21, 

2; V I  19,19; 43,2.11.16; V I I  11, 
3 .24 .26; 22,8 ; 28,1; 30,2 .12; V I I I  
6,9.

δ ιακονώ  V  7 ,5 ; V I  29,1 ; I X  7 ,16 ; 
X  4,11.

δ ιαλαμβάνω  I  4 ,1 ; 6 ,11; I I I  31,6 ; 
I V  18,3; 19; 22,9; V  8 ,5 ; 25; V I  
25,11; 40,8 ; 41,7; V I I  24,3 ; 30,19;
32,25.

δ ιαλάμπ ω  I  3,10; I I I  37,1; V  10,1;
V I I I  7,1.

δ ια λέγω  V I  7; 19,16; V I I  24,9; 30,10. 
δ ιαλεκτικός IV  30,1. 
δ ιάλεξ ις  V  20,6; 26; V I  13,3; 33,3; 

V I I  32,27.



δ ια λ λ ά τ τω  I  2,23.
δ ιανυκτέρευσ ις I I  17,21; V I  9,2.
δ ιαπ ρέπ ω  IV  10.
δ ια σ η μό τα τος  IX  9,9; X  6,1.
δ ια σ τέλλω  I I I  39,5.
δ ια σ το λή  1 4 ,8 ; I I  18,1; V  16,8.
δ ιά τα γ μ α  IV  26,5.6; V I I I  1 6 ,1 ; 17,1;

I X  9α,9; 10,10.12. 
δ ιά τα ξ ις  I X  7,1; 10,12; X  4 ,14; 5 ,1;

8 ,1 1 ; 9,8. 
δ ια τε ίν ω  I I  17,4; V I I  25,19; V I I I  

3,3.
δ ια τ ίθ η μ ι I I  1,7. 
δ ια τ ίμ η σ ις  I I I  20,2. 
δ ια τρ ιβ ή  I I  16,2; 17,5.21; I I I  7 ,8 ; 

20,9 ; 24,5.15; I V  11,11; V  10,1;
V I  3 ,1 .8 ; 4 ,3; 19,15.16; 21,4; 29,4;
V I I  14; 24,4; 29,2 ; 32,6 .25; V I I I  
10,9; X  4,40.

δ ια τυ π ώ  I  1,6; I I I  16; 36,4.10; 38,1;
V  23,2 ; 24,1 ; V I  46 ,5 ; V I I  2; 
22,11; V I I I  17,6; I X  9,12; X  5,21.

διαφέρω I  4 ,1; I I  4 ,3 ; V I I I  1,4; X  5,
11.16.17.

διαφόρως I  12,1; V I I  20; 28,2 ; V I I I
17,7.

δ ια χ α ρ ά ττω  V  3,4; V I  20,1 ; 45; V I I  
20; 30,1; I X  1,5; 9,13. 

δ ίδ α γμ α  IV  16,4; 17,2; V I I  30,6. 
δ ιδασκαλείου IV  7,3; 11,2; 17,10; 29, 

3; V  10,1.4; 13,4; V I  3 ,3 ; 15; 21, 
4 ; 26; V I I  32,30. 

δ ιδα σ κα λ ία  I  2 ,17; 4 ,7 .15 ; 10,2.6; 
I I  ρΓόΙ. 1; 1,7; 2,2; 3,2; 15,1; 17, 
24; I I I  5 ,2 ; 18,4; 34; 37,4; 39,
11.15; IV  2 ,1 ; 7,14; 18,7; 22,1; 

24; V  11,5; 18,2; V I  2 ,14 ; 3 ,6.8.11. 
13; 8 ,6 ; 12,2.6; 19,10; 28; V I I  24, 
5 ; 25,3 ; 27,2; 30,3; V I I I  8 ; 14,14; 
I X  6 ,3 ; X  4,60. 

δ ιδασκαλικός V  ρ τό ΐ.2 ; V I I  6 ; I X  
15,47.

διδάσκαλος I I I  31,3; IV  15,26.39; 29, 
3; V  13,7; 18,2; 24,3; V I  19,5; 
V I I  24,5 .6 ; 30,11; V I I I  13,7; X  4,
10.25. 

δ ιδάσκω  V  18,2.7. 
δ ιδα χή  IV  17,10; V  6,5. 
δ ίδω μ ι I I I  18,4; I X  1,7. 
δ ιεκδ ικώ  V I I I  1,8. 
δ ιε ξα γ ω γ ή  V I I  25,8. 
δ ιεξέρχομα ι I I  25,2; V  1,5. 
διέξοδος V  1,38. 
δ ιέπω  V I I  11,6.9.10. 
δ ιή γη σ ις  I I  17,12; I I I  39,12.14; V I  

13,9; 14,1. 
δ ιη γο ύ μ α ι V I  18,3; V I I  32,4. 
δ ίκα ιος IV  11,2; I X  10,11.12; X  5,

11.15.16.17. 
δ ικα ιώ  I  4 ,12.13.
δ ίκη  I  8 ,3 ; I I  6 ,8 ; 7; 10,1; I I I  5,3;

V I  9 ,7.8; V I I  30,21; I X  7 ,2 ; 9 α ,12; 
11,5; X  5,19.20.

δ ίκτυ ο ν  V I I I  12,3; X  4,44. 
δ ικτυ ω τό ς  X  4,39.
δ ιο ίκησ ις  I I  23,2; V I I I  9 ,7 ; 11,2;

IX  9α,6. 
δ ιπλότερος V  1,33. 
δισκεύω V  16,14.
δόγμα  I  3 ,12; 4,4; I I  ρΓόΙ. 1; 2,6; 13, 

2; 22,8; 25,4; I I I  10,5; 26,4; 28,4; 
IV  6 ,3 ; 7 ,2.14; 11,9; 13,8; 16,1; 
18,2; 26,5 ; 30,1; V  10,4; 20 ,4 ; 
21,4; 23,2; V I  13,4.5; 19,12; 33 ,2 ; 
37; 43,2; V I I  5 ,5 ; 6 ; 2 4 ,3 .6 ;2 5 ,3 ; 
30,19; 31,2 ; V I I I  1,1; I X  5,2;
X  4,64.

δ ο γ μ α τ ίζω  V I I  24,5 ; X  5,4.5 .7 .9 .
δ ο γ μ α τ ισ τή ς  V I  43,8.
δ ό μ η μ α Χ  4,43.
δ ό ξ α ν  1,23.
δοξάζω  I I  23,14.
δ ο ξο λο γ ία  X  4,65.
δορυφορία I  3 ,11; V I  21,4; V I I I  14,9.
δορύφορος V I I I  10,3.
δορυφορώ V I I  30,8; V I I I  9,7.
δουκηνάριος V I I  30,8.
δοΰξ I X  5,2.
δ ρα μ α το υ ργ ία  I  8,4.
δραχμή I  8,11.
δύναμις I  1,3; 2 ,3 .11 .21; 3 ,9 ,15; 13, 

1 .2 .12.13.19.20; I I  1 ,7.10.11; 3,2; 
23,13; I I I  5 ,2 ; 7 ,3; 24,3 ; IV  15, 
33; V  1,17.18; 18,14; 20,6 ; V I  9 ,3;
V I I I  7 ,2 .4 ; 9 ,5 ; 12,11; I X  9 ,5 ; 
X  3 ,3 ; 4 ,24.33.54.67.

δυναμώ V I I  15,4. 
δυσαλθής I I  1,2. 
δύσπαυστος V  1,57. 
δ υ σ π ισ τία  I I  17,18. 
δυσωπώ V  1,58.61.

έάω V I I  25,23.
έγγραφος IV  5,2; 7,15; 21; 24; V  22;

V I  33,3; V I I I  αρ .6 ; I X  7,2; X  5,20. 
έγγράφω ς I I  23,20; 25,6 .8 ; I I I  36,4; 

38,2; 39,1 ; IV  15,1; 26,10; V  8 ,3 ; 
V I  3 ,1 ; 7; 13,7; I X  5,2. 

εγ κ α ίν ια  X  3,1. 
εγκρ ά τε ια  I I  17,16; I I I  29,3. 
έγκύκλιος V I  2 ,7 ; 18,4. 
έγρ ηγορ ότω ς V  16,8. 
έθνος I  4 ,2 ; 8 ,1 ; I I  2 ,1 ; 26,2 ; IV  6,3; 

26,7 ; V  ρΓόΙ. 1; 1,20.47; V I I  5 ,4; 
30,2; V I I I  1,2; 6 ,10 ; 14,16; I X  1, 
2 .5 ; 9 ,12; X  4,1. 

ε ίδω λεϊον I  7,11; V I  41,4. 
ε ίδω λόθυτον I V  7,7. 
είδω λον I V  8,2. 
είκονικός I  3,10; V I  43,9. 
ε ίκοσ αετηρ ίς  V I I I  13,9. 
εΐκών I  2 ,22 ; 3 ,2 .4 .12 .15; V I I  18,3.4;

I X  9 ,10; X  4,25 .56.58.59. 
εΐρήναρχος IV  15,15.
εΙρηνεύω V  24,13.14 .16 ; V I I  22,11. 
εΙρήνη I I I  20,6 ; 32,6 ; IV  15,9; V  16,



19; 21,1; V I I  15,1; 21,1 ; 22,12;
V I I I  4 ,1 ; 13,10; I X  2; 7,11; 8,15; 
9 α, 12.

είρω ν V I I  32,22. 
ε ιρω νεία  V I I I  1,7. 
ε ίσ ά γω  I I I  37,3; V I  18,3. 
ε ίσ α γω γή  I  2,22; V I  15; V I I  32,20;

X  4,40. 
ε ίσ α γω γ ικός  I I I  3,6. 
είσβάλλω  V  34. 
εισφέρω V  8,7.
έκατοντά ρχης IV  15,43; V I  41,21; 

V I I  15,2.
έκατόνταρχος IV  17,9; V I  41,21; V I I  

11,22; 15,2. 
έκδ ια ιτώ  I  2,22. 
έκδικώ  V  43,9.11. 
έκδοσις V I  16,1.3. 
εκδοχή V I  13,2; V I I  25,4. 
έκεϊσε I V  20; V  1,38; 23,4; V I  46,5; 

V I I  7 ,6 ; 32,22.29; V I I I  14,16; 
X  5,18.

έκκήρυκτος V I  43,3; V I I  30,17. 
εκκλησ ία  V I I  30,22; 32,4; V I I I  1,5. 

9; 2 ,4 ; 5; 17,1; I X  11,1; X  1,3; 
4 ,14 .27; 8,15. 

έκκλησ ιάζω  I  13,20; V I  11,17. 
εκκλησ ιασ τικός 1125,6 ; 1113 ,2 .3 ; 23,2; 

25,6 .7 ; 26,4; 39,13; IV  7,5; V  8,1; 
18,1; 27; 28,6; V I  12,1; 18,1; 20,1; 
23.4: 25.3: 27; 32,3; 33,1; 43,8; 
V I I  27 2 10,9.

έκλάμπ ω  X  8 19. 
εκλεκτός I V  15,39. 
έκλογή  IV  26 12-14. 
έκπερ ιέρχομαι I X  10,1. 
εκπ ίμπ λημ ι I V  11,6. 
έκστασ ις V  17,1; V I I I  13,11. 
έκ τ ιτρ ώ σ κ ω  V  1,11.45. 
εκ το π ίζω  I  2,1. 
εκτοπας I I  25,2. 
έκφυσιώ  V  16,9. 
έκφύω I V  27. 
έλευσις I  13,19.20. 
έλκω I I  1,10. 
έλλαμψ ις I  13,8. 
ελλη ν ίζω  V I  19,7. 
έμπλεως I I  1,10; I X  1,10; 10,6. 
έμπνέω V  1,29 .31; 8 ,15 ; V I I  10,4;

IX  7,7.
έμπομπεύω V  1,47; V I  41,23; V I I

30,16. 
εμπ ορία  I I  14,16. 
έμψυχος I V  29,2. 
εναγώ νιος V I I  11,24. 
ένα λλα γή  I  7,5. 
έ ν α λ λ ά ττω  V I I I  3 ,1; 9,3. 
ένανθρώπησις I  2,26. 
ένανθρωπώ V I I  6; V I I I  10,2. 
ενάρετος V  27; V  11,6. 
ένασκώ V I  2 ,7 .8. 
έναυλός V  6,2. 
ένδ ιαβάλλω  V I  19,2.

Ινδ ιάθηκος I I I  3 ,1 .3 ; 9,5; 25,6; V  8 ,1 ;
V I  14,1; 25,1. 

ένδιαστρόφω ς X  5,21. 
ένδνναμώ V  1,22.28; V I I  11,24. 
ένείρω V I I I  6,8.
ένέργεια  I I I  16,1; V  19,2; V I I I  10,8. 
ένεργώ  V  2 ,1 ; 16,8; V I I I  4 ,4 ; 14,4;

16,1.
ένθεος I  2 ,23; 3 ,8 .15 .19; I I  3 ,2 ; I I I  

32,8 ; IV  7,13; 23,1; V  10,2; V I  19, 
10; V I I  24,5 ; V I I I  2 ,1 ; 6 ,5 ; X  2 ,1 ;
4,2.23.55.

έν ίσ τη μ ι V  17,1; V I  19,2; 39,5; V I I  
24,3; 29,2 ; 32,18; V I I I  6 ,2 .10 ; 9 ,8 ; 
X  4,20. 

έννοια 1 4 ,4 ; I I  13,4; X  4,57. 
ενορία I I I  17. 
ένοχος V  25. 
ένσαρκος I  5,1. 
ένσείω I I I  6 ,18; IX  8,8. 
ένστασ ις IV  15,4; V  ρΓόΙ. 4 ; 16,6;

V I  5 ,5 ; V I I I  4 ,4 ; 7 ,1.4; IX  1,4.5. 
έ ν σ τα τ ικ ώ ς Χ  5,21. 
έντευξις I I  15,2. 
έντρέπω V I  43.12. 
εντροπ ή V  24,17. 
έν τυ γχά νω  IV  12; V I I  30,19. 
έξα ιρέτω ς V I I I  9,6. 
εξα ιρώ  I X  10,8. 
έξανδραποδίζω  V I  40,4. 
έξαπ λώ  V I  13,5. 
έξάρνησ ις V  1,33. 
έξαρνος V  1,33; V I I I  4,2. 
έξασκώ V I I  32,27. 
εξέδρα X  4,45.
εξετάζω  I I I  30,1; V  28,1; V I  34. 
έξις V I  15; 36,1. 
έξοδος V  1,36.55; 2 ,3 ; V I  5,4. 
εξοκέλλω V  13,4; V I  19,7. 
έξολίσθησ ις X  7,2. 
έξομολάγησ ις V I  43,1 ; V I I I  αρ .6 . 
έξσρολογώ  IV  11,1; V  16,17; V I  34; 

43,10; V I I  9 ,2 ; 24,9 ; I X  10,13; 
X  4,71. 

έξορκιστής V I  43,11. 
έξουσ ία  V  1,30; V I I  11,7. 
έξω V I I  30,6.
έξωθεν I I  ΡΓ0Ι.2; 4 ,2.3; V  5,3; V I  18,2;

V I I I  10,1; X  1,8. 
έπα ίρω  I X  11,7.
επαληθεύω V I I  10,6; 32,23; X  4,29. 
επάλληλος I  8 ,4 ; I I  6 ,8 ; I V  2 ,1 ;

V  1,20.54. 
έπαοιδή V I I  10,4*
επ α ρ χ ία  I I  10,3; 26,2; I I I  4 ,2 ; 7 ,2 ; 

33,2.3; IV  2 ,5 ; 13,6; V  2 ,1 ; V I  
43,2 ; V I I  30,1; V I I I  6 ,10; 12,10; 
14,9.10; I X  1,1.6; 4 ,1 ; 6 ,1 ; 7 ,15; 
10,8; X  5,18; 6 ,1 ; 7,2. 

έπαρχος I I  23,21; 1 1 1 8 ,9 ; V I  19,15;
V I I I  14,17; I X  1,2; 11,4; X  6 ,4 . 

έπάρχω  IV  6,1. 
έπεύχομαι V I  9,3.



έπέχω  I I  25,2. 
επ ιβ α ίνω  I  1,3. 
έπ ίβ α τευω  V I I  24,8. 
επ ιβ ολή  I I  16,2. 
έπ ιβόσκομα ι I I I  6,11; I X  8,11. 
έπ ίδαψ ιλεύω  I I I  26,1. 
έπ ίδειξ ις  V  11,3.
έπ ιδημώ  I  2,23; I I  15,1; I I I  36 ,4 ; 

IV  3 ,2 ; 11,2.7; 14,5; V  24,16; V I  
14,10; V I I  18,3. 

έπ ιδ ιασ τρέφ ω  V  28,17. 
επ ιε ίκ ε ια  V I I  24,8. 
έπ ικα ινο το μώ  V I I  3. 
έπ ικα ινου ργώ  V I I I  16,2. 
έ π ικ α τ έ χ ω ν ί ΐ  10,1; 30,22. 
επ ί κηρός I  2,18.
επ ικρ α τώ  I  9 ,2; I I  2 ,1 ; I I I  5 ,1 ;

V I  8 ,7 ; V I I  1; V I I I  5. 
έπ ικυμα ίνω  I X  7,10. 
επ ιμαρτυρώ  I I  10,2; I I I  24,7; 39,1;

I V  13,8. 
επ ιμέλεια  V  1,59; X  5,7.20. 
επ ιμελής I V  13,2. 
έπ ιμ ελητής I  7,12. 
έπ ίμ ικ το ς  I  7,13. 
έπ ιμορφάζω  V I I I  14,1. 
επ ιν ίκ ια  I X  9,9. 
επ ιν ίκ ιος  X  4,6.
έπιπάρειμ» I I  3,3; V I I I  5; 7 ,2 ; 13,2;

X  4,1. 
έπ ιπ λέκω  I  7,4. 
έπ ίπ νο ια  V  8,14. 
έπ ίρρητος I X  5,2. 
έπ ισ ε ίω  IV  15,19.
έπ ια η μα ίνω  I I  8 ,2 ; I I I  10,7; 18,4; 

23,5 ; 24,1 .8 .11; V  7,1; 11,2; 16,2;
20,1.

έπ ισημειοΟμαι V I I  29,2.
έπ ισημείω σ ις V I  24,3.
έπ ίσκεψ ις V I I I  16,2.
έπ ισκοπή V  24,5 ; V I  11,6; V I I I  1,7;

16,1; I X  10,3. 
έπ ίσκοπος I X  8,15. 
επ ισ τή μη  I I I  33,3; V I  43 ,8 ; V I I I  

17,6.9. 
έπ ιστρέφ εια  I X  1,6. 
έπ ιστρέφω  IV  23,6. 
έπ ιστροφ ή V I  42 ,5 ; 43,1. 
έπ ισ υ γγρά φ ω  V  16,3. 
έπ ισ υ ν α γ ω γ ή  V I I I  1,5. 
έπ ισ φ ρ α γ ίζω  I V  15,3; V  2,3. 
έπ ισ φ ρ ά γ ισ μα  X  1,2. 
έπ ιτή ρ η σ ις  I  10,6. 
επ ιτη ρ ώ  Ι Ι Τ  24,10; 39,17; V  24,13. 
έπ ιτρ ο π ή  V I I  22,3. 
έπ ίτροπ ος V I I  32,3; V I I I  1,5; X  6,3. 
έπ ιφ άνεια  I  5 ,1 ; I I  ρ Γό1.1; 1,13; 3 ,3 ;

9 ,4 ; 14,2; V I I  24,5; X  8,1. 
έπ ιφύω  I  5 ,3; V  14; V I  37; V I I I  6 ,8 ;

I X  2. 
έπ ιφω νώ  I V  3,2. 
έπ ίχειρον I  8 ,3 ; 1 11 7 ,1 ; 1 X 8 ,1 3 . 
έπ ιχ ω ρ ιά ζω  V I  29,2.

έπορκιστής V I  43,14; V I I I  6,9. 
εποχή V  1,56. 
έρ γά της  IV  26,6. 
έργον V I I  32,30. 
έρμηνεία V  8,10.13.14. 
έρμηνεύω V  8,14. 
έσθημα V I  40,7. 
έσ τ ία  V I I I  17,10; IX  1,11; 7,7. 
Ιτεροδ ιδάσκαλος I I I  32,8. 
έτεροδ ιδασκαλώ  V I I  7,4. 
έτεοοδοξία  V I I  28,2; 29,1; 30,1. 
έτερόδοξος V I  12,2. 
έτεροδοξώ  V  24,9. 
ευ α γ γ ελ ίζο μ α ι V  8,1. 
ευ αγγελ ικός  I I  ρ τ ό ΐ. 1; V I  3,10; V I I  

32,30.
ευ α γγελ ισ τή ς  I I I  37,2.4; 38,2; 39,5;

V  10,3. 
εϋγενίς I X  8,7. 
εύθαλής I I  3,3. 
εύκτα ίος IV  26,7 ; X  3,1. 
ευλαβής V  3,4; V I  34. 
εύμενίζω  I X  9,12.
ευνούχος V  24,5; V I  8 ,1 -5 ; V I I  32,3. 
εύρησ ιλογώ  I  7,1.
εύσέβεια I  2 ,7 .23 ; 4 ,7 ; I I  25 ,1 .3 ; 

I I I  10,6; 37,3; IV  3,3; V  ρΓ01-4; 
V I I  11,1; 32,32; V I I I  4 ,1 .2 ; 6 ,1 ; 
8 ; 9 ,5 .6 ; 11,2; 13,7; 14,13; I X  1, 
1; 8 ,2; 9 α ,12; 10,1. 

εύσεβής V I I I  13,1; X  2,1. 
εύφημος X  4,47.
εύ χ α ρ ισ τ ία  V  24,15.17 ; V I  44 ,4 ;

V I I  9 ,4 ; V I I I  9 ,5 ; X  3,4. 
εύχή I  13,8; I I  1,1; IV  15,9; V  2, 

35,1 .3 .4 .6 ; 7 ,2 ; V I  2 ,14; 11,2.3; 
34; V I I I  17,1; X  3,4; 4 ,23 .54.68; 
8,10.16.

εύχομαι V  2 ,5 ; 19,3; V I  3,11; V I I  17. 
εφάμιλλος V I I  32,28; X  4,24. 
έφαπλώ V I I I  7,4. 
εφεκτικός V  16,3.
έφ ίσ τημ ι IV  15,7; V  18,13; V I  5,6. 
έφοδος IV  7,5. 
έφορος I  2 ,20; V I  9,8. 
έχω  V  24,16; V I I I  4,3.

ζυ γ ο μ α χ ία  X  5,24. 
ζύμη V  24,6. 
ζωή V I I  25,21. 
ζω οποιός X  4,12 .36.

ήδύνω I X  7,11.
ήμιθνής V I I  22,10; V I I I  3,2; 7 ,5 ;

10,9; X  4,12. 
ήουοκάτος I I I  20,1. 
ήρεμα IV  29,2. 
ή τ το ν  I  2,18.

Οαλία V I I I  13,9. 
θαμβώ I I  13,7. 
θανατηφόρος V I I  30,3. 
θανατοπ ο ιός X  4 ,14.



θάνατος V I  3 ,4 ; 4 ,1 ; 5 ,3 ; V I I  15,5;
I X  6,1. 

θατεράληπ τος I I I  27,1. 
θαύμα I  2,23; I I  1,7; IV  15,13.36; 

V I  9 ,1 .3 ; V I I  17; I X  1,11; X  4,
5.55.

θαυματουργός I I I  24,3.
Θεατρίζω V  1,47. 
θεϊκός V  28,13.
θεϊον ( τ ό )  V  5,2; V I I I  1,8; 7 ,4 ; 

13,7; I X  1,7; 8 ,2 ; X  4,35 ; 5 ,5 ;
7,2.

θειότης X  5,20; 6 ,5; 7,2. 
θ εογνω σ ία  X  4,10.34.
Θεοείκελος X  4,56.
θ εολογ ία  I  1,7; 2,3; I I  ρ Γό1.1; I I I  24, 

13; X  3,3; 4,70.
Θεολογώ I  2 ,5 ; V  28,4 .5 ; X  4,21. 
θεομαχία  I  2 ,19; I I I  17; X  4,31. 
Θεομάχος I I  25,5; V I I  31,1 ; I X  10, 

14; X  4,28. 
θεομισής I X  8,2; 11,2; X  1,7; 4 ,6 .29;

8 ,11 ; 9,4.
Θεόπαις X  4,56. 
θεόπεμπτος V I I  7,3. 
θεόπνευστος I I I  4 ,6 ; V  8,10; V I  2, 

9; V I I  25,7.
Θεοποιώ I I  2,2. 
θεοπρόπ ιον V I  11,2.
Θ εοπτία I  2 ,24; X  4,63. 
θεός I I  23,16; V  20,7. 
θεοσέβεια I  2 ,22; I I I  26,4; IV  3 ,1 ; 

8 ,5 ; V I  2 ,6 ; 19,9; 43,13; V I I  30,7;
V I I I  1,8; 3 ,4 ; 7 ,1 ; 10,11; 13,7;
I X  7,6; 11,1.3.

θεοσεβής V I I I  6 ,6 ; 13,13; 17,1; X  8,
8.18.

Θεοσημεία I I I  7,9. 
θεότης I  2 ,3 ; 3 ,13; V I  33,1. 
Θεοφάνεια I  2,10. 
θεοφεγγής X  4,59.
Θεοφορώ I  2 ,24 ; V I  14,7.
θεραπεία V I I  30,3.
θεραπευτής X  17,3.8.9.
θεραπ ευτική  I I I  4 ,6 ; V I I  32,23. .
θεραπευτρίς I I  17,3.
θεοσμός V I I I  1,8; 9 ,8 ; 12,3; X  3,3.
θεσπέσιος I I I  24,3.
Θεσπίζω X  3,2. 
θεώ ρημα I I I  24,4.
Θεωρητικός I I  18,7. 
θεωρία I I  18,1; V I  2 ,9 ; 18,4; V I I  32, 

27; X  4,20.
Θεωρώ V I  18,3.
Οηριομάχιον V  1,37. 
θίασος X  1,8.
Θ ιασώτης I  3 ,12.19.
Θλίβω V I  43,11. 
θρησκεύσιμος V I I  13. 
θρόνος I I  1,2; 23,1; I I I  5 ,2 ; 11; 

35; IV  23,1 ; V I  29,4 ; V I I  14; 
18,4; 19; 30,9; 32,29; X  4 ,44.66;
5,23.

Θυσία V I I I  10,10; 12,2. 
Θ υσ ιαστήρ ιον X  4,44.68.
Θύω V  1 ,40.51.56; V I  41,11; 44,2 ; 

V I I I  1,2; 2 ,5 ; 3 ,2 ; 6 ,2 .10 ; 10,10; 
X  8,10. 

θώραξ V I  3,12.

Ιατρός V I I I  13,4; 16,5; X  4,11.12. 
Ιδ ιώ τη ς  V I I  11,20.
Ιδ ιω τικός  V I  18,4; V I I I  4 ,2 . 
Ιδ ιω τισ μός V  24,13; V I I  25,25. 
ίερατεϊον  V I I  30,13.
Ιερεύς V  24,3 ; X  4 ,2.68.
Ιερόδουλος I  6 ,2 ; 7,11.
Ιερός I  3,17; I I  17,12; 18,9; I I I  1, 

1; 7 ,3 ; 8 ,11 ; 32,8; 39,2 .10; V  20,3 ; 
V I  2 ,9 ; 3 ,5 .8 ; 15; 18,2; 20,3 ; 32, 
3; 33,4; V I I  1; 18,1; V I I I  7 ,2 .4 .5 ; 
10,2; 12,3; I X  6 ,2 .3 ; 7 ,2 ; 9 ,4 ; 
11,8; X  1,2; 4,4 .22.38.40.53.54. 

Ιερουργ ία  V I I I  10,4; X  3,3. 
ϊερώ X  3,3; 4,60. 
ικεσ ία  V  5,1.
ικετεύω  V I I  17; 18,2; V I I I  17,10. 
ίμερος I  1,1.
Ιππόδρομος I  8,12.
Ισημερ ία  V I I  20; 32,17.19.
Ισημερινός V I I  32,15.17.18.
Ισ το ρ ία  I  11,7; 12,2; I I I  24,1 ; V I  11, 

2 ; 13,5; V I I I  2 ,3 ; 3,1.
Ισ τορώ  V I I  18,4; V I I I  9,4.

καθαίρω I I I  24,3. 
καθαρμός I X  3. 
καθαρός IV  7,13 ; V I  43,1. 
καθάρσιος X  4,40. 
κάθαρσις V I I  9 ,3 ; X  4,45. 
καθέδρα V  1,38.52. 
καθείς V I  43,21; X  4,8. 
καθικετεύω  I X  1,9; X  4,72. 
καθ ισ τήερ ιον  X  4,66. 
καθολικός I I  23,25; I I I  3,2; I V  15, 

3 .15 .39 ; 23,1 ; V  16,19; 18,5; V I  14 
1; 43,3 .11; V I I  10,5.6; 25,7 .10; 
29,1 ; 30,2.16.17; V I I I  11,2; X  5, 
16.20; 6 ,1 ; 7,2. 

καθολ ικότης V I I I  11,2. 
καθόλου IV  7,13 ; V  16.9; V I I  10,5.6; 

V I I I  2 ,3 ; 11,2; 13,9; I X  11,4; 
X  4,44 .

καθοσίωσις I X  1,5; 7,13; 98 ,7 .9 ; X  5,
6 .8 .9 .18 . 

κ α ινο το μ ία  V I I  31,1. 
κα ινοτομώ  I V  7,13 ; 27; V I I  30,4. 
κα ινουρ γώ  V I I I  6 ,1 . 
καιρός I  1,2; 6 ,6 ; 13,22; I I  ΟΓ01.2; 

13,2; 14,1; 17,5; 23 ,2 ; I I I  3 ,5 ; 
4 ,11 ; 8 ,11 ; 9 ,2 ; 24,16; 30,2 ; I V  7, 
5 ; 22,8 ; 26,3 ; V  8 ,1 ; 10,1; 16,8; 
V I  6 ; 31,3 ; V I I  11,26; 28,2 ; V I I I  
13,6; 15,2; X  2,2. 

κα λλ ιγρα φ ώ  V I  23,2. 
καλοκσ γαθ ία  X  5,5.10.11.14.



κ ά μ π τω  I I  23,6.
κανών I I  17,1; I I I  32,7 ; IV  23,4 ;

V  24,6 ; 28,13; V I  2 ,14; 22; 25,3 ; 
33 ,1 ; 43,15; V I I  7 ,4 ; 20; 30,6; 
32,14.

καπηλεύω  V  28,15; V I  19,7. 
κάρος I  2 ,21; V I I I  4,2. 
κα ρ τερ ία  V I  3,11. 
κα τα β ά λ λ ω  V I  2 ,7 ; X  4,33.53. 
κα ταβραβεύω  V I I  30,7. 
κ α τα γ ρ ά φ ω  V I  8,4. 
κ α τά κ ε ιμ α ι V I  40,6. 
κα τα λά μ π ω  I X  8,15. 
κα τά λλη λος  I I  18,1; IV  23,13; V  24, 

18; V I  13,5; X  4,40; 5,21. 
κ α τά λο γο ς  IV  26,12. 
κα ταμένω  I  13,11.13; V I  3 ,5 ; 9,7. 
κ α τα π ίπ τω  I I  13,6. 
κα τά π λη ξ ις  IV  7,7. 
κ α τα π λ ή ττω  IV  11,5; 15,4. 
κα τα σ ε ίω  V I I  30,9; V I I I  7,2. 
κατασκελετεύω  I X  10,14. 
κα τά σ τρω σ ις  V I  13,4. 
κ α τα τ ίθ η μ ι I  7 ,11; I I I  9 ,3 ; 37,4;

I V  15,1.46; V  8,3. 
κ α τα υ γ ά ζω  X  1,8. 
καταφέρω  I V  13,7. 
κα ταφ ω ρώ  I V  25. 
καταχω ρδεΰω  V I I  10,4. 
κα τέχω  I I  8 ,1 ; I I I  13. 
κατημαξευμένος V I  16,1. 
κ α τή χ η σ ις  V I  3 ,3 ; 6 ; 8 ,1 .3 ; 14,11;

15; 26; 29,4. 
κ α τη χ η τ ικ ό ς  IV  23,2; 24. 
κ α τη χ ώ  V  18,5; 28,18; V I  3 ,1 .5 .8 ;

4 ,3 ; X  4,63. 
κα τοπ τεύ ω  I V  15,4. 
κατόρθω μα V I I I  11,2. 
κα το χ ή  V  16,7. 
κ α ττύ ω  I V  16,1; V I I  31,2. 
κενοδοξώ IV  15,21. 
κερμ α τίζω  V  18,7. 
κεφάλαιον V  24,16. 
κεφαλικός V  21,4.
κή ρυγμα  I  10,1.7; I I  1,13; 2 ,2 ; 9 ,4; 

14,6; 15,1; 22,2-4; I I I  3 ,2 ; 5,2; 
8 ,1 ; 24,7 ; 32 ,7 .8 ; 38,1 ; I V  8,2; 
14,8; V  6 ,5 ; 26; 28,3. 

κήρυξ I  13,4; I I  1,6; 17,24; IV  15, 
4 ; V  10,2. 

κήρυξις I  13,20.21. 
κη ρ ύ ττω  I  13,18.20; I I  1,10; 3 ,3; 

16,1; 17,1; 22,2 ; I I I  1,2; 4 ,1 ; 18, 
3; 37,2; I V  14,5; 26,14; V  8,6;
V I  14,6; 18,3.

κ ίνησ ις  I  3 ,10 ; 13,4; I I  1,6. 
κ ινώ  V  13,6; V I  20 ,3 ; 23 ,4 ; 29,4;

36 ; V I I  6 ; X  3,4. 
κλήμα  V I I  15,2. 
κληρικός X  7,2.
κλήρος I I I  39,10; I V  10; 11,2; V  1, 

10.26.38.42.48; 6 ,4 ; 28,12; V I  29,

2 ; 43,17; V I I  2 ; 15,2; 32,1 ;
X  4,23.

κληρώ  I I I  2; 4 ,8 ; 5 ,2 ; 36,2; IV  I ;
V  6 ,2 ; X  4,61. 

κλήσ ις I  6,8.
κλ ίμ α  V I  27; V I I  32,28. 
κο ιμ η τή ρ ιο ν  I I  25,5 ; V I I  11,10; 13;

I X  2. 
κο ιμώ  I X  7,6.
κο ινω ν ία  V  16,10; 28,6 .9 ; V I I  9,4. 
κοινω νικός V I I  30,17. 
κο ινονώ  IV  14,7; 15,41; V  16,22; 

28,12; V I  42,5 ; 43,10; V I I  5 ,4 ;
30,17. 

κολλήγα ς  X  5,18-20. 
κομφέκτω ρ IV  15,38. 
κονρήκτω ρ X  5,23. 
κορυφαίος X  7,1. 
κορυφή V I  5,4. 
κορωνίς V I I I  14,5. 
κοσμικός I I I  20,4 ; IV  7 ,9 ; V  1,35;

17,5; V I  18,4; V I I  11,18; 30,8.19. 
κοσμοποιός I  2 ,4 ; I I I  26,2. 
κόσμος I I  2 ,6 ; V  1,40; 7 ,5 ; 16 ,Γ9;

19,2; V I I  11,24; 13; 30,9. 
κρατύνω  X  4,17.
κρατώ  I I I  20,8 ; IV  3,1; 6 ,4 ; V  21, 

4; 24,13; 26; V I I  28,4; 30,22; 
32,21; V I I I  1,2; 12,9; 13,9; I X  3; 
4 ,3 ; 10,3.4; 11,2; X  8,19. 

κρίσ ις V I I  25,21. 
κρούω I  7,13. 
κ τ ίζ ω  V  8,7. 
κ τ ίσ ις  I  2 ,3 ; X  4,69. 
κυ β ία  I V  11,4. 
κύβος V  18,11.
κύκλος I V  15,4; V  1,54; V I  3 ,4 ;

V I I I  11,1; I X  9 ,3 ; X  9,4.6. 
κυνη γέσ ια  I V  15,27. 
κυνικός IV  16,1. 
κυνοκτον ία  I X  8,10. 
κυριακός I I I  27,5 ; I V  23,11; 26,2;

V  23,2 ; 24,11; I X  5 ,2 ; 10,11. 
κυριεύω I I I  20,2.
κύριος V I  11,6; 14,9. 
κυρώ I I I  25,2. 
κώ λον V I  16,4.

λ α γώ ν  I X  7,8. 
λαθροδ ιδασκαλώ  IV  11,1. 
λαϊκός V  28,12; V I  19,17; 43,6.10.17. 
λα μ π ρό τα το ς  IV  8 ,6 ; X  5,18.23. 
λαοπλάνος V I I  17. 
λαός I I  23 ,2 .6 .8 .10 .11.12 ; I I I  5 ,3 ; 

IV  22,5 ; V  8 ,5 ; 16,12; 24,6 ; V I  19, 
18; 29,4; 43 ,10.12; V I I  30,10.11; 
V I I I  1 ,6 .7 .9; 16,2; I X  8,15 ; X  3, 
1; 4,23.27.63. 

λ α τρ ε ία  I I I  27,3. 
λεγεώ ν V  5,1.4. 
λ ε ιτο υ ρ γ ία  V  1,9; X  7,2. 
λευκός I  2,14. 
λήθη I I I  28,6 ; I X  11,5.



λ ή ξ ις  I X  10,15. 
λ ιθό σ τρ ω τον  V I  41,4. 
λ ιμός I I  3 ,4 ; 8 ,1 .2 ; 12,1; I I I  5 ,7 ; 

6 ,1 .11 .13.14.17 .20 .23 .24 ; V I I  22,5;
32,8-10; V I I I  15,2. 

λ ιτα ν ε ία  V  7,2. 
λ ιτ ή  V I I I  7 ,4 ; X  4,36. 
λο γ ικ ό ς  I  1,4; 2 ,3 ; I V  7 ,5 ; 23,13;

V I I  32 ,28 ; V I I I  13,13; X  1 ,4 ; 
4 ,7 .28 .43.

λ ό γ ιο ν  I I  10,1; 13,7; V  17,5; V I  23, 
2 ; I X  7 ,15; 9 ,7 ; X  1,4; 4 ,7 .28 .43. 

λό γ ιο ς  I V  23,8 ; V  16,1; 21,4 ; V I  15; 
20,1 .3 ; V I I  7 ,6 ; 25,25; 29,2 ; 32, 
2.13 .28. 

λα γ ισ τεύ ω  I X  2. 
λ ο γ ισ τή ς  V I I I  11,1; I X  1,6; 2. 
λόγος I  1,1; 2 ,3 .4 .5 .8 .14 .16.21.23.26; 

3 ,7 .8 .17 .19; 4 ,12 ; 5 ,1 ; I I  ρ Γό1. 1; 
1,7; 8 ,1 ; 13,2; 14,3.6; 17,6.19.21; 
I I I  27,3 ; 37,2; IV  7 ,2 .10 ; 11,8; 
15,21; 18,6; 23,2 ; 26,8 .13; V  5,3; 
10,2; 20,6; 21 ,1 ; V I  1; 2 ,15; 3,
1.5.13; 5 ,7 ; 12,1; 19,6.7; 23 ,4 ; 36, 
1; 39,5; V I I  6 ; 13; 19; 32,6 .27;
V I I I  1 ,1 .3 .4 ; 9 ,6 ; 13; 4 .12 .14;
I X  6 ,1 ; 9 ,2 ; 11,1.4; X  3 ,2 ; 4,20.
24.36.49.56.59.69.

λο ιμ ικός V I I  22,1.
λο ιμός V I I I  15,2; I X  8 ,1.4.11.
λο ιμώ δης IV  8,5.11.
λουτρόν  I I  1,11; IV  26,2 ; V I I  2 ;

3 ; 8; X  4,34.64. 
λόχος I X  9,3. 
λ υ κ ο φ ιλ ία  V I  43,6. 
λ υ τρ ω τή ς  I X  11,8; X  1,1.

μ α γ γ α ν ε ία  V I I  10,4; I X  3. 
μά γ γ α ν ο ν  V I  43 ,7 ; V I I I  9 ,1 ; 10,5. 
μ α γ ικός  V I I I  14,5. 
μ α γ ισ τρ ό τη ς  V I I I  11,2. 
μάγος V I I  10,4; V I I I  14,8. 
μάθημα I I  4 ,3 ; I V  16,7; 18,6; V I  2, 

8 .15; 3 ,8 ; 8 ,6 ; 18,3.4; 19,3.11; 30; 
31,2; V I I  32 ,6 .19 .23 .27 ; V I I I  10, 
1; I X  5,2; 6 ,3 ; X  4,60 ; 8,10. 

μαθητής I  12,1 .2 .4 ; 13,4; I I I  1,1;
7 ,8 ; 11; 24 ,5 ; 39 ,4 ; IV  14,7. 

μακάριος I  2 ,18 ; I V  23,10; V  1,27. 
47; 2 ,8 ; 6 ,1 ; 16,15; 19,2.3; 20,6; 
24,5 .16; V I  11,5 .6 ; 14,9; 19,18; 
41,17.21; 43,20; 46 ,4 ; V I I  7 ,4; 
30,17; V I I I  10,2. 

μακαρ ίτης V I I  30,3. 
μακράν V  1,31. 
μακρονοσ ία  I  13,6. 
μακρός I  11,1; 13,4; I I  5 ,6 ; 6 ,5 ; 

14,6; I V  7 ,12 ; V I  5 ,3 .6 ; 9 ,6 ; 19, 
15; 26; V I I  7 ,6 ; 13; V I I I  6 ,8 ; 
7 ,3 ; α ρ .1 ; I X  6 ,1 ; 7,2. 

μάλα  I  3 ,3 ; V  21 ,1 ; V I  8 ,3 ; 31,2;
I X  9 ,3 .5 .10 ; X  4 ,11.15. 

μ ά λ ισ τα  I  1,1; 8 ,4 ; 11,3; I I  17,2;

25 ,5 ; I I I  9 ,2 ; V  26; V I I  32 ,6 .26; 
V I I I  9 ,2 ; 12,6. 

μάλλον V I I I  10,1; I X  10,15. 
μα ν ία  V  17,2.
μ α ρ τυ ρ ία  I  2 ,10 ; I I I  2 ; 3 ,2 ; 39,17; 

I V  14,9; 15,3.40.46; 29,3 ; V  1,9.
11.29.34; 2 ,3 .4 ; 8 ,7 ; 18,14; V I  13, 
6 ; 39,3 ; 45 ; V I I  15,1. 

μα ρτύρ ιον  I I I  18,4; 32,1 ; 33 ,2 ; 36, 
6 .12 ; IV  15,44; V  1,36; 16,22;
V I  5 ,6 ; V I I  22,8.

μαρτυρώ  I I  23,17.18; 25,8 ; I V  14,4; 
15,3.48; 22,4 ; 23 ,2 .5 ; 26,3 ; V  2,2; 
4 ,1 ; 6 ,4 ; 16,22; 21,4 ; V I  41 ,6 ;
V I I  7 ,6 ; V I I I  7 ,2.

μάρτυς I I I  20,6 ; 32,6 ; IV  15,42; V  1, 
23.43; 2 ,1 .3 ; 16,20.21; 18,5.7; 19, 
3 ; V I  41,14; 42 ,5 ; V I I  11,24; 
22 ,4 ; V I I I  10,1.3. 

μ ά σ τ ιξ  I  8 ,5 ; I X  10,13.14; X  9,5. 
μέγας I I  15,5; V I  2,10. 
μεθερμηνεύω V  8,10. 
μειζόνως I X  7,11; 9α,4. 
μένω I I I  32,6; 39,4. 
μερικός I  1,3; I I I  32,1; 33,2; V  16,19. 
μεταγράφ ω  V  20,2. 
μετα δ ίδ ω μ ι V I  3,9. 
μεταλα μβάνω  V  3 ,2 .3 ; V I  3 ,9 ; 36,1. 
μ ετα λη π τικό ς  V I  19,8. 
μέταλλον IV  23,10; V I I I  12,10; 13, 

5; 14,13; I X  1,7.10. 
μετάμελος V I I I  14,11. 
μ ετά νο ια  I I I  23,19; I V  15,23; V I  34;

42,5 ; 43 ,2 ; 44,1 ; 46,1.2.5. 
μετανοώ  IV  15,23. 
μετα ξύ  X  5,18. 
μετοχή  I  3,13.
μέτρ ιος V I  2 ,15 ; 23,4 ; V I I  32,4 ;

X  4,1. 
μέτρον X  4,34.
μηθείς I  2 ,8 ; I I  17,3; X  4,15 ; 8,13. 
μηνυτής I V  21,3. 
μητρ ικός V  2 ,6 ; V I  2,5. 
μη τρόπ ολ ις  V  1,1. 
μηχανή  I I  6,8. 
μ ικροψ υχία  V I  12,4. 
μνημεΐον IV  16,7. 
μόλις V I I  30,16. 
μονομάχιον V  1,40.53. 
μονομάχος V I  5,2. 
μορφάζω V I I  31,1. 
μύησ ις I X  3. 
μυθικός I I I  39,11. 
μυθοπ ο ιία  IV  7 ,4 ; 30,3. 
μυρίανδρος V I I I  1,5. 
μ υ σ τα γ ω γ ία  I  2 ,22 ; I V  7 ,9 ; 11,4.5. 
μ υ σ τα γ ω γ ώ  I  2,14. 
μυσ τήρ ιον  I  13,20; I I  17,9; I I I  26, 

4 ; V  7 ,6 ; 23,2 ; 24,11; V I  19,4.8; 
V I I  24,5; 25,10; 30,16. 

μυσ τηρ ιώ δης I  3,2. 
μυστικός I  2 ,3 .22 ; X  3,3; 4 ,61.64. 
μυσ τικώ ς I I I  39,12; X  3,2.



ναος λ  Ί , ζ υ - ζ ζ .
να υ α γώ  V I I I  2,3.
νεόπ ισ τος V  16,7.
νεοφ ώ τισ τος V  1,17; V I  4,3.
νεύμα I  2 ,5 ; 3,7; V I I I  6 ,6 ; I X  1,1;

X  4,20.33.54. 
νεώς I I I  5 ,4 ; V I I I  14,9; X  2 ,1 ; 4,

1.20.26.39.41.42.44.56.65.69. 
νεω τερ ίζω  V  15; 28,2. 
νεω τερο π ο ιία  I  1,1; V I I  4. 
νη σ τε ία  I I I  23,19; V  7,2; 18,2; 23,

I .2 ;  24,12.13. 
νησ τεύω  V  24,12. 
ν ικη τή ρ ιο ς  IV  16,1. 
ν ικη τή ς  X  9,6.8. 
ν ικηφόρος V I I I  6,4. 
νοερός I  2 ,3 ; X  4,69. 
νόημα I I  17,20.
νοητός I  2,22; I I  14,6; X  4 ,55.57.58. 
νοθεύω I I  23,25.
νόθος I I I  25,4 .7 ; 31,6; V  16,8.9;

V I  31,1 ; V I I  30,6. 
νομοδιδάσκαλος I  8,1. 
νομοθεσία X  5,14.
νόμος V I  19,7; X  5 ,19; 7 ,1 .2. 
νομός I I  17,7; IV  2,3. 
νύμφη X  4,54.56. 
νυμφίος X  4,54. 
νυμφοστόλος X  4,54.

ξενοφωνώ V  16,7. 
ξηρός V I I  24,1.
ξύλον V  1,27; V I  39,5; V I I I  10,5.8. 

όδός V  1,48.
οίκεϊος I  2 ,27; I I  18,2; I I I  24,16;

V I I I  1,3; X  4,20. 
ο ίκ ε τ ία  V I I I  2 ,4 ; 6,5.
ο ίκονομ ία  I  1 ,2 .7 .8; I I  1,13; 2 ,6 ; 9, 

4 ; I V  4 ; V  1,32; V I  2 ,13 ; 11,1; 
14,6; 40,5; V I I  11,2; X  4,46. 

ο ικονομώ  V I I  11,40; 32,8. 
οίκος V I I  30,9.19; V I I I  13,13; 17,9;

I X  9α,11; X  4,2.14.20.42.45.63.65. 
οϊος I I  1,8; I I I  7 ,9; 32,3; I V  23,9;

V I I  23,1 ; V I I I  14,8.15. 
όκέλλω I I  25,1; V I I I  14,2. 
ολέθριος I V  7,2. 
ολόγραφος V I  24,3. 
ο μ ιλ ία  V I I  30,10.
όμ ιλώ  V I  19,17; 38. 
ο μο λο γητή ς  V  4 ,3 ; 18,5; 28,8 ; V I  43, 

5 ; 46,5 ; V I I  11,24. 
ό μ ο λο γ ία  I  4 ,7 ; IV  15,47.48; 17,11; 

V  1,11.12.19.22.39; 2 ,3 ; 18,5; V I  
8 ,7 ; 28; 39,2 .4 ; 43,6 ; V I I  11,18. 
26; 12; 32,25; V I I I  3 ,3 ; 4 ,3 ; 9 ,8;
I I , 2 ;  I X  1,7. 

όμόλογος V  2,3.
ομολογώ  I  3 ,19 ; 4 ,13 ; ΙΤ  3 ,2 ; 9 ,2; 

10,5; 13,4; 17,6; I I I  3 ,3 .4 .6 ; 4 ,2 ; 
16; 24,17; 25,2 .4 ; 33,5 ; IV  11,9; 
15,25; 17,10.12; 26,12; V  1,8.10.

26.33.35.48; 16.21; V I  5,5; 41,15; 
44,6 ; V I I  24,9 ; V I I I  9 ,5 ; I X  6,1; 
X  4,16. 

όμόσκηνος V I I  21,3. 
όνυξ V I I I  14,8. 
όπισθόδομος V  18,6. 
ό π τα σ ία  I I  1,14; V  7,4. 
όραμα V  28,11.12; V I  11,1; V I I  7,3. 
ό ρ γ ια  I I  1,13.
όρθοδοξία  I I I  23,2 ; 25,7; 31,6; 38,5; 

I V  21; 23 ,2 .8 ; V  22; V I  2 ,14 ; 
18,1; 36,4 ; V I I  30,18. 

ορθόδοξος V  3 ,4 ; 27. 
ορθοδοξώ V I  33,2. 
όρθός IV  22 ,2 ; V I  12,4.6. 
όρθοτομ ία  I V  3,1.
όρμώ I I  4 ,2 ; I I I  9 ,1 ; I V  3,3; 29,4;

V I  3 ,3 ; 43 ,22; V I I  9 ,3 ; 18,1; 32,
5.25.

όρος V  21,3 ; 23 ,4 ; V I  5 ,3 ; X  5,14. 
όσος I  3 ,10 ; 12,5; 13,1; I I  1,10; 

3 ,3 ; 25,2 ; 26,1 ; I I I  5 ,2 ; 35; V I  2, 
3 .4 ; 2 ,3 .4 ; 23,1; 43,7; I X  7,13; 9,3. 

ούδαμόσε V  16,13. 
ούθείς V I I I  14,13. 
ο ύικάρ ιος V  6,4.
ούσ ία  I  2 ,2 .8 .14 ; V I  33,1; X  4,56.
ούσιώ δης I  2 ,3.
ούσιωμένος I  3 ,18.19.
ούσίω σις I  2,4.
ούτος I  2,4.
όφ φ ικ ιάλ ιος  I X  10,8.

π α ιδ ε ία  I V  12. 
πα ίδευμα V I  2 ,8 ; 3,8. 
π α ιδ ευ τή ρ ιο ν  V I I  29,2. 
π α ΐς  X  4 ,11 ; 9 ,4 . 
π ά λ α ι ( ο ί)  I I  1,2.
π α λα ιός I I I  3 ,6 ; 19; 38,5; V  27;

V I I  2; 18,4.
π α λ ιγ γ εν εσ ία  I I I  23,19; V  1,63;

X  4,34.46. 
π αλινδρομώ  V I I I  7,6. 
π α λ ινο σ τώ  I I  1,13; V I  11,2. 
π α λ ινω δ ία  V I I  13,8; 16,1; 17,2;

I X  1,1.
πανάρετος I  2 ,17 ; I V  22,9 ; V I  9,5. 
πα νηγυρ ικός X  1,3; 3 ,4 ; 4 ,1 ; 9,7. 
π α νήγυρ ις  V  1,47; X  3 ,1 ; 4 ,70 .72;

8,1.
παννυχίς I I  17,22; V I  34. 
π α νοπ λ ία  V I I I  14,3. 
π α νταχόσ ε IV  24; V I I  4; V I I I  6,8. 
π α ντο κρά τω ρ  I X  11,8; X  1,1; 4 ,9 ;

5,24. 
πάπας V I I  7,4. 
π α ρα β ά της  V  18,9. 
παραβραβεύω  ΤΤ Ι 29,4. 
π α ραβύω  I V  15,38. 
π α ράδειγμα  X  4 ,25.26.55.70. 
παραδ ίδω μ ι I  3 ,18; 4 ,15; 7,8; 11,9; 

I I  5 ,1 ; 8 ,1 ; 13,5.7; 15,1; 17,22.24; 
22,1 ; 25,2; I I I  3,2; 4 ,2 .6 ; 9 ,3 ;



10,11; 13; 18,4; 20,9 ; 23,3 ; 24,4. 
6 .15; 28,6 ; 37,2 ; IV  2 ,5 ; 14,4.5;
V  ρ Γ ό Ι .1.3 ; 8,1; 20,4 .7; 24, 1; V I  2 , 
1; 25, 1. 13; 33,4 ; 44,1

παραδοξοποιός I I I  24,3. 
παράδοξος I I I  7 ,6 .9 ; 8 ,10 ; 37,3; 39, 

8 .9 ; V  5,3; 7 ,1 ; V I  9 ,1 ; X  4,33. 
παράδοσις I I  9 ,2 ; I I I  1,1; 9 ,5 ; 10, 

2 .9 .11 ; 23,4; 25,6 ; 28,3 ; 36,4; 39, 
7 .8 .11.14; IV  8 ,1 .2 ; 21; V  6 ,2 .3 .5 ; 
8 ,1 ; 11,5; 16,7; 18,14; 23,1; 24,
I.6 .1 1 ; 25; V I  6 ,2 .3 .5 ; 9 ,1 ; 13,2. 
9 ; 14,5; 25,4; V I I  3; 7,1.

π αραδοχή V I I  9 ,3 . 
παρακαλώ  I I  23,10.16; IV  15,9; 23, 

10; V  2,3; 4 ,2 ; 24,18; V I  2 ,5; 5 ,6;
I I , 3 ;  14,6; 19,18; 37; 43,16; 46, 
3; V I I  9 ,5 ; 30,3; V I I I  9,8.

π αράκλησ ις I I  15,1; I I I  36,6; X  4,36.
π α ράκλητος V  1,10; 14; V I I  31,1.
π αραλαμβάνω  I  3 ,8 ; I I I  3 ,1 .5 ; 39, 

2 .7 .9 ; I V  14,5; 22,1; V  28,3. 
παραμένω I V  14,4; V  1,28.40; 7,4;

V I  44,6.
π α ρ α π ίπ τω  V  2 ,8 ; V I  42,5 ; 43,2. 
π α ρ ά π τω μ α  V I  46,1. 
παοασημα ίνω  I  8 ,8 ; 10,6; I I  ρ τό ΐ.2 ;

I V  18,1. 
παρασημείω σ ις I  9,3. 
παρασκευή V I  2 ,15 ; 18,4.
πα ράστασ ις  I  3,10; 6 ,11 ; I I I  3 ,7 ;

V I  19,11.
π α ρα σ τα τικός  I I I  7 ,8 ; V I I  32,19.
π α ρ α υ τ ίκα  I  1,2.
πσοαφυλακή I  4,8.
πάνεδρος I V  7,9.
παρέκ στασ ις  V  16,7; 17,2.
π α ρ εξ ίσ τημ ι V  16,14; V I I I  14,11.
παρεξουθενώ X  7,1.
παρήκοος V  16,9.
παρθενία  V I  5,1.
παρθένος I I  17,19; I I I  29,3; 31,3.5; 

32,7; I V  22,4 ; V  1,45; 8 ,10; 13,2; 
30,21; 32,13.19; V I I I  12,3.5. 

π α ρ ίσ τη μ ι I  3,15; 10,2; I I  6 ,8 ; 22, 
4 .7 ; 25,8; I I I  25,7; 38,1; I V  23,4; 
30,1; V  13,8; 18,11; 24,11; V I  23, 
2 ; 31,3; 43,2 ; V I I  20; 30,21; 32,
13.19.

π α ρο ικ ία  I  1 ,1; I I I  4 ,10 ; 14; 36,4; 
IV  1; 5 ,5; 15,2; 23 ,1 .7 ; 25; V  4, 
1; 5 ,8 ; 18,9; 24,9 .14.15; 25; V I  2, 
2 ; 8 ,3 ; 9 ,1 ; 11,1; 12,2; 19,15; 
33,3; 43,21; V I I  3; 28,1 ; 29,2; 
30,3.17; 32,4 .5 .22.23.25; V I I I  10, 
11; 13,6.7; I X  6,2.3. 

π αοο ικώ  ΤΥ 15,3; 23,5 .6 ; V  1,3;
V I I  21,2; 30,2.

π αρουσ ία  I  4 ,2 ; 6 ,8 ; ΤΙΤ 20,1 ; 31,3;
IV - 18,9; V  1,5; 16,8; 17,4; 20,2. 

πας I  1,2; 2 ,19.23; I I  17,23; I I I  5, 
2; IV  ρ ι-ό ΐ.4 ; 1,38.53; 24 ,5; V I  10; 
V I I  10,6; 32,25; V I I I  1 ,3 .9 ; 12,

5; 13,3.13; I X  6 ,3 ; 10,1.2.6; X  4, 
44.

π ά σ χα  I V  14,1; 26,3 ; V  23,1 .2 ; 25; 
V I  9 ,2 ; 22; 34; V I I  20; 21,2 ; 
30,10; 32,13.19. 

π α τρ ικός  I  2 ,5 .7 ; 3 ,13; V  1,34;
X  4,11. 

π ά τρ ιος  I I I  9,4. 
π α τώ  V I I I  6 ,3 ; X  4,16. 
π ειθαρχώ  I I  17,18. 
πειρασμός V I I  26,2. 
πέρα I I  6 ,3 ; 17,3; I I I  5,4. 
π ερ ιβά λλω  V I I I  12,3. 
π ερ ιεργά ζομα ι V I I I  12,3. 
περ ιέχω  I I  1,13; 12,1; I I I  1,1; 8, 

10; IV  8 ,6 ; V  12,2; V I I  19; 
V I I I  17,2. 

π ερ ιουσ ία  IV  7 ,10; V  ρΓ 0 ΐ·3 ; V I  2 
13; 23,2 ; V I I  16; I X  8,11. 

π ερ ιρραντήρ ιον  X  4,45. 
π εΝ ιτο μ ή  I I I  35; I V  5 ,3 .4 ; 6 ,4 ; 22,7 
π ερ ιχέω  V I  43,14.17. 
π ερ ίφ ημα  V I I  22,7. 
π έτα λον  I I I  31,3 ; V  24,3. 
π ιέζω  I I  8 ,1 ; V I I  11,25; I X  7,9. 
π ίπ τω  X  4,58.
π ισ τεύω  I  13,15-17; I I  2 ,1 ; 16,2; 

23,9 .10; I I I  5 ,3 ; 8 ,1 ; 9 ,3 ; 10,1; 
23,17; 35; V  7 ,4 ; 13,5.7; 18,5; 
V I  38; V I I  25,12; V I I I  9,5. 

π ίσ τ ις  I  4 ,11 .13; I I  1 ,8 .11 ; 3 ,3 ; 
13,1; 17,5; 21,1; 23,2 ; I I I  8 ,5 ; 
10,3; 18,4; 27,2; 32,5 ; 33 ,1 ; 36, 
13; 37,2.3; 39,2; I V  3,2; 7 ,1 .2 .7 .14 ; 
11,8; 14,8; 15,47; 18,2.6; 21; 23, 
2 .3 .8 ; 26,1 .2 .13; V  1,3; 5 ,1 .3 .5 ; 
6 ,3 ; 15,9.22; 21,4; 22; 24,13; 28, 
15; V I  2,14; 3 ,13; 8 ,3 ; 11,5; 12,4; 
23,1 ; 36,1; 41,14; 43 ,6 ; V I I  7 ,3 ; 
8 ; 9 ,4 ; 15,5; 24,4; 25,5 .21; 29,2; 
30,4.18; 32,22.30; V I I I  1,3; 5; 9, 
6 ; 14,1; I X  1,9; 7 ,4 .7 ; X  3 ,3 ; 4, 
38.63; 5,2.24. 

π ισ τός  I I  1,13; I I I  30,2; 33,2; V  10, 
1; 16,10; 21,2 ; V I  28; V I I  25,14; 
V I I I  4,4. 

πλανώ  I I  23,10.12. 
π λάσ ις IV  26,2; 29,2. 
πλά τος I  8 ,4 ; I I  23,19; I I I  37 ,1 ;

V I I I  1,5. 
π λα τύς I I  18,1; V I I  11,17. 
πλεονεκτώ  X  4,41. 
πλεονεξία  V I I I  17,7. 
π λη κτ ικό ς  V  24,10. 
πληροφορώ I I  23,14; I I I  24,15;

IV  15,27. 
πλήρω μα V  1,9.10. 
πνεύμα I  2 ,4 ; 3 ,3 .13 ; 4 ,3 ; I I  15,2; 

22,4; 11124 ,3 .13 ; 31,3; 37,3; IV  2, 
2; 15,34; V  1,9.29.34; 3 ,3 ; 7 ,6 ; 
13,2; 16,8.9.13.14.17.20.22; 18,3.
13; 24,2 .5 ; 28,18; V I  2 ,11 ; 14,



6 .7 ; 29,3 ; 43,15; V I I  6 ; 8; 31, 
11; X  1,3; 3,3; 4 ,13 .66.67. 

πνευματοφορώ  V  16,7; 17,3. 
ποδήρης X  4,2. 
πόθος I V  26,13; V I I  12. 
π ο ιμα ίνω  I I I  4,3. 
π ο ίμν ιο ν  V I  46,1. 
π ο λ ιο ρ κ ία  V I I  32,4; IX  8,3. 
π ολιορκώ  V I I I  10,12; I X  7,3; X  2, 

1; 4 ,27 ; 8,8. 
πολιός IV  15,30; V  24,8; V I  39,2. 
π ο λ ιτ ε ία  I I  ρ ίό ΐ.1 ;  17,15; IV  7,13; 

15,30.40; 23,2; V  1,9; 13,2; V I  19, 
7; 43,13; V I I  32,30; V I I I  9 ,7 ; 
14,9; IX  4,2. 

π ο λ ίτευ μ α  V  ρ Γ 0 1 .4 . 
π ο λ ιτεύ ω  I I I  28,2 ; 31,3; V  16,3;

24 ,2 .5 .8 . 
π ο λ ίτη ς  V I  9 ,1; I X  2. 
πολυεπής I I I  38,5; V I I  26,2. 
πολύπλοκος I  7,4.
πολύς I  13,2; I I  18,1; I I I  39,3; 

V I  5 ,1 ; V I I  25,14; 30,20.
π ο λ ύ τλ η το ς  V  ρ Γ 01.4. 
πονηρός I I  14,1.2; I I I  27,1; IV  15, 

40; V  1,6; V I  39,5; V I I I  1,6. 
πόνος IV  18,8; 25; V I  19,1.10; 32,3. 
πονώ  I  1,5; I I  18,2; I I I  10,6; IV  24;

V  28,1 ; V I  6; 31,2; 33,4. 
πόρρωθεν V I  14,6. 
π ρ ά γμα  V I I  13; 30,7. 
π ρ α ιπ ό σ ιτος  I X  1,6. 
π ρ α κτήρ  V  18,2.
πρεσβεΐον V I  8 ,4 ; 23,4 ; V I I  7,6;

32,2.25.
πρεσβεύω I  1,1; I I I  23 ,2 ; 24,3 ;

I V  11,8; V  3,4; V I  18,1; V I I  1; 
I X  2.

πρεσβυτέρ ιον V  15; V I  8 ,4 .5; 19, 13.
16; 43,17; V I I  29,2; 32,30. 

πρεσβύτεοος I I  12,2; I I I  3 ,1 .4 ; 23, 
3 .8 ; 39,8 .4 .5 .6 .14 .15; V  4 ,1 .2 ; 8,
I .8 ;  16,5; 20,4 .7 ; 24,14-16; V I  11, 
6; 13,9; 14,5; 28; 33,4 ; 43,1.2.6.
II .1 6 .2 0 ; 44,3 .5 ; V I I  7 ,1 .2 ; 11, 
24.26; 22,8; 24,6; 28,1; 30,2.10. 
12; 32.26; V I I I  6 ,9 ; 13,2.3.7; 
IX  6,3.

π ροάγω  V  1,44; V I I I  αρ.4. 
προαίρεσις I I I  25,7. 
προανακρούω V I I  25,19. 
ποοαναίνω  X  3,2.
προάστειον Ι ί  12,3; V I  41,3 ; V I I

11,17.
προβάλλω  I I I  39,13; IV  15,5; V  13, 

4 ; V I I  31,1. 
πρόγνω σ ις V  7,4. 
πρόγραμμα V I I  6; 13; V I I I  16,1;

IX  5,1; 9 α ,12; 11,2. 
προγραφή V I  13,1.5; V I I  11,18;

IX  9,10. 
προδιεξοδεύω V  7,1; X  1,2. 
προηγουμένως V I I  11,4.

προθεσπίζω  I I  3 ,4 ; IV  15,10; V I I I  
1,9; X  4,33.53. 

π ροκα τήχω  V I I  5,5. 
προκοπή I I I  27,2; IV  2 ,1 ; V I I  15, 

2; X  4,63. 
προκόσμιος I  2,3.14. 
π ρολαμβάνω  IV  16,2; V I  9 ,4 ; 31,3;

41,1.
πρόμαχος V I  41,18.
προμνώ μαι V I I  32,21; IX  9,2; 10,4.
προναρκώ V I I I  3,1.
π ρόνο ια  IX  8,15.
π ρ ο ο ιμ ιά ζω  V  1,5.
π ροο ίμ ιον  I  8 ,3 ; IX  8,3.
π ρ οπ α ιδε ία  V I I  32,3.
προπα ίδευμα V I  18,3.
π ρ ό π αλα ι I  4 ,15 ; V I  43,5; V I I  31.

2; X  4,53 ; 8,12. 
προσβολή V I I I  3 ,1 ; X  4,63. 
προσδιαστέλλω V I  12,6. 
π ροσ επ α ν ίσ τημ ι IX  8,2. 
προσευκτήρ ιον V I I  32,32; V I I I  1,5;

2 ,1 ; X  3,1; 4,14. 
προσευχή IV  15,15.36; V  1,41; 7,2;

V I  42,5 ; V I I  1; 9,5. 
προσεύχομαι IV  15,14.28; V I I  11,8. 
προσήλυτος I  7,13; V  8,10. 
π ροσομιλώ  V I  19,18.
προσοχή I I  17,21. 
π ροσ ρήγνυμ ι V I I I  1,7. 
πρόσρησις I  12,1; I I  25,5. 
π ρ ό σ τα γμ α  V I  41,3 .10; V I I I  6 ,8 ;

17,8; I X  1,1; 6 ,8 ; 10,9; X  5,14.17. 
π ρ οσ τα τεύω  V I I  13. 
πρόσφατος V  16,4.6; 18,2. 
προσφέρω V I  12,4. 
προσφορά V I  43,18. 
προσφω νητικός IV  18,2. 
προσφωνώ IV  3,1; 11,11; 23,9; 26,1;

V  5,5; 13,8; V I  19,1; V I I  9 ,6 ; 20; 
26,1 .2 ; 32,16.

πρόσω πον I  3 ,6 .14 ; I I I  38,1; I V  15, 
2 ; 24; V  24,11; V I I  30,1 .3 ; X  2, 
2 ; 4,1. 

π ροτηρώ  I  6,11. 
προύργου I I I  3,3. 
προφέρω I X  10,1.
π ρ οφ ητεία  V  16,14; 18,12; 19,2 ;

V I I  25,26.
ποοφητεύω  V  3,4; 17,2; 18,13. 
π ροφήτης V  16,12; 17,1; 18,7.8.10-12. 
π ροφητικός I I  17,5; IV  15,39; 18,8;

V  16,8.20; 17,4. 
π ροφ ήτις  V  18,6. 
π ροφητοφ όντης V  16,12. 
προωφελώ I  2,23. 
π ρω τόγονος I  2 ,4 .21. 
π ρ ω τό κ τ ισ το ς  Τ 2,21. 
π ρ ω τόπ λα σ τος  IV  19,2.
πρώ τος I  2 ,8 ; I I  17,5; I I I  24 ,7 ; 

25,1; 27,1; IV  5,3; V  4,2; 16,11; 
V I I  32,6.23; V I I I  14,2.8. 

π ρω τότοκος X  4,70.



π ρω τότυπ ος V I  1 6 , 1 . 
π το ώ  V I  3 0 . 
π τώ μ α  X  4 ,5 7 . 
πυλωρός V I  4 3 , 1 1 . 
πυρ IV  1 5 ,3 6 .

ράδιος V  2 5 .
βφ δ ιουργ ία  V I  4 3 ,9 ; V I I I  α ρ .3 ;

X  8 ,7 .
βφδ ιουργώ  IV  2 3 , 1 2 ; V  2 8 , 1 3 . 
ραστώ νη V I I  3 0 ,2 1 . 
βεπούδιον IV  1 7 ,5 . 
ρητός X  6,1.

σά β β α τον  IV  1 5 , 1 5 ; V I I  2 2 , 1 1 . 
σαθρώ X  4 ,3 4 ; V  1 8 .2 . 
σάρκινος V  1 , 1 8 . 
σαρκίον I V  1 5 ,4 0 . 
σάρξ V I I  2 5 , 1 .
σ ατανάς IV  1 4 ,7 ; 1 8 ,9 ; V  1 , 1 4 . 1 6 ;

V I  4 3 , 1 4 ; V I I  3 1 , 1 . 
σεισμός I X  9 α ,7 .9 ; 1 0 ,8 . 
σείω  V I I  3 0 ,7 . 
σεμνολόγημα X  4 ,2 . 
σ ήκρητον V I I  3 0 ,9 . 
σημα ίνω  IV  1 3 ,6 . 
σημειώ  I I I  3 9 ,3 ; V I  1 6 ,3 ; 2 8 . 
σημείω σις V  1 9 ,4 ; 2 0 ,2 ; V I  1 6 ,4 . 
σ ιτη ρέσ ιο ν  V I I  2 1 ,9 . 
σ ιω π ώ  I  7 , 1 0 . 
σκαιός V I  9 ,5 . 
σκήνος V I I  1 6 .
σκήνω μα I I  2 5 ,6 ; I I I  3 1 , 1 .2 . 
σκότος V I I  2 5 ,2 1 .
σοφ ία I  1 ,3 ; 2 ,3 . 1 4 .2 1 ; I I I  2 7 ,3 ; 3 2 , 

8; X  4 ,2 6 . 
σοφ ιστεύω  IV  1 6 ,7 . 
σπέρμα I  2 , 1 9 .2 2 ; I I I  3 7 , 1 . 
σπουδάζω  I I I  9 ,2 ; 1 0 ,7 ; V  5 , 9 ;

1 3 ,8 ; V I  3 ,9 ; V I I  2 4 , 1 ; 3 2 , 1 3 . 
σπούδασμα I I  1 8 ,2 ; I I I  1 0 ,6 ; V  8, 

9 ; 2 0 , 1 ; 2 8 , 1 ; V I  6 ; 3 1 ,2 . 
σπουδή I I  5 ,7 ; V I  2 7 ; V I I  2 5 ,4 ;

I X  4 ,2 ; X  5 , 1 2 . 1 3 . 
σ τά δ ιο ν  IV  1 5 ,2 5 ; V  1 , 1 . 
σταθεροπ οιώ  I X  7 ,3 . 
σ τερρότης X  5 ,2 0 .2 4 ; 6 , 1 .3 . 
σ τή λη  I I  2 3 , 18 ; V  ρ τ ό ΐ.4 ; V I I I  1 3 , 1 ;

I X  7 , 1- 3 ; 1 0 , 1 2 ; X  2 ,2 ; 4 , 1 6 .2 9 . 
σ τη λ ιτεύ ω  V  2 4 ,9 ; I X  9 ,4 . 
σ τ ιβ α ρ ό τη ς  I X  9 α, 1 .7 . 
σ τ ιβ ίζ ω  V  1 8 , 1 1 . 
σ το ιχ ε ϊο ν  I I I  3 1 ,3 ; V  2 4 ,2 . 
σ το ιχ ε ιώ  V I  1 5 . 
σ το ιχε ιώ δ ης  IV  2 4 . 
σ το ιχε ίω σ ις  I I I  3 ,6 . 
σ το λή  X  4 ,2 .3 6 .
σ τρ α τε ία  V I  5 ,3 ; V I I  1 5 . 1 ; V I I I  1 , 

7 ; 4 ,2 .3 ; α ρ .1 . 
σ τρ α τη γ ό ς  V I I I  1 1 , 1 ; IX  1 ,6 .7 . 
σ τρ α τ ιώ τη ς  X  4 , 1 5 . 1 9 . 
σ τρ α τ ιω τ ικ ό ς  V I  1 9 , 1 5 ; V I I I  1 4 , 1 1 .

σ τρατοπ εδάρχης  V I I I  4 ,3 ; 1 4 , 1 1 ;
IX  5 ,2 ; 6 , 1 . 

σ τρ α τόπ εδον V I I I  4 ,2 .3 . 
σ υγγενής  I I I  3 3 , 1 ; V I  2 , 1 1 . 
σ υ γκλη τικό ς  V I I  1 6 ; V I I I  1 4 ,4 . 
σ ύ γκλη τος  I  6 ,7 ; 7 , 1 2 ; I I  2 ,2 ; 1 8 ,8 ; 

I I I  2 0 ,8 ; IV  1 1 , 1 1 ; V  5 ,5 ; 2 1 ,4 .5 ; 
V I I I  1 4 ,2 ; I X  9 ,9 . 1 1 . 

σ υγκρότεμα  I I  1 4 ,3 . 
σ υ γκρ οτώ  V I I I  4 , 1 . 
σ υ ζυ γ ία  I I I  3 0 , 1 ; IV  1 1 ,5 . 
συκοφάντης IV  9 , 1 ; 2 6 ,5 . 
σ υκοφ αντία  IV  9 ,3 ; 2 6 ,9 . 
συλλαβή I  1 1 ,4 ; I I  6 ,4 ; 1 7 ,7 ; I I I  1 8 , 

2 ; V I I  2 5 ,2 2 . 
συλλειτουργός V I I  3 0 ,2 . 
συλλογισμός V  2 8 , 1 3 . 
συμβάλλω  I  7 , 1 3 . 
συμβολικός I  3 ,4 .
σύμβολον I  2 ,2 2 ; 3 ,2 .3 .9 - 1 1 . 1 7 ; 4 ,8 ;

I I  1 7 , 1 0 ; X  4 ,2 5 . 
σ υμπ ολ ίτης  I  1 3 , 1 8 . 
συμπρεσβύτερος V  1 6 ,5 ; V I I  5 ,6 ;

1 1 ,3 ; 2 0 . 
συμφορώ X  4 ,6 0 .
συνάγω  I  1 3 ,2 1 ; IV  1 5 ,4 4 ; V I  4 2 ,5 ;

V I I  7 ,4 ; 9 ,2 ; 1 1 ,4 . 1 1 ; X  8 , 1 5 . 
σ υ να γω γή  V I I  9 ,2 ; 1 1 , 1 1 . 1 2 . 
συνα ίρω  I I  1 3 , 1 ; 1 4 ,2 .5 ; I V  2 ,4 ;

V I  3 ,7 .
συνα ισθάνομαι I X  9 , 1 0 ; X  4 , 1 6 . 
συναληθεύω I I  1 0 , 1 0 . 
σοναναπ αύομαι IV  2 2 ,2 . 
συνανομολογώ  V I I  2 3 , 1 . 
σύναξις I X  8 , 1 4 . 
συνάσκησις V I I  3 2 ,3 1 ; I X  6 ,2 . 
συνασκώ V  1 1 , 1 ; V I I  3 2 ,2 3 . 
συνδιάθεσις V I I  2 4 ,9 . 
συνέδριον V I I  3 2 , 1 0 . 
σύνεδρος V I  4 1 ,2 3 . 
συνείσακτος (γ υ ν ή )  V I I  3 0 , 1 2 . 
συνέλευσις I X  1 ,5 . 
συνεξετάζω  V I  1 1 ,3 . 
συνήλυσ ις I I  1 6 ,2 ; X  3 , 1 . 
σ υ ν ίσ τη μ ι I V  1 8 ,4 ; V  4 , 1 ; V I  1 9 ,3 ;

4 2 ,5 ; V I I  2 4 ,8 ; I X  1 ,5 . 
συνοδία I V  1 1 , 1 .
σύνοδος V I  3 3 ,3 ; 3 7 ; 4 3 ,2 .3 ; V I I  5 , 

5 ; 7 ,5 ; 1 1 , 1 0 ; 2 7 ,2 ; 2 8 ,2 ; 2 9 , 1 ; 
3 0 ,9 ; I X  1 ,8 ; 2 ; 9α, 1 1 ; 1 0 ,8 ; X  4 , 
1 8 .2 1 ; 5 , 1 1 ; 1 0 ,8 . 

σ υρ ιγγώ δης V I I I  1 6 ,4 . 
σύστασ ις I I  2 ,2 ; V  2 8 , 1 3 . 
σφάλμα I I  1 0 , 1 0 ; V I  4 5 . 
σ φ ραγ ίζω  V I  4 3 , 1 5 . 
σφραγίς I I I  2 3 ,8 ; V I  5 ,6 . 
σφ ρ ιγώ  V  1 ,4 4 . 
σχεδ ιάζω  I  7 , 1 1 .
σχ ίσ μα  V I  2 5 , 1 3 ; 4 4 , 1 ; 4 5 ; 4 6 ,3 ;

V I I  2 4 ,6 ; X  5 ,2 0 . 
σχολάζω  V I  3 , 1 ; V I I  1 5 ,2 . 
σ χ ο λ α ίτα το ς  V I I I  7 ,4 .



σχολή IV  3 0 ,3 ; V I  4 ,3 ; 1 5 ; V I I
3 2 ,2 0 . 

σ χολ ικόν  IV  1 8 ,5 .
σώ μα V  1 ,2 4 ; V I I I  1 6 ,4 ; X  5 , 1 0 - 1 2 .
σ ω μα τικός  I I I  2 7 ,3 .
σ ω μ ά τιο ν  IV  1 5 ,4 0 ; V  1 ,2 3 .
σ ω τή ρ  I I I  2 6 ,4 ; V I I  1 8 ,4 ; I X  9 ,9 .
σ ω τη ρ ία  IV  2 6 , 1 3 .
σω τήρ ιος I  2 ,2 1 ; 7 , 1 4 ; 9 ,4 ; 1 0 ,6 ;

II ρ ι-ό ΐ.1 ; 1 ,7 ; 2 ,2 ; 3 , 1 ; 1 7 ,2 1 ;
I I I  7 ,7 ; 2 7 ,5 ; 3 2 ,7 ; 3 7 , 1 .2 ; I V  7 , 
2 ; V  2 1 , 1 ; V I  8 ,2 ; V I I I  2 ,4 ; 
3 ,3 ; IX  9 , 1 0 ; X  4 ,3 4 .3 5 .5 9 .

σω τηρ ιώ δης I X  7 ,7 ; 9 , 1 1 .

τ ά β λ α  V  1 8 , 1 1 .
τα με ΐο ν  V I  2 , 1 3 ; X  5 ,9 .
τά ξ ις  V  1 9 ,2 ; V I  4 2 ,6 ; V I I  1 5 ,2 .
τα χυ γρά φ ο ς  V I  2 3 ,2 ; 3 6 , 1 ; V I I  2 9 ,2 .
ταχυδρόμος I  1 3 ,5 .
τ ελ ε ιώ  V  2 ,3 ; 3 ,4 ; 4 ,3 ; 1 6 ,2 2 ; 2 1 ,4 ;

V I  2 , 1 2 ; 5 , 1 . 
τελε ίω σ ις  I I  2 2 ,2 ; V I  2 , 1 5 . 
τελ ε τή  IV  1 1 ,4 ; V I I  1 0 ,4 ; I X  3 . 
τ ε ρ α σ τ ία  I I  2 ,2 . 
τ ε ρ α το λ ο γ ία  I I I  2 6 , 1 ; 2 8 ,2 . 
τ ερ μ α τ ίζω  X  5 ,2 0 .
τ ε τρ α κ τύ ς  I I I  2 5 , 1 . 
τετρ ά ρ χ η ς  I  7 , 1 2 . 
τ ε τρ α ρ χ ία  I  9 , 1 ; I I  4 , 1 ; 1 0 ,9 . 
τε τρ α ρ χ ώ  I  10,1. 
τή γ α ν ο ν  V  1 ,5 6 . 
τη μελώ  X  5 ,7 .8 . 
τη ρ ώ  V  2 4 ,6 . 1 4 . 
τ ιμ η τή ς  I  5 ,4 . 
το ιόσδε I  4 ,8 . 
το νώ  V  1 ,4 6 . 
το π ά ρ χη ς  I  1 3 ,5 .6 . 1 3 . 
τόπ ος I  7 , 1 ; 1 3 ,6 ; V  4 ,2 ; V I I  1 5 ,2 . 
τρ α γ ω δ ία  I I I  6 , 1 . 
τρ α π εζ ίτη ς  V I I  7 ,3 . 
τρ ό π α ιο ν  I I  2 5 ,7 ; V  ρΓ0 1 .3 .4 ; V I I  

1 8 , 1 ; IX  9 , 1 0 ; X  4 ,2 0 ; 9 , 1 . 
τροπ ικός I I  1 5 ,2 . 
τρυφερός V  1 ,2 1 .
τύπ ος I  3 ,2 .3 .7 .8 . 1 1 . 1 2 . 1 7 ; V  3 ,2 ;

V I I  7 ,4 ; 1 3 ; X  4 ,2 5 .5 5 ; 5 ,9 . 
τυραννικός V I I I  1 3 , 1 5 . 
τυρα νν ίς  V I I I  1 ,8 ; 1 4 , 1 . 
τύραννος I X  1 1 ,2 ; X  4 ,6 0 .

υΙοθεσία V I I  2 5 ,2 1 .
ύμνος I I  1 7 ,9 .1 3 .2 2 ; I I I  1 0 ,3 ; V I I I
3 9 ,5 ; X  3 ,3 ; 4 ,5 .6 ; 9 ,7 .
υμνώ I I I  3 3 , 1 .3 ; I X  9 ,8 .
ύπαγορεύω  V I  2 3 ,2 ; V I I  3 0 ,8 .
ύ π α τε ία  I  9 ,4 .
ύπ α τικό ς  I I I  3 2 ,3 .6 .
ύπ ατος I  5 ,4 ; IV  1 3 , 1 ; V I I I  1 7 ,3 - 5 ;

I X  1 1 ,4 . 
υπ ερακοντίζω  I I  1 3 ,8 ; X  8 , 1 5 . 7 
ύπεράνω V  1 , 1 6 . 
ύπερεξάγω  V I I I  1 2 ,7 ; X  8 , 1 1 . 
υπερκόσμιος I  2 , 1 1 ; X  4 ,7 0 .

ύπερουράνιος X  4 ,7 0 .
υπερφυώς I I I  7 ,6 ; V I I I  1 4 , 1 6 .
υπέχω  ί  1 ,3 .
ύπ οβα ίνω  I  2 ,4 . 1 0 .2 1 .
υπ όδε ιγμα  I I I  3 9 , 1 2 .
υποδέχομαι X  6,2.
υποδιάκονος V I  4 3 , 1 1 .
ύποδύω  I I  1 , 1 1 . 1 2 ; I I I  2 6 ,4 ; IV  7 ,2 .
ΰπόθεσις I  1 ,3 .5 ; I I  1 ,4 ; 1 3 ,5 ; I I I

2 3 ,4 ; IV  1 7 , 1 ; 1 8 ,5 .9 ; V  7 , 1 ; 8 ,5 ;
1 6 , 1 ; 1 7 ,5 ; 2 7 ; V I  1 3 ,5 ; 2 0 , 1 ;
3 1 ,3 ; V I I  2 4 , 1 ; 2 6 , 1 ; 3 1 ,2 ; 3 2 ,5 .
2 5 .3 2 ; X  1 ,2 . 

υποθετικός IV  2 3 ,2 . 
ύποκορίζω  I X  9 , 1 2 . 
ύπολαμβάνω  V I  2 ,2 . 
υπομ ιμνήσκω  I V  2 3 ,5 ; I X  9 α ,7 . 
υπόμνημα I I I  2 4 ,5 ; IV  1 8 , 1 ; 2 2 , 1 ;

V  1 1 ,3 ; 1 6 ,5 ; V I .  2 2 ; 2 3 ,2 . 
υπ ο μ νημ α τίζω  IV  8 ,2 ; V  1 0 ,4 ; 2 0 ,7 ;

V I  6 ; 1 3 ,8 ; 1 8 ,3 ; 2 4 ,2 . 
ύπονόθευσις X  6 ,4 . 
ύπ όνο ια  I I  1 7 , 1 0 .2 0 . 
ύ π ο π α ρ α ιτο υ μα ι V I  4 1 ,7 ; V I I I  1 2 ,

4 ; 1 4 , 1 7 . 
υ π ο π ίπ τω  IV  1 5 ,4 7 ; V I  4 6 , 1 . 
ύποσαλεύω  I X  9 , 1 0 ; X  4 , 1 4 . 
ύπ οσ ημα ίνω  I I I  3 ,3 ; 5 ,5 ; I V  2 3 ,6 ;

V  2 7 ; I X  1 , 1 . 
ύποσ ημειώ  V I I  3 0 ,2 1 . 
ύποσημείω σ ις V  1 9 ,3 . 
ύπ όσ τασ ις  V  1 ,2 0 ; 1 8 , 1 0 . 
υ π οσ τέλλω  V I I  2 4 ,8 . 
υπουργός I  2 ,3 .2 3 .
ύ π ο τά τ τω  IV  2 6 , 1 4 ; V  3 ,4 ; V I  1 2 ,

6 ; X  5 ,2 0 . 
ύ π ο τ ίθ η μ ι I I  1 7 , 1 4 ; IV  2 2 ,4 ; V I I

2 4 , 1 .
ΰ π ο τυπ ώ  IV  2 3 , 1 .
ύπόφορος I  6,6.
ύποφύω V I I  3 1 ,2 .
ύ φ ήγησ ις  I  1 ,4 .8 ; 2 , 1 ; I I  1 8 , 1 .
ύφ ηγού μα ι V I I  6.
ύ φ ίσ τη μ ι I  2 , 1 4 .

φ α νη τιώ  I  7 , 1 1 .
φ αντάζω  I  2,6.
φ α ντα σ ία  I  2 ,8 ; X  4 ,5 5 .
φ αντασ ιω δώ ς V  7 ,3 .
φείδομαι V  2 0 ,4 ; V I I I  6 ,5 .
φειδώ V I  2 ,5 ; V I I I  9 ,8 ; I X  9 ,2 .
φέρω I I I  1 9 ; V I  3 ,9 ; 3 7 ; V I I I  2 ,4 ;

X  7 , 1 .
φερώνυμος I I  1 ,1 ; IV  1 6 , 1 ; V  2 4 ,

1 8 ; IX  8 , 1 . 
φθορά X  4 , 1 1 . 1 2 .4 6 . 
φθοριμαΐος IV  2 2 ,6 ; 2 8 . 
φ ιλ α γ α θ ία  I X  7 , 1 3 . 1 4 ; X  5 , 1 5 . 
φ ιλάγαθος I X  7 ,3 .8 ; X  9 ,4 . 
φ ιλανθρω πεύομαι X  8,11. 
φ ιλανθρω π ία  I I I  7 ,8 ; V I  5 ,3 ; 4 3 , 1 1 ;

V I I  3 2 ,2 2 ; V I I I  1 2 ,9 ; 1 6 ,2 ; X  4 ,
1 1 ; 9 ,3 .8 .



φιλάνθρω πος I V  2 6 , 1 1 ; V I I I  1 2 ,9 .
1 0 ; X  4 , 1 2 . 1 8 ; 8 , 1 1 ; 9 ,4 . 

φ ιλερ ισ τώ  V  2 4 , 1 6 . 
φ ίλημα  V I  3 ,4 . 
φιλόθεος V I I I  1 0 , 1 1 . 
φ ιλοκα λ ία  V I  2 0 ,2 . 
φ ιλόκαλος V I  3 ,9 ; 1 9 , 1 1 ; V I I  3 2 ,2 . 
φ ιλοξεν ία  IV  2 6 ,2 . 
φ ιλοπαθής X  4 ,5 7 . 
φ ιλοπόνηρος X  4 ,5 7 . 
φ ιλοπ ρ ω τε ία  V  1 6 ,7 . 
φ ιλοσ οφ ία  I  2 , 1 9 ; I I  1 3 ,6 ; 1 7 , 1 0 ; 

2 3 ,2 ; I I I  3 7 ,2 ; IV  7 , 1 3 ; 8 ,3 ; 1 1 , 
9 ; 2 6 ,7 ; V  1 7 ,5 ; 2 1 ,2 ; V I  1 0 ; 
1 5 ; 1 8 ,2 ; 1 9 ,6 .7 . 1 0 . 1 2 ; 3 0 ; 4 3 , 1 6 ; 
V I I  3 2 ,6 .3 0 . 

φιλόσοφος I I  1 4 ,3 ; 1 6 ,2 ; IV  7 , 1 4 ; 
1 1 ,8 .9 ; 1 2 ; 1 6 , 1- 3 .6 .8 :9 ; 1 7 , 1 2 ; 1 8 , 
3 .5 .6 ; 2 6 , 1 1 ; V  1 0 , 1 ; V I  3 ,2 .9 . 1 3 ; 
9 ,6 ; 1 3 ,5 ; 1 8 ,2 - 4 ; 1 9 , 1 .3 . 12 - 1 4 ; 31 
2 ; V I I  3 2 ,2 2 .2 5 .2 7 ; V I I I  9 ,8 ; 
10,11.

φιλοσοφώ  I I  1 7 ,5 . 1 0 . 1 6 ; V I  3 ,9 . 
φ ίλ τα το ς  I  8 ,4 ; I I  2 5 ,2 ; I  ο ιό Ι .4 ;

I X  8,6. 
φ ιλώ  V I  2 , 1 1 . 
φίσκος I X  1 0 , 1 1 .
φ ο ιτη τή ς  I I I  2 4 ,5 ; V  1 1 , 1 ; V I  3 ,8 .

1 3 ; 4 ,2 ; 6; 2 9 ,4 ; 3 0 . 
φόλλις X  6,1.
φονώ V I  4 1 ,2 ; V I I I  1 4 ,3 ; I X  1, 1 1 ;

4 ,3 .
φόρος I  5 ,6 ; I I I  2 0 ,2 .
φράσις I I I  2 5 ,7 ; 3 8 ,3 ; I V  2 9 ,6 ;

V I I  2 5 ,2 4 .2 5 . 
φ ρ ά ττω  I I  1 4 ,6 ; I X  9 ,3 ; X  4 , 1 9 ; 

8,6.
φ ρο ντίζω  V I I I  1 2 ,3 . 
φρουμεντάριος V I  4 0 ,2 . 
φρουρά V I  4 6 ,4 . 
φύσις V  1 3 ,4 ; V I I  2 6 ,2 . 
φύω I I  1 4 ,3 ; I V  2 8 . 
φωλεύω I I I  3 2 ,7 ; I V  1 1 , 3 . 
φωνή I I I  3 9 ,4 ; V  1 0 ,4 . 
φώρα I X  1 1 ,6 . 
φωρώ IV  7 ,8 ; V I I  2 9 , 1 .2 . 
φώς V I I  2 5 ,2 1 . 
φ ω τα γω γό ς  X  4 , 1 2 . 
φ ω τίζω  I I I  2 3 ,8 .

χαμευνώ  I I  1 7 ,2 2 . 
χα ρά  V I I  2 5 ,2 1 .
χ α ρα κτή ρ  I I I  2 5 ,7 ; 3 8 ,3 .5 ; IV  1 4 ,8 ;

2 9 ,3 ; V  2 0 ,6 ; V I I  2 6 ,2 . 
χ α ρ α κτη ρ ίζω  V I I  2 5 ,2 1 . 
χ α ρ α κτη ρ ισ τ ικό ς  I I  1 7 , 1 4 . 
χ α ρ ά ττω  I I I  4 ,6 ; V I I  5 ,3 . 
χ α ρ ίζο μ α ι V  1 ,4 5 .
χάρις I I  1 , 1 0 ; 3 ,3 ; 1 4 ,2 ; I I I  3 7 ,3 ; 

IV  1 5 ,5 . 1 4 .2 5 ; 1 8 ,6 ; V  1 ,3 .2 4 .3 5 ; 
3 ,3 ; 7 ,3 ; V I  3 ,5 ; 5 ,6 ; 2 9 ,2 ; 4 2 ,6 ; 
4 3 , 1 1 . 1 7 ; V I I  9 ,3 ; 2 5 ,2 1 ; I X  1 1 , 
8; X  1,1; 4 ,7 . 1 4 ; 8 , 1 .

χά ρ ισ μ α  I I I  3 1 ,5 ; 3 7 , 1 ; I V  1 8 ,8 ; 
V  1 ,4 9 ; 3 ,4 ; 7 ,5 .6 ; 1 6 ,8 ; 1 7 ,4 ;
V I I I  1 0 ,3 ; I X  1 0 , 1 1 . 

χ α ρ ισ τή ρ ιο ν  X  4 ,4 7 . 
χ ά ρ τη ς  I  1 3 ,5 ; X  5 , 1 8 .
χ ε ίρ  I  1 3 , 1 7 . 1 8 ; I I  1 , 1 ; I I I  9 , 1 ; 

3 0 ,2 ; V  4 ,3 ; 7 ,4 ; V I  8 ,4 ; 2 0 , 1 ; 
3 1 ,3 ; 4 3 , 1 7 ; V I I  2 ; 7 ,3 ; 3 0 ,2 1 ; 
3 2 ,2 1 .2 4 ; V I I I  1 ,6 ; I X  9 , 1 0 ; 
X  4 ,2 6 . 

χε ιρ επ ιθεσ ία  V I  4 3 ,9 . 
χειροθεσ ία  V I  2 3 ,4 . 
χειρόνω ς V I I I  8.
χ ε ιρ ο το ν ία  I I  1 , 1 ; V I  1 0 ; 1 9 , 1 6 ; 2 9 , 

3 ; V I I  9 ,2 . 
χ ε ιρ ο το νώ  V I  4 3 , 1 0 . 1 7 . 
χήρ α  V I  4 3 , 1 1 .
χθές I  2 , 1 ; 9 ,3 ; I I I  3 8 ,5 ; X  9 ,5 . 
χ ιλ ία ρ χο ς  I I  2 1 ,3 ; V  1 ,8 . 
χ ιλ ιά ς  V I I  2 4 , 1 . 
χ ιλ ιο ν τ α ε τ ία  I I I  2 8 ,2 . 
χρεώ ν I V  1 0 .
χρήμα  I  3 ,2 ; V I I  3 2 ,5 ; V I I I  1 3 ,7 ;

I X  6 ,2 .
χ ρ η μ α τ ίζω  I  2 , 1 0 . 1 4 .2 6 ; 4 ,8 ; 7 , 1 2 ; 

I I I  7 ,8 ; V  1 , 1 0 ; V I I  1 9 ; V I I I  1 3 , 
1 5 .

χρήν V I  1 1 ,2 .
χρησμός I  3 ,2 ; 4 , 1 2 ; I I I  5 ,3 ; I X  1 0 , 

4 ; X  4 ,3 6 .5 4 . 
χρη σ το μά θ εια  V I  1 3 ,8 . 
χρηστομαθής I  1 ,5 . 
χ ρ η σ τό τη ς  X  5 , 1 0 . 1 2 . 
χρ ϊσ μα  X  4 ,2 . 
χρ ιστοφόρος V I I I  1 0 ,3 . 
χρώ  V I  1 1 ,2 . 
χρώς V  1 4 ,2 ; V I I  2 5 ,2 1 . 
χ ω ρ ίτη ς  V I  4 0 ,5 .
χω ρώ  I V  1 3 ,8 ; V  2 1 , 1 ; V I  2 ,3 ; 3 ,4 ; 

4 1 , 1 3 ; V I I  1 1 ,2 ; 1 2 ; I X  8 ,9 ;
X  8 , 1 9 .

ψ άλλω  V I I  3 0 , 1 1 ; V I I I  9 ,5 . 
ψαλμός V  2 8 ,5 ; I X  1 , 1 1 . 
ψ α λ μ φ δ ία  V I I  2 4 ,4 ; X  3 ,3 . 
ψ αλμψ δώ  V I I  3 0 , 1 0 . 
ψευδεπ ίγραφος V I  1 2 ,3 . 
ψ ευδηγορ ία  V  2 8 ,2 . 
ψευδοδοξία  I I I  2 8 ,6 ; IV  2 8 ; V I  1 3 , 5 . 
ψ ευδολογ ία  V  1 3 , 1 ; 1 6 , 1 8 . 
ψ ευδοπ ροφ ητεία  V  1 6 , 1 8 . 
ψευδοπροφήτης V  1 6 ,8 ; 1 7 ,2 . 
ψευδοπροφητικός V  1 6 ,9 . 
ψήψος V I  4 3 ,2 2 ; V I I I  1 3 , 1 4 ; I X  4 , 

1; 6,1. 
ψοφοδεής V I I I  1 4 ,8 .

ώ βλ ίας I I  2 3 ,7 .
ώδή V  2 8 ,5 ; I X  1 , 1 1 ; X  4 ,5 .
ώ δίνω  V  1 ,4 9 .
ώ μογέρω ν V I I  2 1 ,9 .
ώμόθυμος I I  2 2 ,4 .
ώμοφορώ V I I  2 2 ,9 .
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